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GENERAL SAFETY

* Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by
removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE
A MONTRH).

* This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these

instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.
+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified person.

A WARNING! Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any other device that switches on
automatically.



Very young children(0-3years)should be kept away from the appliance.Young children (3-8 years)should be kept away from the
appliance unless continuously supervised.

CAUTION:The appliance is not intended to be operated by means of an external switching device, such as a timer,or separate
remote controlled system.

A This appliance is not for professional use. Do not use the appliance outdoors.
The appliance must be handled and installed by two or more persons-risk of injury.

A Installation, including water supply (if any),electrical connections and repairs must be carried out by a qualified technician.
Once installed,packaging waste (plastic,styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of children - risk of suffocation.

Do not use the appliance when you are wet or barefoot.
Never use steam cleaning equipement — risk of electric shock.
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The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol '-.’

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires

caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in household and

similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels,

motels and other residential type environments; - bed and breakfast type environments.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

+ The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 45¢cm from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category Ill, in accordance with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking
the efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled.



If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following table:
Mains voltage and frequency Wire connection

Refer to the rating indicated on the plate inside of the hood L
: yellow/green

N : blue
L : brown

Replacing the power cable
The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

AIR VENT

(for the suction versions)

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! The company declines any responsibility whenever these regulations are not respected.

FILTERING OR DUCTING ?

I Your cooker hood is ready to be used in suction version.
To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be installed.
Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished or must be bought separately.
Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering system may be installed on the hood.
Information about the conversion of the hood from suction version to filtering version is present in this manual.

Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on
top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the room.
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional filtering based on activated charcoal.



CONTROLS

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light switch to control cooking area lights.
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1. OFF / Extraction speed (power) decrease button
2. ON/Extraction speed (power) increase button
Note: The intensive extraction speed (power) is timed and lasts for 5 minutes (indicator ¢ flashes); the hood then reverts to
extraction speed (power) 2.
3. ON/OFF Timer button: delays the deactivation of the selected extraction speed (power) by 5 minutes.
Note: the button is also used for the "Filter saturation signal reset" function
4. Light ON/OFF button
5. Display, shows:
a. Extraction speed (power): the indicator rotates according to the selected extraction speed (power).
Safety operation: the indicator flashes.
b. Grease filter saturation: comes on when filter maintenance is required.
c. Timer
d. Active carbon filter saturation: comes on when filter maintenance is required.
Note: this function is normally disabled and should only be activated if the hood is used as a filter version (with carbon filter
fitted).
To do so, proceed as follows:
- switch off the hood
- press and hold buttons 1 and 3 at the same time, until the indicator stops flashing (indicator disabled) and is lit steadily
(indicator enabled).
- release the buttons.
To deactivate it, repeat the procedure: the indicator will no longer be lit steadily (indicator enabled) and will flash instead
(indicator disabled).).
e. Lighting

Safety operation
The hood has a sensor which, in the event of a sudden increase in temperature, activates the appliance until the temperature drops
significantly.

Filter saturation signal reset
After carrying out filter maintenance, press and hold button 3 until indicator.



MAINTENANCE

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Perimeter aspiration panel

Clean the perimeter aspiration panel with the same frequency
as the anti-grease filter, using a cloth and not too
concentrated liquid detergent. Do not use abrasive
substances.

Maintenance of the anti-grease filters
Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
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Maintenance of the charcoal filter

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
Synthetic mat filter (supplied with the
product)

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

The synthetic mat filter can be replaced with the round
carbon filter.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DISPOSAL

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated
as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

« For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in
order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only
in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this
manual to optimize efficiency and minimize noise.

MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the following simple checks before calling Technical Service:
+  Ifthe hood is not working:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- A speed has been selected.
+ Ifthe hood performs inefficiently:
Check that:
- The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and vapours released.
- The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake.
- The charcoal filter is not worn (hood in filtering version).
+ Ifthe hood has tumed off during normal functioning:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- the omnipolar disconnection device has not tripped.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power supply for almost 5 sec. Then connect it in again and
try once more before contacting the Technical Assistance Service.



TECHNICAL DATA

@ of the exhaust tube

Height (cm) Width (cm) Depth (cm) (cm)

ﬁ 71-104,5 508 326 15
)]

79,5-104,5

g 71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Components not provided with the product

— . You can download the Safety Instructions,

O ; -l ] I User Manual, Product Fiche and Energy data

by:
- L] T . .
m. "‘ll «* *Visiting our website docs.whirlpool.eu
e TR Using OR Code

O

=

l:'r:; # + Alternatively, contact our After-sales Service

h1'.' (See phone number in the warranty booklet).
When contacting our After-sales Service, please
state the codes provided on your product's
identification plate.



DE
ALLGEMEINE SICHERHEIT

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind mit Arbeitshandschuhen durchzufihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend tberwacht werden bzw. in die
Benutzung des Gerats sicher eingewiesen wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen. Kinder diirfen bei Reinigung
und Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

+ Der Raum muss ausreichend beliftet sein, wenn die Dunstabzugshaube zusammen
mit anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und auen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT), auferdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern flhrt zu
Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fur den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und kann zu Brandgefahr
fuhren, daher ist sie in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heilt werden.

+ Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten darf im Aufstellraum der Geréate der Unterdruck nicht
groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen fiihrt.

A ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit
diesen Hinweisen sind, konnen zur elektrischen Gefahrdung fuhren.

* Fiir das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die Voschriften der drtlichen Behdrde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* \Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten,
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.
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* Die Lénge firr die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben wird.
* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder ein &hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem extemen Timer, einer Schaltuhr oder einer Fembedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fern vom Gerét. Ohne die standige Aufsicht eines Erwachsenen Kinder unter 8 Jahren nicht in

Reichweite des Gerats lassen.

A ACHTUNG: Das Gerat darf nicht Uber ein externes Gerat oder mit einer Fernbedienung in Betrieb gesetzt werden.
A Dieses Gerat ist nicht fiir den professionellen Gebrauch. Das Gerat nicht im Freien benutzen.
A Um Verletzungen zu vermeiden, muss das Gerat von zwei oder mehreren Personen bewegt und installiert werden.

A Die Installation, die auch Anschllisse an das Wasserversorgungsnetz (wenn vorgesehen) und an das Stromnetz beinhaltet, und
Reparaturen miissen von Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Nach abgeschlossener Installation das Verpackungsmaterial (Plastik, Polystyrol usw.) auRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren, um Erstickungsgefahr zu vermeiden. .

Das Gerét nicht benutzen, wenn man nass oder barful} ist.
Das Gerat niemals mit Dampf reinigen - Stromschlaggefahr.

Y

Das Verpackungsmaterial ist 100% recycelbar und mit dem Recycling-Zeichen gekennzeichnet'la .

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mégliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste

und Démpfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder
Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+  Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen iber Installation, Gebrauch und
Sicherheit enthalt. i

»  Esdiirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen
setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

* Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Typenschild im Innern
der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss)
oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie Il
entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf montiert wurde.
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Wenn das Kabel keinen Stecker hat,die Drahte entsprechend der folgenden Tabelle verbinden:

Netzspannung und Frequenz Verdrahtung
Lesen Sie den Wert auf dem Aufkleber mit den

Gerateeigenschaften auf der Innenseite der Kappe. = gelbigrin

N : Blau
L : Braun

Austausch des Netzkabels
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

ABLEITUNG DER ABLUFT

(bei Abluftversionen)

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der
Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und
eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tGbernimmt der Hersteller keine Haftung.

Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

Jegliche Verantwortung wird von der Firma abgelehnt, sollten diese Normen nicht respektiert werden.

UMLUFT ODER ABLUFTBETRIEB ?

lhre Haube wird als Abzugshaube geliefert.

Um die Abzugshaube in der Umluftversion verwenden zu kdnnen, braucht der AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM installiert zu
werden.

Stellen Sie in den ersten Seiten dieser Gebrauchsanleitung fest, ob das AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM mitgeliefert oder
separat erhaltlich ist.

Anmerkung: Wenn das Aktivkohle-Filtersystem mitgeliefert wird, kann es schon in der Haube installiert worden sein.

Die Informationen tber den Umbau der Abzugshaube in Umlufthaube sind in dieser Gebrauchsanleitung enthalten.

Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.
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BEDIENELEMENTE

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke bzw. -
geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

a b ¢ d e
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1. Taste AUS/Geblasestufe (Absaugleistung) erhohen
2. Taste AUS/Geblasestufe (Absaugleistung) verringern
Hinweis: Die Intensivstufe (hochste Absaugleistung) ist zeitlich auf 5 Minuten begrenzt (Anzeige ¢ blinkt). Danach schaltet die
Abzugshaube auf Geblasestufe (Absaugleistung) 2 zuruck.
3. Taste Zeitvorwahl EIN/AUS: Die Deaktivierung der ausgewahlten Geblasestufe (Absaugleistung) wird um 5 Minuten verzogert.
Hinweis: Diese Taste wird auch zum Zurucksetzen des Signals “Filter gesattigt” verwendet.
4. Taste Beleuchtung EIN/AUS
5. Display:
a. Geblasestufe (Absaugleistung): Die Anzeige dreht sich je nach gewahlter Geblasestufe (Absaugleistung).
Sicherheitsfunktion: Die Anzeige blinkt.
b. Fettfilter gesattigt: Leuchtet auf, wenn der Filter gewartet werden muss.
c. Zeitvorwahl
d. Aktivkohlefilter gesattigt: Leuchtet auf, wenn der Filter gewartet werden muss.
Hinweis: Diese Funktion ist normalerweise deaktiviert und sollte nur im Umluftbetrieb (mit eingesetzten Kohlefiltern)
aktiviert werden.
Gehen Sie dazu wie folgt vor:
- Schalten Sie die Abzugshaube aus.
- Halten Sie die Tasten 1 und 3 gleichzeitig gedruckt, bis die Anzeige aufhort zu blinken (Anzeige deaktiviert) und stetig
leuchtet (Anzeige aktiviert).
- Lassen Sie die Tasten los.
Zum Deaktivieren der Anzeige wiederholen Sie diese Schritte. Die Anzeige leuchtet nicht mehr stetig (Anzeige aktiviert),
sondern blinkt (Anzeige deaktiviert).
e. Beleuchtung

Sicherheitsfunktion

Die Abzugshaube verfugt uber einen Sensor, der dafur sorgt, dass sich das Gerat bei einem plotzlichen Temperaturanstieg
einschaltet und

erst wieder ausschaltet, wenn die Temperatur deutlich gesunken ist.

Zurucksetzen des Signals “Filter gesattigt”
Halten Sie nach der Filterwartung die Taste 3 gedruckt, bis die Anzeige erlischt.
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WARTUNG

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Perimetralabluftpaneel

Das Perimetralabluftpaneel so oft wie den Fettschutfilter
putzen , ein Tuch und ein nicht so hoch konzentriertes
Reinigungsmittel benutzen. Niemals Schleifmittel benutzen.

Wartung der Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Splilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Z
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Wartung des Aktivkohlefilters

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Mattenfilter (wird mit dem Produkt geliefert)
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen - diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Sptilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spiilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Der Mattenfilter kann mit einem runden Kohlefilter
ausgetauscht werden.
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Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkonhlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zustandige
Zentrum fiir den Austausch.



ENTSORGUNG

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EC iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréte (WEEE)
ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaRe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt
im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder
an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringemn: Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN
und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur
bei groen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten
Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

BETRIEBSSTORUNGEN

Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, folgende Kontrollen durchfiihren, bevor der Kundendienst gerufen wird:
+ Wenn die Abzugshaube nicht funktioniert:
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- eine Geschwindigkeit gewahlt wurde.
+ Wenn die Leistung der Abzugshaube mangelhaft ist:
Prifen, ob:
- die gewahlte Motorgeschwindigkeit fir die freigesetzte Menge an Rauch und Déampfen ausreicht.
- die Kiiche ausreichend beliiftet ist, um eine Luftansaugung zuzulassen.
- der Kohlefilter verbraucht ist (bei Umluftversion).
+  Wenn sich die Haube im Laufe des normalen Betriebs selbst ausgeschaltet hat.
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- die allpolige Trennvorrichtung ausgel6st wurde.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren nicht: Fiir mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der

Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die Haube erneut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben werden, kontaktieren Sie
bitte den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN

Hahe (cm) Breite (cm) Tiefe (cm) @ des Abluftrohrs (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Teile, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehdren

R Sie konnen die Sicherheitshinweise,
«= |l I Bedienungsanleitung, Technischen Daten und
Energiedaten wie folgt herunterladen:
* Besuchen Sie unsere Internetseite
P docs.whirlpool.eu
.'rh :"_' + Verwenden Sie den QR-Code

h,'._ + Alternativ kdnnen Sie unserer Kundendienst
kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem
Garantieheft). Wird unser Kundendienst
kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild
des Produkts angeben.

I
I

[=] A [=]
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FR
SECURITE GENERALE

+ Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez I'alimentation électrique en
retirant la fiche électrique ou en coupant l'interrupteur général.

« Utilisez des gants de travail pour toute opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si ces personnes sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives a ['utilisation correcte de I'appareil permettant
d'éviter tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée a la fois a l'intérieur et a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions expressément fournies concernant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type de lampe spécifié dans
la section remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un
incendie, par conséquent, il est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne pas
feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour '‘évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

* L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément

a ces instructions peut entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.
+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour I'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur, d'une minuterie, ou d’un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension automatiquement.
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Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s'approcher de I'appareil. Sans la surveillance constante d’un adulte, garder I'appareil
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

ATTENTION : I'appareil ne peut étre mis en marche par le biais d’un dispositif exteme ou d’un systéme de commande a
distance séparé.

A Cet appareil n'est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser I'appareil a I'extérieur.
A Pour éviter le risque de lésions personnelles, I'appareil doit étre déplacé et installé par deux ou plusieurs personnes.

A L'installation, comprenant éventuellement aussi les raccords pour I'alimentation hydriques (si prévus) et les branchements
électriques , et les interventions de réparation doivent étre effectués par un personnel qualifié.

Apreés avoir complété I'installation, conserver le matériel d’'emballage (plastique, polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants pour
éviter le risque d'étouffement. .

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouillés.
Ne jamais utiliser d'appareils de nettoyage a vapeur pour éviter le risque de choc électrique.

[ 4 )

Comme indiqué par le symbole, le matériel d’emballage est 100 % recyclable 'I:

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour l'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dds a la non observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est

destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans

des magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les clients des hotels, motels et

autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hétes.

* Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d’évacuation.

*  Avantd'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas l'installation.

+ La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
45cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune prise n’est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
aprés l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension Ill,
conformément aux reglementations de montage.
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A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte & I'alimentation électrique et
d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit

monté correctement.
Si le cable n'est pas équipé d'une fiche,branchez les fils selon le tableau suivant:

Tension principale et fréquence Branchement des fils
Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques J_
a l'intérieur de la hotte. = .
— :jaunelvert
N :bleu
L : brun

Changement du céable d'alimentation

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Lasociété décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas respectées.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

Votre hotte est préte pour étre utilisée en version aspirante.

Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRES prévu.

Vérifier dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES est déja fourni ou s'il faut 'acheter a part.
Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le systeme de filtration supplémentaire a base de charbon actif pourrait déja
étre installé dans la hotte.

Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans ce manuel.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers 'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la
hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/\ ATTENTION!
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Version filtrante
L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systeme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
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COMMANDES

La hotte est équipée d’un panneau de contréle doté d’'une commande de vitesse d’aspiration et d'une commande d’éclairage du plan
de cuisson.

a b c d e
2| & @ H @ # (B ¢ [O
1 2 5 3 4

1. Touche d’arret/de reduction de vitesse (puissance) d’aspiration
2. Touche de mise en marche/d’augmentation de vitesse (puissance) d’aspiration
Remarque : La vitesse d’aspiration (puissance) maximale est temporisee et dure 5 minutes (I'indicateur ¢ clignote) ; la vitesse
d’aspiration (puissance) 2 est ensuite retablie.
3. Bouton de minuterie d’activation/de desactivation : retarde de 5 minutes la desactivation de la vitesse d'aspiration
(puissance) selectionnee.
Remarque : ce bouton est egalement utilise pour la fonction de reinitialisation du signal de saturation de filtre.
4. Commande Marche/Arret (ON/OFF) eclairage
5. Afficheur, indique :
a. Lavitesse d’aspiration (puissance) : 'indicateur tourne en fonction de la vitesse d’aspiration (puissance) selectionnee.
Fonctionnement de securite : 'indicateur clignote.
b. Saturation du filtre a graisses : s'active lorsque la maintenance du filtre est requise.
c. Minuterie
b. Saturation du filtre a charbon actif : s’active lorsque la maintenance du filtre est requise.
Remarque : cette fonction est normalement desactivee et doit uniquement etre activee si la hotte est utilisee en tant que
version avec filtre (avec filtre a charbon installe).
Pour ce faire, procedez comme suit :
- mettez la hotte hors tension
- appuyez simultanement sur les boutons 1 et 3 et maintenez-les enfonces jusqu’a ce que l'indicateur arrete de clignoter
(indicateur desactive) pour s'allumer en continu (indicateur active).
- relachez les boutons.
Pour le desactiver, recommencez la procedure : I'indicateur n’est plus allume de facon continue (indicateur active) et clignote
(indicateur desactive).
e. Eclairage

Fonctionnement de securite
La hotte est dotee d’un capteur qui active 'appareil en cas de forte augmentation de la temperature, jusqu’a ce que cette demiere
chute fortement.

Reinitialisation du signal de saturation du filtre
Apres avoir realise la maintenance du filtre appuyez sur le bouton 3 et maintenez-le enfonce jusqu'a la desactivation de I'indicateur.
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ENTRETIEN

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter 'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau d’aspiration périmétral

Nettoyer le panneau d’aspiration périmétral & la méme
fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon et un
détergent liquide pas trop concentré. Ne jamais utiliser de
substances abrasives.

Entretien des filtres anti-graisses

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.
Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les

caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

7
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Entretien des filtres au charbon

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Filtre a tapis (fourni avec le produit)

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité) avec
de 'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excede en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé. Le filtre a tapis peut étre remplacé par le Filtre a
charbon circulaire.
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Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par cdté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



ELIMINATION

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire Iimpact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser
fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela
est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué
dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service d'assistance, effectuer les contréles suivants:
+  Sila hotte ne fonctionne pas:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- qu'une vitesse a été sélectionnée.
+  Sila hotte a un faible rendement:
S'assurer:
- que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérées.
- que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air.
- que le filtre a charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante).
+  Sila hotte s'éteint durant son fonctionnement normal:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.
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DONNEES TECHNIQUE

@ de tube d'évacuation

Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) (cm)

ﬁ 71-104,5 508 326 15
)]

79,5-104,5

g 71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Eléments non fournis avec la hotte

Vous pouvez télécharger les consignes de
O sécurité, le manuel de l'utilisateur, la fiche

produit et les données énergétiques en :
+ Visitant notre site internet docs.whirlpool.eu
P + Utilisant le Code QR

'.rh # * Vous pouvez également contacter notre
h1'.' service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous
contactez notre Service Aprés-vente, veuillez
indiquer les codes visibles sur la plaque
signalétique de I'appareil.

[=]A[=]
2
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NL
ALGEMENE VEILIGHEID

« Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij geen stroom
heeft door de stekker uit het stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten
of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen, onervaren personen en degenen
die over onvoldoende kennis beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij eerst worden
begeleid en geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de bijoehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de gebruiker toegankelijke
onderdelen mag alleen onder toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies worden opgevolgd. Als de
verstrekte instructies voor het reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat aangegeven onder "Onderhoud
> Lampjes vervangen" van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

A WAARSCIE)Il%WING! Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd,

kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op elekirische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van het juiste type.
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* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.
* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCH UWI NG! Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening of

ander apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.
Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat. Zonder het voortdurende toezicht van een volwassene moeten
kinderen jonger dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat gehouden worden.

OPGELET: het apparaat is niet bedoel om in werking te worden gesteld door middel van een extem apparaat of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

A Dit apparaat is niet bedoeld voor een professioneel gebruik. Gebruik het apparaat niet in de open lucht.

Om het risico op persoonlijk letsel te voorkomen, moet het apparaat verplaatst en geinstalleerd worden door twee of meer
personen.

A De installatie, waaronder ook de eventuele aansluiting op de watervoorziening (indien voorzien) en de elekirische aansluitingen,
evenals de reparatie-ingrepen moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

Na het voltooien van de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic, polystyreen, enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard
worden om verstikkingsgevaar te voorkomen. .

Gebruik het apparaat niet wanneer u nat bent of op blote voeten.
Gebruik voor de reiniging nooit stoomreinigers - gevaar voor elektrische schokken.

Het verpakkingsmateriaal is 100% recycleerbaar en is gemarkeerd met het betreffende symbool ‘;

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die
voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebrmk door klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

* Hetis belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.

+ De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant van de afzuigkap is
45¢cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie I1l) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat
de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.
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Als de kabel niet is voorzien van een stekker,sluit u de kabels aan overeenkomstig de volgende tabel:

Spanning en frequentie net Aansluiting draden
Verwijs naar de waarde aangegeven op het typeplaatje dat is

aangebracht in de afzuigkap. = geeligroen

Vervanging van de voeding
De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is,
moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de technische dienst.

LUCHTAFVOER

(afzuigend apparaat)

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

I Het bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid af indien deze voorschriften niet in acht worden genomen.

FILTEREND OF AFZUIGEND APPARAAT ?

Uw afzuigkap is ingesteld om als afzuigend apparaat te worden gebruikt.

Om de kap als filterend apparaat te gebruiken dient de betreffende TOEBEHOREN SET gemonteerd te worden.

Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de TOEBEHOREN SET wordt meegeleverd of gekocht moet worden.
Opmerking: Indien de set meegeleverd wordt, kan, in enkele gevallen, het extra actieve koolstoffilter reeds op de kap
gemonteerd zijn.

De inlichtingen om de kap van afzuigend apparaat in filterend apparaat om te zetten zijn in deze handleiding te vinden.

Uitvoering als afzuigend apparaat

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben
als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet dit worden verwijderd.

Filtrerende versie

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.
Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.
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BEDIENINGSELEMENTEN

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de
verlichting van het fornuis.

a b ¢ d e
X [ ® =#0% O ] [O
1 2 5 3 4

1. OFF / Toets afzuigsnelheid (vermogen) verlagen
2. OFF / Toets afzuigsnelheid (vermogen) verhogen
Opmerking: De intensieve afzuigsnelheid (het vermogen) is tijdgestuurd en duurt 5 minuten (lampje ¢ knippert); daarna keert
de afzuigsnelheid van de kap terug naar snelheid (vermogen) 2.
3. Toets AAN/UIT Timer: vertraagt de uitschakeling van de gekozen afzuigsnelheid (vermogen) met 5 minuten.
Opmerking: de toets wordt ook gebruikt voor de functie “Reset signaal filter verzadigd”
4. Toets AAN/UIT verlichting
5. Op het display worden weergegeven:
a. Afzuigsnelheid (vermogen): de indicator draait in overeenstemming met de gekozen afzuigsnelheid (vermogen).
Veiligheidswerking: de indicator knippert.
b. Verzadiging veffilter: gaat branden wanneer onderhoud aan het filter vereist is.
c. Timer
d. Verzadiging actief koolstoffilter: gaat branden wanneer onderhoud aan het filter vereist is.
Opmerking: deze functie is normaal uitgeschakeld en mag alleen ingeschakeld worden als de kap gebruikt wordt als
uitvoering met filter (met gemonteerd koolstoffilter).
Ga als volgt te werk om dit te doen:
- schakel de kap uit
- houd de toetsen 1 en 3 tegelijkertijd ingedrukt, tot het indicatielampje stopt met knipperen (indicatielampje uitgeschakeld)
en continu gaat branden (indicatielampje ingeschakeld).
- laat de toetsen los.
Om het lampje uit te schakelen, de procedure herhalen: het indicatielampje brandt niet meer continu (indicatielampje
ingeschakeld) maar gaat knipperen (indicatielampje uitgeschakeld).
e. Verlichting

Veiligheidswerking
De kap is voorzien van een sensor die, als zich een plotselinge stijging van temperatuur voordoet, het apparaat inschakelt tot de
temperatuur aanzienlijk lager is.

Reset signaal verzadiging filter
Na het uitvoeren van het filteronderhoud, de toets 3 ingedrukt houden tot het lampje uit gaat.
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ONDERHOUD

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Paneel voor de omtrek zuiging

Reinig het paneel voor de omtrek zuiging even vaak als het
vetfilter, gebruik een doek en een niet te geconcentreerd
vloeibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die
schuurmiddelen bevatten.

Onderhoud van de vetfilters

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het veffilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

7
>

Onderhoud van het koolstoffilter
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Filtermat (bij het
product geleverd)

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op
65°C (in het geval van het reinigen in de vaatwasser, een
complete wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de
machine).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daama het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

De filtermat kan vervangen worden door het circulaire
koolstoffilter.
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Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.
Wanneer het koolffilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het veffilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijJdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.



VERWIJDERING

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elekirische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en elektronische
apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling van de
lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik
om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog
een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

STORINGEN

Bij een storing van de afzuigkap, voer de volgende controles uit alvorens de Technische Dienst te raadplegen:
+  Als de afzuigkap niet functioneert:
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- er een snelheid is geselecteerd.
+  Bij een laag rendement van de afzuigkap:
Controleer of: Controleer dat:
- de ingestelde snelheid volstaat voor de afgegeven hoeveelheid rook en dampen.
- de keuken is voldoende geventileerd voor een correcte luchttoevoer.
- de koolstoffilter niet is verzadigd (i.g.v. recirculatie).
+  het uitvallen van de afzuigkap tijdens de normale werking heeft plaatsgevonden.
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- de omnipolaire schakelaar niet is opgetreden.

In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie service wendt, minstens 5 seconden het apparaat van de elektrische

voeding doen, door de stekker uit te trekken, en daarna weer invoeren. In het geval dat de storing blift voortbestaan, wendt U zich
tot de assistentie service.

29



TECHNISCHE GEGEVENS

Hejde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ pa udsugningsrer (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Niet meegeleverde onderdelen

R U kunt de Veiligheidsinstructies, de
«= |l I Handleiding, de Productfiche en de
Energiegegevens downloaden:

+ Op onze website docs.whirlpool.eu
+ Gebruik makend van de QR-code

[=] A [=]

r'.rs :P + Anders, contacteer onze Klantenservice (Het
h -

o, telefoonnummer staat in het garantieboekje).

Wanneer u contact neemt met de Klantenservice,

gelieve de codes te vermelden die op het
identificatieplaatje van het apparaat staan.
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IT
SICUREZZA GENERALE

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

+ L’apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

+ La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene
utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché I'installazione non & totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

A\ ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita

di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

+ Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato similare.
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A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

A ATTENZIONE: I'apparecchio non € destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo esterno o un sistema di
comando a distanza separato.

Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
A Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve essere movimentato e installato da due o pili persone.

L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere esequiti da personale qualificato.
A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

Non utilizzare l'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore - rischio di shock elettrico.

”»
%

I materiale dell'imballo € riciclabile al 100% ed & contrassegnato con il simbolo del riciclo

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per

I'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita

per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con l'installazione. In caso contrario contattare il rivenditore € non
proseguire con 'installazione.

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45 cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad
una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione I, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa allalimentazione di rete e
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato

montato correttamente.
Se il cavo non & prowvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:
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Tensione e frequenza della rete Collegamento fili

Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche ==

all'interno della cappa. : giallo/verde

N :blu
L : marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un
drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

La vostra cappa & pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato I'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia fornito a corredo o va acquistato a parte.

Nota: Se fomito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia installato
sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!
Se la cappa é provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimosso/i.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.
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COMANDI

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
Illuminazione del piano di cottura.

a b c d e
2| & @ H @ # (B ¢ [O
1 2 5 3 4

1. OFF / Tasto di riduzione della velocita (potenza) di aspirazione

2. ON/Tasto di aumento della velocita (potenza) di aspirazione
Nota: la velocita (potenza) di aspirazione intensiva e temporizzata e dura 5 minuti (la spia ¢ lampeggia); dopodiche la cappa
torna alla velocita (potenza) di aspirazione 2.

3. Tasto ON/OFF timer: ritarda di 5 minuti la disattivazione della velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Nota: questo tasto viene usato anche per la funzione “Reset segnalazione saturazione filtro”.

4, Tasto ON/OFF luce

5. Display, mostra:

a.
b.

c.
d.

e.

Velocita (potenza) di aspirazione: I'indicatore ruota in base alla velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Funzione sicurezza: la spia lampeggia.

Saturazione del filtro antigrasso: si accende quando e richiesta la manutenzione del filtro.

Timer.

Saturazione del filtro al carbone attivo: si accende quando e richiesta la manutenzione del filtro.

Nota: questa funzione e di norma disattivata e va attivata solo se la cappa e utilizzata in versione filtrante (con il filtro al
carbone montato).

A tale scopo, procedere come segue:

- Spegnere la cappa.

- Premere contemporaneamente i tasti 1 e 3 e tenerli premuti finche la spia non smette di lampeggiare (spia disattivata) e
si accende a luce fissa (spia attivata).

- Rilasciare i tasti.

Per disattivarla, ripetere la procedura: la spia passa dalla luce fissa (spia attivata) al lampeggio (spia disattivata).
llluminazione.

Funzione sicurezza
La cappa e dotata di un sensore che, in caso di improvviso aumento della temperatura, attiva I'aspirazione fino a quando la
temperatura si abbassa sensibilmente.

Reset della segnalazione di saturazione del filtro
Dopo aver effettuato la manutenzione del filtro, premere il tasto 3 tenendolo premuto finche la spia non si spegne.
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MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare 'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello di aspirazione perimetrale

Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa
frequenza del filtro antigrasso, usare un panno ed un
detergente liquido non troppo concentrato. Non utilizzare mai
sostanze abrasive.

Manutenzione dei filtri antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puod
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a

—
P

Manutenzione del filtro al carbone
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Filtro a materassino (in dotazione con il prodotto)
IIfiltro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

II filtro a materassino pud essere sostituito con il Filtro
carbone circolare.
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Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione delle lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



SMALTIMENTO

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, 'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze
negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto
utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Sela cappa non funziona:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- & stata selezionata una velocita.
+  Selacappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- Lavelocita motore selezionata & sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
- Lacucina ¢ sufficientemente areata per permettere una presa d’aria.
- Iifiltro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappa si € spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. I'apparecchio

dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui I'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm) Larghezza (cm) Profondita (cm) | @ del tubodi scarico (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

[=] A [=]

Componenti non in dotazione con il prodotto

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il
manuale d’uso, la scheda tecnica e i dati
energetici:

+ Visitare il sito web docs.whirlpool.eu

+ Usare il codice QR

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al
numero di telefono riportato sul libretto di
garanzia). Quando si contatta il Servizio
Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta
matricola del prodotto.
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ES
SEGURIDAD GENERAL

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion relacionada con el uso seguro del aparato y de la
comprension de los peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin debida
supervision.

+ La habitacién debe estar suficientemente ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos a combustién de gas u otros combustibles.
+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto internamente como externamente
(POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la campana y del cambio y la limpieza
puede comportar riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara sélo utilizar el tipo de l[&mpara indicado en la seccién
de mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

* El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

A\ ;ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con

estas instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo
correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.
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+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal calificado.

A |ATENC|ON' No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro dispositivo
que se active automaticamente.

Mantener a los nifios menores de 3 afios alejados del equipo. Sin la vigilancia constante de un adulto, mantener el equipo alejado

del alcance de nifios menores de 8 afios.

A ATENCION: el equipo no esta destinado para ser puesto en funcionamiento mediante un dispositivo externo o un sistema de
mando a distancia separado.

Este equipo no esta destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al abierto.
Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e instalado por dos o més personas.

A La instalacion, incluye ademés eventuales empalmes para la alimentacion hidrica (si estan previstos) y las conexiones
eléctricas, y las intervenciones de reparacién deben ser realizadas por personal cualificado.

Al finalizar la instalacion, conservar el material de embalaje (partes en plastico, polistireno, etc.) fuera del alcance de los nifios para
evitar el riesgo de asfixia. .

No utilizar el equipo cuando se esta mojado o descalzo.
Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor - riesgo de descarga eléctrica.

%
El material del embalaje es reciclable al 100% y esta marcado con el simbolo de reciclaje ‘:
La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la
manutencion y la instalacion son las mismas.
Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este
manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracién de humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.
*  Esimportante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza,
asegurarse que quede junto al producto.
*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.
*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.
*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

* La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 45cm en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

CONEXION ELECTRICA

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red)
o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion,
colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tensién Ill, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el
correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado
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correctamente.
Si el cable no dispone de enchufe,conecte los cables tal como indica la siguiente tabla:

Tension y frecuencia de la red eléctrica Conexion por cable
Consultar el valor indicado en la etiqueta de caracteristicas
dentro de la campana.

: amarillo/verde
N : azul
L : marrén

Sustitucién del cable de alimentacion
La campana esta provista de un cable de alimentacidn especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a
la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didametro inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la aspiracion
y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

Utilice un conducto con el menor niimero posible de curvas (dngulo méximo de la curva: 90°).

Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

La empresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no sean respetadas!

c FILTRANTE O ASPIRANTE ?

Su campana extractora esta lista para ser usada en version aspirante.

Para utilizar la campana en version filtrante se instala el KIT ACCESORIO.

Controle en las primeras paginas de este manual si el KIT ACCESORIO ya esta proveido o si hay que comprarlo.

Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtracion afiadido a base de carbones activos podria estar ya instalado en la
campana.

Las informaciones para la transformacion de la campana en versién aspirante a version filtrante ya estan presentes en este
manual.

Versioén aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el aro de sujecidn que se encuentra arriba de la
campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.
/\ ATENCION!
Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.

Version filtrante
El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo en la habitacion.
Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion adicional a base de carbén activado.

40



MANDOS

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la luz para
la iluminacién del plano de coccidn.

a b c d e
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1. Boton de apagado/reduccion de velocidad (potencia) de extraccion
2. Boton de encendido/incremento de velocidad (potencia) de extraccion
Nota: La velocidad (potencia) de extraccion intensiva se activa y mantiene durante 5 minutos (el indicador ¢ parpadea); a
continuacion, la campana vuelve a la velocidad (potencia) de extraccion 2.
3. Boton de encendido/apagado del temporizador: retrasa 5 minutos la desactivacion de la velocidad (potencia) de extraccion
seleccionada.
Nota: el boton tambien se utiliza para la funcion de “Restablecimiento de la senal de saturacion del filtro”.
4. Boton de encendido/apagado de la luz
5. Pantalla, indica:
a. Velocidad de extraccion (potencia): el indicador gira en funcion de la velocidad (potencia) de extraccion seleccionada.
Operacion de seguridad: el indicador parpadea.
b. Saturacion del filtro de grasa: se enciende cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro.
c. Temporizador
b. Saturacion del filtro de carbon activado: se enciende cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro.
Nota: esta funcion esta normalmente desactivada y solo se debe activar si la campana se utiliza como version filtrante
(con filtro de carbon instalado).
Para ello, realice lo siguiente:
- apague la campana.
- pulse y mantenga pulsados al mismo tiempo los botones 1y 3 hasta que el indicador deje de parpadear (indicador
desactivado) y permanezca encendido fijo (indicador activado).
- suelte los botones.
Para desactivarlo, repita el procedimiento: el indicador pasa de luz fija (indicador activado) a parpadeante (indicador
desactivado).
e. lluminacion

Operacion de seguridad
La campana tienen un sensor que, en caso de un incremento repentino de la temperatura, activa la extraccion hasta que la
temperatura desciende de forma considerable.

Restablecimiento de la senal de saturacion del filtro
Despues de realizar el mantenimiento del filtro, pulse y mantenga pulsado el boton 3 hasta que se apague el indicador.
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! jNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel de aspiracion perimetral

Limpiar el panel de aspiracion perimetral con la misma
frecuencia del filtro antigrasas. Usar un pafio y un detergente
liquido no muy concentrado. No utilice sustancias abrasivas.

Mantenimientos de los filtros

antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

7
P

Mantenimiento del filtro al carbén
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

Filtro de colchén (suministrado con el producto)

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

El filtro de colchdn puede ser sustituido con el Filtro de
carbon circular.
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Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre despuées da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucién de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.



ELIMINACION

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto con su
Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una
gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbon cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de llamar al Servicio de Asistencia:
+  Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- se haya seleccionado una velocidad.
+  Sila campana presenta un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y vapores emitida.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una toma de aire.
- el filtro de carbén no esta gastado (campana en version filtrante).
+  Sila campana se ha apagado durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- el dispositivo de interrupcion omnipolar no se ha disparado.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la

alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.
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DATOS TECNICOS

Alto (cm) Ancho (cm) Fondo (cm) @ del tubo de salida (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

[=] A [=]

Componentes no suministrados con el producto

Puede descargarse las Instrucciones de
seguridad, el Manual del usuario, la Ficha del
producto y los Datos de energia:

+ Visitando nuestra pagina web
docs.whirlpool.eu

+ Usando el codigo QR

+» También puede, ponerse en contacto con
nuestro Servicio postventa (Consulte el
namero de teléfono en el folleto de la garantia).
Cuando se ponga en contacto con nuestro
Servicio Postventa , debera indicar los cédigos
que figuran en la placa de caracteristicas de su
producto.

I
I
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EL
FENIKH AZ®AAEIA

* [p1v ekteAéaeTe otroladrimote diadikaaia kaBapiouoU i CuVTRPNONG, ATTOCUVOEDTE TN
OUOKeUN ammo 1o peupa, Byalovtag To @i ammd v Tpila r) KAEivovTag TV nAEKTPIKY
Tapoxh.

* ['a 6Aeg TIC epyaaieg eykatdaTaong Kal GUVTAPNONS XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO EQYATIAC.
* H guokeun auth pmmopei va xpnaipotoindei amé maidid nAikiag 8 etTwv kai dvw Kal
OTT6 ATOHA PE PEIWUEVEC OWHATIKES, AIOONTNPEIAKES A TTVEUPATIKEG dUVATOTNTEG A
ENEIYN euTTEIpiag Kal yvwang, edv emiBAETTovTal A £X0UV AABEI 0ONYiES OXETIKA WE TN
XPAON TN GUCKEUAG WE AOPAAA TPATTO Kal KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

* Mnv a@rivete WIKpA TTaIdIA va TIAiCOUV [E T CUCKEUN.

+ O kaBapiopdg kai n ouvtApnan dev TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIOUVTAI ATTO TTaIdIA XWPIg
eTiBAeYn.

+ O1av oTov Xwpo TTou AEITOUpYET 0 ATTOPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl CUCKEUES KOUONG
agpiou ) GMNwv Kauaigwy, TPETel va e€ao@alileTal TTAVTA ETTAPKAGS OEPITUAC.

+ O amoppopnTipag TeETel va kabapiletal ouaTnuaTikd, 1600 E0wWTEPIKA 600 Kal €-
Ewrepik@ (TOYAAXIZTON MIA @OPA TON MHNA), ot kaBe TrepimTwon dwaTe PeyaAn
TPoCoXN OTIC 0dnyiec TUVTAPNONS TOU TTAPOVTOS EYXEIPIDIOU.

* H un mpnon Twv Kavoviouwy OXETIKA e TOV KABAPITUO TOU aTroppo@nTAPa Kal TNV
QVTIKATAOTACT KOl KABAPIOUO Twv QIATPWY PTTOPET VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIEC.

* ArayopeueTal auaTnped To payeipepa a€ @AGya (QAauTE) kaTw até Tov
aToppoPnTAPa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA JOVO W id1ou TUTToU AapTrtrpa (BAETTE KeQAAQIO
ouvtipnong/avTikardoTaong AAUTTAPwWY Tou TTapdvTog yXeipIdiou).

H xprion eAe0Bepng @AOYaS KaTaoTpéPEl TA QIATPA KAl UTTOPET VA TIPOKOAEDE|
TTUpKayId, yio auTtd Ba TTpETTEl va aTroQeUYETAl.

To Tydvioua TPETTEl va yivetal UTT6 EAeyX0 £T01 WOTE VO OTTOPEUXBET PwTIA OTTO
utrepBEppavan Aadiou.

MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwv Bpioketal o€ AsiToupyia, Ta TpooBaciua
UEPN TOU amroppoPnTHPa PTTopEi va gival eoTd.

* Mn ouvdéete Tn ouoKeur 010 NAEKTPIKS BiKTUO €AV BEV £XEl OAOKANPWOEI N
eykardoTaon.

* [Mpémel va TnpouvTal ToTd GAol o1 10X UOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOLOI YIa Ta TEXVIKA PéTpa
KaI TO PETPO ACQAAEIOG TNG EKKEVWONG TWV KATTVV.

+ O aépag ou amoPaAAeTal dev TTPETTEI va KATEUBUVETAI O€ aywyo TTOU XPNOIUOTIOIEITAl
Y10 TV EKKEVWOT KOTTVWVY TTOU TTapdyovTal atré CUOKEUES Kauang agpiou i GAAou
eidoug kavan.

A ATENCAO! Eav n ykataoTtaon BISwY Kai aTPIYHATWY OTEPEWANG DeV Yivel
oUPQwva We TIG 0dnyieg, uTTopei va TTPOKANBoUV KIVOUVOI NAEKTPIKIG QUOEWC.

* Mn XpNOILOTIOIEITE A PNV AQRVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPiG AGuTTEG oWaTd TOTTOBETNWEVES, ECITIOG EVOEXKOUEVOU KIVOUVOU
nAekTpomAngiag.

* Mn xpnoiuoToleiTe TTOTE TOV ATTOPPOPNTAPA AV deV Eival OwaoTd TOTTOBETEVO TO PETAANIKG TTAEYMA!

* Mn xpnoiuotoieite MOTE Tov amoppo@nThpa aav eTiTEd0 GTAPIENG, EKTAS av avapepeTal pnTé oTo EyXEIPIBIO.
+ XpnoigomoiaTe pévo Tig Bideg aTepEWaNG TTOU TIAPEXOVTAI JE TO TIPOIGV EYKATACTATNG N, av eV TIAPEXOVTAI, TIPOUNBEUTEITE TOV
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owaTo TUTTO BISWY.

+ XpnoipoTroinaTe 1o cwoTo péyeBog Bidwv, dTrwg opideTar aTig Odnyieg eykaraoTaong.

* X¢ IEpITTTWON ap@IBOAiag, GUPUBOUAEUTEITE QVTITTPOOWTTO i £COUTIOBOTNUEVO KEVTPO EGUTINPETNOTG.

A MPOZOXH! Na MNV XPNOIHOTIOIETAI HE TIPOYPAHUATIOTH, XPOVOUETPO, EEXWPIOTO TNAEXEIPIOTAPIO 1) OTTOI08ATIOTE GAAN
UGOKEUN TIOU EVEPYOTIOIEITAI AUTOPATWG.

®uagre Ta TaId1G kATw Twv 3 ETWV PaKPIG aTTO TN GUOKEUN. Z€ TEPITITwaT Trou Oev UTTAPXEI OUVeXNG TTiBAEWN evag eviAika,

QUAACTE TN cuoKeun pakpid ammd TadIa kaTw Twv 8 eTwv.

MPOZOXH: n ouakeun dev Tpoopidetal yia Aeiroupyia PEow euTepIKnAg B1aTagng f EEXwPIOTOU GUOTAUATOG OTTOHOKPUOHEVOU
eAéyxou.

H mapouoa ouokeun dev TTpoopietal yia emayyeAuaTiki Xpron. Mnv XpnoIHOTIOIEITE Tn GUOKEUR O€ ESWTEPIKOUG XWPOUG.

A [ TV aTroQUYI Tou KIVOUVOU OTOPIKWY TPAUUATITUWY, N CUCKEUN TTPETTEI Va UETAQEPETAI Kal va eykaBioTaral amé dUo fi
TEPIOTOTEPA ATONAL.

H eykardoTaon, cupmepidauBavopévwy Twy Tlavwy ouvdéoewy yia Tnv udpoddtan (€pooov TTpoBAETTOVTaI) KAl Twv
nAeKTpIKWVY OUVOETEWY, KABWG Kal o1 epyaaieg emdIOpOwang TPETTEI va ekTEAOUVTAI OTTO EIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKG.
Ma6Aig ohokAnpwOei n eykardoTacn, UAGETE To UAIKO ouaKeuaaiag (TAAoTIKA pépn, GEAICOA, KATT.) pakpid armd Taidid yia Tnv
amoguyr Tou KIvdivou ag@ugiag. .

Mnv xpno1uoTIoIEiTE TN GUOKEUN av €ioTe Ppeypévol A P yuuva TTodia.
[M0TE unv XpPNOIHOTIOIEITE CUTKEUEG KABAPITUOU We aTUG — KivOuvog NAEKTpOTTANSiag.

Y
To uhiké g ouakeuaaiag eivar avakukhwaipo 100% kar @épel 1o aUpBoAo TG avakikAwong 'I;

O amoppoPnTHPAS PTTOPEI Va TTAPOUCIATEl SlaPopEg g€ aXETN E Ta OXEDIO TOU TTapdvTOG eyXEIpidiou. MapoAa autd, ol

odnyieg xpRong, ouVTAPNONG KOl EYKATAGTAO NG TTAPAPEVOUV Ol iDIEG.

AkoAouBiiaTe auoTnpd TIg 08nyieg TTOU avapépovTal O€ auTo To eyXEIPidIo. Aev avahapBdvoupe kayia eubivn yia Tuxov

SuaxEPEIEG, {NUIEG f} TIUPKAYIEG TTOU TTIPOKAAOUVTA KOl TIPOEPXOVTAI ATTO TNV N THPNGT Twv 03NyIWV TIoU avagépovTal g€ auTd To

eyXelpidio. O amoppoPnTAPAG EXEI KATAOKEUATTE Il TNV ATTOPPOPNC KATIVWV KAl ATUWY JAYEIPEPATOS Kl EXEI OXEDIOOTE

OTTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKF XPAON

*  Eivai onpavtik6 va diatnpriaTe 1o Tapdv eyxeIpidIo yia va 1o GUpPBOUAEUETTE 0TTOIAdATIOTE OTIVMN TO XPEIaleaTe! Xe
TEpITTWaN TWANGNG, daveiopou f peTakduiong, BePaiwbeite OTI BpiokeTal cuakeuaauévo padi pe 1o TTpoidv!

o NiaBaoTe TPOTEKTIKA TIG 0ONYIES: TIEPIEXOUV XPATIHES TTANPOYOPIES YIa TV EYKATAOTACH KAl XPrion TOU TIPOIGVTOG Kal yia TV
ao@aheia oag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG A UnXaviké ahhayég aTo Tpoidy 1 aToug owhrveg e¢aépwang!

o [lpiv TpoxwpraTe G TNV EYKATAGTOON TG CUCKEUNS BePaiwdnTe 6T GAa Ta egapTAuaTa dev £xouv UTTOaTEl {NuId. ZE avTiBeTn
TIEPITITWON Va £PBETE OE ETTAQPN WE TOV TIWANTH GAG KAl VO PNV GUVEXITETE JE TNV EYKATATTACT.

* H eAay10Tn améoTaon peTagu TG EM@Avelag TG BACNS ETILWV KAI TOU KATWTEPOU
HEPOUG TOU aTToppoPNTAPA KOU(ivag v TTPETTEN val €ival HIKPATEPN TwV 45¢K. OTNV
TIEPITITWON NAEKTPIKWY KOUCIVWV KAl TWV BIEK OTNV TTEQITITWAOT KOUJIVWV UYPAEPioU 1
HIKTQV.

Edv o1 0dnyiec eykatdoTaong yia Baon e0TIWV PE aEpIo kaBopiZouv pia PeyaAuTepn
améaTaar, TPETEl va v AARETE uTToyn.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 1d0n TWwv KEVTPIKWY aywywv TTPETTEI VA AVTICTOIXEI O€ AUTAY TTOU avaypAPETal OTNV
XOPAKTNPIOTIKA  ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ECWTEPIKO TOU aTTOppOPNnTAHPA. EGV
TTOPEXETAI N TTPIC, TUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT| PEUHATOS TTOU, CUNPWVA
HE TOUG TTPOPAETTOEVOUG KOVOVIOHOUG, TTPETTEI VA BPICKETAI OE TTPOTITH {WVN, OKOWN
Kl YETG TNV eykaraoTaon. Edv dev mapexetal n mpida (TTpoPAETTOpEVN OUVOEDN
ateuBeiag pe 10 pelua) i n Tpica dev ival ae TPOTPACIUN {Wvn, AKOUN Kal KETA TV
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EyKaTaAoTaon, €QapuoaTe Evav dITTOAIKG DIAKOTITN WAOTE VA TTANPET TOUG KAVOVEG
ao@aAeiag ou e€ao@alifouv TNV o0AokAnpwévn aTTOoUVOEDN TOU GUCTAUATOS OF
mepimTwaon utépraong (karmyopiag Il), cupewva Pe TIG 0dnyieg Kal TOUG KAVOVES
EYKATAOTAOEWC.

A NPOEIAOMOIHZH! 1piv oUVBEDETE TO CUGTAKA TOU ATTOPPOPNTAPA HE TV
NAEKTPIKA EyKATAOTOON Kal BEPAIWOEITE Y1 TNV OWOTH TOU AEITOUPYIQ, VO EAEYXETE

TAVTOTE €AV TO KAAWBIO GUVAEDNG Eival 0pBA POVTOPITUEVO.
Av 10 KaAwdI0 dev diaBéTel Buopa,ouvdETTE Ta GUPPATA GUPPWVA e ToV aKOAouBo Trivaka:

Taon ka1 guxvoeTnTa TOU SIKTUOU L0vdeon ouppdTwv

TUBOUAEUTEITE TNV TIYI TTOU QVOPEPETAI GTNV ETIKETA UE TO J_— o .,

XOPAKTNPIOTIKG OTO ECWTEPIKG TOU ATIOPPOPNTAPA. N “ﬁA';'TP'VO/WPGO Ivo
L : kogé

AvTikardoTaon Tou kKaAwdiou Tpo@odociag
O amoppo@nTpag £xel Eva €10IKG NAEKTPIKO KAAWDIO TPOPODOTiag. € TEPITITWON
@Bopdg Tou KaAwdiou, {NTACTE TO AT TV UTTNPETIA TEXVIKAG BOrBEING.

EKKENQZH TOY AEPA

(y1a Toug aTroppoPNnTAPES pE AciToupyia avappdenang)

ZuvOECTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG CWAFVES EKKEVWANG KATTVWV TTAVW OTOV TOiXO e BIGuETpo avTioTolxn Tng £56dou aépa.

H xpAhon owAfvwy pikpdtepng SIAPETPOU £XEl OOV ATTOTEAEOHA TNV LEIWOT TG OTTOPPOPNTIKAG IKAVETNTAS Kal TN dpACTIKA augnan
Tou Bopupou.

Aev avalauBavoupe kapia euBuvn yia 10 GUYKEKPILEVO Béua.

I XpnoiyomoInoTe évav aywyd 600 To SuvaTOV PIKPATEPOU HAKOUG.

I Xpnoiyotoinate évav aywyd pe 6ao To duvatov AiydTepeg ywvies (Péyio ywvia : 90°).

I Amogelyete SpaaTikég aMayég Tng SIATOPAG TOU aywyou.

! Hetaipeia 8¢ gépel kapia euBUvn o€ TEPITTTWAN N THPNONG TWV £V AGYW KAVOVIOUWY.

(DII\TPAPIZMA 'H ANAPPO®HZH?

O amoppopnTpag e AeImoupyia avappoé@nang eival £T01MOG VA XPNOIUOTIOINBE.

l'a va uTropéoeTe va XpnCIHOTIOINETE TOV ATTOPPOPNTAPA LE AEmoupyia avappoégnang, Ba TpETel va eyKaTaaTAOETE TO
kardAAnAo KIT EZAPTHMATQN.

EAéyre oTig mpwreg oeAideg Toug eyxelpidiou av 1o KIT EZAPTHMATQN /dn mapéxetarl 1y av Ba mpéTel va ayopaoTei
EexwpioTa.

Inpeiwon: Av 10 KIT TTAPEXETAI, KAI OE OPIOHEVES TIEPITITWOEIS, TO MTTPOTBETO GUOTNUA QIATPAPITUATOS LE PIATPA EvEPYOU
GvBpaka pTropei va ival (dn eykaTeaTNUEVO GTOV aToppoPnTipa.

O1 TAnpoopieg yia T PETATPOTIA TOU ATTOPPOPNTHPA AvVaPPOPNANG O€ ATTOPPOPNTAPA PIATPAPICHATOG EUTTEPIEXOVTAI OTO
EYXeIpidIO.

‘Exdoon avappo@nong
Y& quThv TV TEPiTITWan ol arpoi amoBaAovTal oTo e§wtepikd TepIBAAOV péow evog €181K0U aywyou e&aepiapuol TTou oUvEETal e
10 SaKTUAI0 OUVOEDNG TTOU BPICKETAI OTO TIAVW WEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

/\ TIPOEIAOMNOiIHEH!

O owhivag e§aepiopol Bev TTAPEXETAI KAl TTPETTEI VO AYOPATTE.
H 616peTpog Tou aywyou e§aepiopol TIPETTEN val gival avTiaTolxn pe TV dIAUETPO Tou SaKTUAiou GUVdETNG.

/\ TIPOEIAOMNOiIHEH!

Edav o amoppognTApag éxer giATpo evepyol GvBpaka, T6Te autd TpéTel va apaipedei.
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‘Exdoon @IATpapioparog

To @iAtpo agaipei Ta AT Kai TIg HUPWAIEG aTTd TOV ECAYWHEVO EPQ TTPIV BIOXETEUTEI OTO ECWTEPIKG TOU dWHATIOU PECW TNG ETAVW
oxapag.

[MpokeIpévou va XPNCIUOTIOIACETE TOV ATTOPPOPNTAPA O€ aUTO Tov TUTTO, TIPETTEI VA EYKATAOTAGETE Eva oUCTNUA TTPGOBETOU
@IATpapiouarog, faciopévo atov evepyd dvBpaka.

ENTOAEZ

O amoppoenpag eival eEOTAIoPEVOG e Tivaka eAEyxou Trou €xel T duvardTnTa eAEyXou eTIAOYAG TAXUTATWY Kal WE DIAKOTITN
QWTIOUOU Y10 va EAEYXEI TO QWTIGUO OTn HAYEIPIKA {wvn.

a e
Ml @ 3 | [O
1 2 5 3 4

1. OFF / MAARKTpo peiwang Tng TaxutnTag (10X00g) avappopnong
2. ON/NAAkTpo au§nong Tng TaxiTnTag (10X00g) avappodPnang
Inueiwon: n TaximTa (10X0G) eviaTikig avappo@nang Aemoupyei pe xpovokabuaTépnan SIapkeiag 5 AeTTiv () evOEIKTIKA
Auyvia ¢ avaBoaprvel), HeTa T Afgn Twv OTToiwV 0 ATTOPPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI TNV TAXUTNTA AVAPPOPNONG 2.
3. MAAkTpo ON/OFF xpovopetpnti: Tapareivel kard 5 Aemrtd Ty amevepyotoinan g emAeypévng TaxitnTag (1ox0og)
avappoenang.
Inueiwon: autd 1o TARKTPO XpnalgoTiolEiTal Kai yia Tn Aermoupyia «Emravagopd évoeigng kopeapol @iATpou AiTrougy.
MARkTpo ON/OFF @wTiopol
5. Evbdeigeig 086vng:
a. TayomnTa (10X0g) avappo@naong: o deiktng TepIoTPEPETAI avahoya pe Tv emiAeypévn Taxutnta (10x0) avappdenong
Aermoupyeio ag@aAeiag: n evdeikTiki Auxvia avaBoaprvel.
b. Kopeapog @iAtpou Aitroug: avaper dtav amaiteital guvApnan Tou GIATpouU
c. XpovoperpnTig.
d. Kopeopog gikTpou evepyou avBpaka: avapel étav amarteital guvtpnan Tou @iATpou
Inpeiwon: aut n Asitoupyia kavovikd eival aTevepyoTIoINPEVN Kal EVEPYOTIOIEITAI HOVO GTAV O ATTOPPOPNTAPAG
XPnaolyoToleiTal T AciToupyia @IATpapiouaTog (Ue eykateaTnuéVo QiATpo evepyoU dvBpaka)
la va yiver autd, TpoXwPAOTE WG EGAS:
- ATTEVEPYOTTOIRGTE TOV ATTOPPOPNTHPA.
- MigaTe guyxpdvwg Ta TAAKTPa 1 Kal 3 Kal KPATAGTE Ta TTATNUEVA PEXPI va oTauatiael va avaBoapPrvel n Qwreiv Evaeign
(Auyvia amevepyotroinuévn) kai avayel atabepd (Auyvia evepyotroinpévn).
- ATTodeapEUDTE Ta TTARKTPA.
l'a va v amevepyotoifoete, emavahdBete T diadikaaia: n aTabepry evOEIKTIKA Auxvia (Auxvia evepyotroinpévn) apxicel
va avaBoafrivel §ava (Auyvia amevepyotroinuévn).
e. Ouwriouog.

>

Aeimoupyia AgpaAeiag
O amoppognpag d10BETEl aI0BNTAPA TTOU, OE TIEPITITWAN ATTOTORNG AUENONG TNG BepoKpaTiag, EvEpYOTTOIE TNV avappoenon
péxp1 n Beppokpaaia va peiwdei aiobntd.

Emavagopd évdei§ng kopeopol @iAtpou Aitroug
Meté Tn Guvtripnan Tou QiATpou, TETTE aTABEPA TO TTARKTPO 3 PEXPI VO OTAUATACE! va avaBooBrvel n evEIKTIKK Auxvia.
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ZYNTHPHZH

Ka@apiopuodg

la tov kaBapiopo xpnoipomoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypod Travi e oudEtepa uypa amopputavTikd. MHN
XPHZIMONMOIEITE EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete T Xprion AslavTikwv péowv. MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

Mivakag TEPIMETPIKAG avappoPnong
KaBapilete MV TePIYETPIKR EMIPAVEIA ATTOPPOPNONG LE TV
id10 ouyvoTNTa pE TNV oTToia YivETaI N CUVTAPNOT TWV
@IATPWV yIa T AiTIN, XPNCIUOTIOIWVTAG TTAVI KAl Un
OUUTIUKVWHEVO OTTOPPUTIAVTIKG. ATTOQUYETE TN XPr0oN
AEIQVTIKWY JETWVY.

ZuvtApnon Twv @iATpwv AitTroug
LuyKpaTei Ta cwpaTidia AiTToug TTou TTpoépXovTal aTmd To
payeipepa.

[Mpémel va kaBapietal pia opd Tov PAva e ATTOPPUTIAVTIKG
Trou dev Xapadouy, eite aTo XEPI A GTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
0TT0i0 TTPETTEI VOl pUBICTET O XaunAr Bepuokpaaia kal o€
oOvTopo KUKAo. Me To TTAUGIHO GTO TTAUVTAPIO THATWY, TO
@iATPO yIa Ta AiTIN PTTOPE] EAAPPWG VO XATEI TO XPWUA TOU
OMG auTo Bev peTaBarAel TIG 1816TNTEG QIATPOPICUATOG.

l'a va Byd@Aete To @iATpo yia Ta it Tpapnge v Aapr
QTTOGUUTIAOKNAG.

7
P

ZuvTApnon Tou QiATpou davepaka
ATToppo@d TIg SUCAPEDTEG OGEG TTOU TIPOEPXOVTOI ATTO
TO Hayeipepa.

®ik1po pe oTpwya (TTapéxeTal padi e To TPOIOV).

To @iAktpo GvBpaka ptropei va TAUBET kGBe dUo uAveg (1} 6Tav
10 oUOTNHA EVOEIGNG KOPETHOU TWV QIATPWY — GV
TIpOBAETIETI OTO HOVTEAO TTOU KATEXETAI — EVOEIKVUEI QUTA TNV
avaykn) og {eaTo vepd Kal 1I3avikG ammoppuTIaVTIKA ) GTO
TAuvVTApIO TATWY 0€ 65°C (0TV TrEpiTTWon TAUTiuaTog oTo
TAUVTAPIO TIATWY va Yivel 0AGKANPOg 0 KUKAOG Xwpig GAAa
TaTIKG péca).

AgaipéaTe T0 vepd TTou TTAEOVALE! XwpNG Va KATAOTPAPET TO
@iATpo, peTa BAATE To 0TV QoUpvo yia 10 Aerrré oe 100°C yia
va gepabei opIaTIKA.

AVTIKOTOOTACTE TO OTPWUATAKI KABE 3 Xpwvia Kal KABE gopd
TI0U TO Travi €X€l UTIOaTET {nIdL.

To QIATPO pE OTPWUA UTTOPET Va QvVTIKATAOTABET pE TO
kukAik6 ®ikTpo vBpaka.
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KukAik6 @iAtpo avBpaka.

Eapuoare éva e kGBe TAeupd yia Ty kAuwn kai Twv d0o
SIKTUWV TTPOCTATIAG TOU TIEPIGTPOPIKOU TUAKATOG TNG
uNXavig, Kai Katoiv TepIoTPEWTE OE WPOAOYIOKI QOPA.

la v amoguvappoAdynarn, TIEPIGTPEWTE TIPOG TNV AVTIBET
KareUBuvan.

O kopeap6g Tou evepyou AvBpaka auvteheital Aiyo TIOAU amd
TNV TapateTapévn XpRon avaloya e Tov TUTTo Tou
payeipépaTog Kai v auxvotTa kaBapiopol Tou GiATpou yia
Ta AiTm.

e kGBe TepiTTWON €ival avaykaia n avTikatioTaon Tou
@iATpou ToUAGXIoTOV KGBE TEOTEPIG UAVE.

To @iATpo GvBpaka umopei va MHN TAuBei fi va avavew8ei.

AvTikaTtdoTaon Twv Auxviwv

O amoppopnmpag diaBétel cUOTNHA WTIOHOU TTOU
xpenaigotolei v TexvoAoyia LED.

H texvohoyia LED eyyuarar épioTo guriouo, didpkeia éwg 10
QopéG PeyaAlTePn TwV KOIVWV AauTITpWY evw TTapdAAnAa
emTpéTTouv TV e€oikovounan wg kal Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

[ v avTIKatdoTaan Twv AQUTITAPWY, EMKOIVWVATTE HE TO
€60UT1000TNPEVO KEVTPO OVTAAACKTIKWV.



AMNOPPIVH

AuTf n cuakeun @épel anfuavan aUpewva e v Eupwraikh odnyia 2012/19/EC ayeTika pe Ta AToppITITOUEVa NAEKTPIKA Kall
nAektpovika efaptiuara (WEEE).

E¢aogahiCovtag 611 10 TToidv autd amoppitTeTal cwaTd, Ba BonBAcETe aTnV TPOANWN TBaVA apvATIKWY ETITITWOEWY YIa TO
mepIBAMov Kal TV avBpwivn uyeia, o1 otroieg 8a pmropoltaav va dnpioupynBolv amé Tov akataAAnAo XeIpIopu6 autou To
TIPOIGVTOG WG ATTOPPIYKAL.

To oUpBoAo mmmm TTGVW GTO TTPOIGV, ) GTA Eyypaga TTOU GUVODEUOUV TO TIPOIGV, UTIODEIKVUEI OTI QUTH N GUCKEUN OEV UTTOpET Va
BewpnBei oikiakd amoppippa. Avti yia auté Ba Tpétel va TapadoBei aTo KataAAnAo anueio TepIcUAOYAG yia TNV avakUkAwan Twv
NAEKTPIKWV Kol NAEKTPOVIKWY EEAPTNMATWY. H améppiwr Tou TTPETTEI va TTPAYUATOTIOIEITAI TNPWVTAS TNV TOTTIKY VouoBeaia yia Ty
5106€0n TWV ATTOPPIMHATWY.

l'a o Aetrmopepeis TAnpopopieg OXETIKG PE TV eTEGepyaaia, TNV TEPIGUAAOYT Kal TNV avakUKAwan auTtol Tou TTPoiovTog,
TIapakaAoUE ETTIKOIVWVIATTE JE TO APUODI0 YPAPEID TNV TOTTIKAG AUTOBI0IKNANG, TNV TOTTIK) 0AG UTIMPETIa ATTOKOPIGNG OIKIAKWY
QTTOPPIPHATWY 1 TO KATAOTNHA GTIOU AyOoPATATE AUTO TO TTPOIOV.

H ouakeun £xel axediaaTei, SOKINAOTET KOl KATAOKEUATTE] GUUPWVA PE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Emridoon: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia pia owaTr
XPAon oUTWG WaTe va PelwBouv o1 TrEPIBAAOVTIKEG EMITITWOEIG: EvepyotmoiaTe Tov amoppoenmipa atnv eAdxioTn TaxitnTa 6tav
apxioete 1o payeipepa kal agraTe Tov avappévo yia Aiya AeTiTél JeTd To TEA0G Tou payelpépatog. AughaTe Thv TaxUtnTa pévo oe
TIEPITITWON HEYAANG GUYKEVTPWONG KATTVOU Kl ATUOU KAl XPNOIUOTIOIAOTE TNV ETTITAXUVOUEVN TOXUTNTA HOVO OE aKpaieg
KOTAOTACEIG. AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO EvepyoU GvBpaka 6tav Ba Trpémel va diatnpnBei pia KaAA amédoan TG UEiwang NG OOUAG.
KaBapiaTe 10 @iAtpo Airoug 61av Ba mpémel va diatnpn6ei pia kaAr amdédoan Tou @iATpou AiTroug. XpnaIHOTIoIRaTE Tr UéYIoTn
OIGUETPO TOU GUOTAPATOG TWV GWANVWOEWY TIOU UTIOSEIKVUETAI OTO €YXEIPIOIO AUTO, 0UTWG WOTe va BeATioToTmoInei n amddoon
kai va ehayioTotoinBei o B6pufog.

AYZAEITOYPTIEZ

Av gaiveral 611 uTIapyel kAT TTou Bev AEmoupyei, TIpIV KAAETETE TV UTIMPETia TeXVIKAG UTTOaTAPIENG eKTEAETTE TOUG €¢AiG aTTAOUG
eAéyxoug:
+ Avdev Aertoupyei 0 amoppoenTHpag:
EAéy&re ot
- dev uTapyel S10KOTT Tou NAEKTPIKOU PEUHATOG.
- Exel emAexBei pia TaxuTnTa.
+ Av 0 amoppoenTAPAG £XEI PEIWUEVN aTTOdOON:
EAéygre oz
- H emAeypévn TaxUtnTa TOU KIVATAEA Eival APKETA yIa TNV TIOTOTNTA TOU KATTVOU KOl TwV EACUBEPWV aTHWV.
- H kouCiva aepiletal emopKwG EMTPETTOVTAS TNV AYn aépa.
- To giktpo vBpaka Oev Exel PBapei (amoppoenTAPAg o€ £kS0aN GIATPAPITHATOG).
+ Avo amoppo@nTpag £xel amevepyotroinbei katd tnv eGEAIEN g opaAig Aeitoupyiag:
EAéygre oz
- Oev UTTApXEl BIAKOTT TOU NAEKTPIKOU PEUMATOG.
- dev éxel evepyotroinBei n guakeur| Tou omni-oAikoU diakdTm.

Y€ TIEPITITWOT EVOEXOPEVWV BUOAEITOUPYIWY, TIPIV OTTEUBUVBEITE OTNV UTINEETTa TEXVIKAG UTIOOTAPIENG, aTTOCUVIEDTE yia 5 deuT.

TOUAIXIOTOV TN OUOKEUR TNG NAEKTPIKAS Tpo@odoaiag ByalovTag To @IS Kal OTN GUVEXEID GUVOEDTE TO EaVA. X€ TIEPITITWAN TIoU N
duaermoupyia Trapapével, ameuBuvBeite aTnV UTIMPETIa TEXVIKAG UTIOTTAPIENG.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

. . . @ Tou cWARVa
Yyog (ek.) MAdrog (ek.) Bdfog (ek.) EKKEVWONC (£K.)
ﬁ 71-104,5 508 326 15

@ 79,5-104,5

g 71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

[=]A[=]
2

Eaptiuara mou Sev TTapEXOVTAI e TO TIPOidV

lNa va kareaoere Tig odnyieg agpaAeiag, To
€YXEIPidIO XpNONG, TO TEXVIKO deATio Kai Tal
evepyeloka dedopéva:

+ Emoke@Beite mv 10T00€AiIda
docs.whirlpool.eu

* XpnoipotoinaTe Tov Kwdikd QR

* 'H, emkoIivwvAOTE pe TRV YTrnpeaia
E§umrnpémong (oTov TnA€@wvIkd apibud Tou
avaypagetal ato deAtio eyyunang). Otav
ETMIKOIVWVEITE e TNV YTmpeaia ESutmpémang,
va dNAWVETE TOUG KWwIKOUG TTOU UTTAPXOWV GTNv
TTIVAKI®A UNTPWOU TOU TTPOI6GVTOG.
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SV
ALLMAN SAKERHET

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

« Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder eller personer med reducerad
rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte anvandandet 6vervakas eller instruktioner ges
av erfaren person som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med apparaten.

« Rengdrings- och underhallsingrepp far inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och andra typer av bransle. .

« Flaktkapan ska rengéras regelbundet bade invandigt och utvandigt (MINST EN GANG
| MANADEN), anvisningarna i instruktionerna for skotsel maste emellertid fljas.

« Om reglerna for rengoring av flaktkapan samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att Gverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion kan tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen ar helt slutford.

« Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de féreskrifter som utfardats av lokala myndigheter
noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rékangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer av bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa

instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand eller Idmna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor fér att undvika risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller inférskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt 1angd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig
personal.

A VARNING! Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, fiérrkontroll eller nédgon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Hall barn under 3 ar borta fran apparaten. Apparaten maste forvaras utom rackhall for bam under 8 ar, som inte ar under konstant

uppsikt av en vuxen.

A VARNING: apparaten ar inte avsedd att sattas i drift med hjélp av en extern enhet eller ett separat fjarrstymingssystem.
Denna apparat ar inte avsedd for professionell anvandning. Anvand inte apparaten utomhus.
For att undvika risk for kroppsskador maste forflyttning och installation av apparaten utforas av tva eller flera personer.
A Installationen, inklusive eventuell anslutning till vattenforsorjning (om sadan foreskrivs), samt elektriska anslutningar och
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reparationsatgarder, maste utféras av kvalificerad personal.
Nar installationen har slutforts forvaras forpackningsmaterialet (plastdelar, frigolit etc.) utom rackhall for bam for att undvika
kvavningsrisk. .

Anvéand inte apparaten om du ar bl6t eller barfota.
Anvénd aldrig apparaten for angrengdring — risk for elstot.

Y

Forpackningsmaterialet &r 100 % atervinningsbart och &r markt med symbolen for &tervinning 'I’

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar fér anvandning,

underhall och installation forblir desamma.

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander

som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionema i denna manual inte har respekterats. Flékten har tillverkats for utsugning

av matos och anga som bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nér som helst ar tillgénglig for framtida konsultationer. | handelse av forsaljning,
overlatelse eller flytt skall manualen alltid folja med produkten.

*  Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betraffande installation, anvandning och sakerhet.

+  Utfdr inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa produkten eller aviedningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall aterférséljaren innan installationen
utfors.

* Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishallen och koksflaktes
underkant ar 45¢cm om det ar fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

ELANSLUTNING

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i
flakten. Om flakten ar utrustad med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller gallande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass Il i enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan fléktens krets ansluts med natspanningen att den

fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Om kabeln inte &r forsedd med stickpropp ska kablarna anslutas enligt foljande tabell:

Natspanning och frekvens Tradanslutning
Hanvisa till det varde som anges pa etiketten pa insidan av
flakten. — ;
— :guligrén
N :bla
L : brun

Utbyte av matarkabel
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfér vart tekniska servicekontor
om kabeln skadats.
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LUFTUTSLAPP

(for utsugsversioner)

Réren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas bér ha samma diameter som luftutsléppet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utioppséppningar i vaggen med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

! Roret skall vara sa rakt som mjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bojarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

I Foretaget franséger sig allt ansvar om dessa forordningar inte respekteras.

MED FILTER ELLER UTSUG?

Er flaktflakt ar klar att anvéndas i utsugsversionen.

For att anvanda flakten med filterversionen ska det tillhérande TILLBEHORSKITTET installeras.

Kontrollera pa de forsta sidorna i denna manual om TILLBEHORSKITTET levererats eller om det inkdps separat
Observera: Om det levereras med maskinen, kanske det extra filtersystemet i vissa fall redan ar installerat pa flakten.
Informationen for omvandling av flakten fran utsugsversion fill filterversion finns i denna manual.

Utsugsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som ar fixerat pa anslutningsflansen.

/N\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inférskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!
| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvénds med denna version &r det
nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.
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KOMMANDON

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens belysning.

a b c d e
2| | @ #0% @ RS,
1 2 5 3 4

1. AV/Knapp for minskning av flakthastighet (effekt)
2. PA/Knapp for okning av flakthastighet (effekt)
Anmarkning: Intensiv flakthastighet (effekt) ar tidsbegransad och varar i 5 minuter (indikatorn ¢ blinkar). Flaktkapan atergar
sedan till utsugningshastighet (effekt) 2.
3. PA/AV-knapp for timer: fordrojer deaktivering av vald flakthastighet (effekt) med 5 minuter.
Anmarkning: knappen anvands aven for funktionen “Aterstallning av signal for mattat filter”
4. Belysningens PA/AV-knapp
5. Displayen visar:
a. Flakthastighet (effekt): indikatorn roterar i enlighet med vald flakthastighet (effekt).
Sakerhet under anvandning: indikatorn blinkar.
b. Mattat fettfilter: tands nar det kravs underhall av filtret.
c. Timer
d. Mattat filter med aktivt kol: tands nar det kravs underhall av filtret.
Anmarkning: denna funktion ar normalt inaktiverad och ska endast aktiveras om flaktkapan anvands som en filterversion (med
kolfilter monterat).
For att utfora detta, gor sa har:
- Stang av flaktkapan
- Tryck pa och hall knapparna 1 och 3 nedtryckta samtidigt, tills indikatorn slutar blinka (indikator inaktiverad) och lyser konstant
(indikator aktiverad).
- Slapp knapparna.
For att deaktivera, gor om proceduren: indikatorn ar inte langre tand konstant (indikator aktiverad) och kommer istallet att blinka
(indikator inaktiverad).).
e. Belysning

Sakerhet under anvandning
Flaktkapan har en sensor som, i handelse av plotslig temperaturokning, aktiverar apparaten tills temperaturen sanks kraftigt.

Aterstallning av signal for mattat filter
Efter att underhall pa filtret har utforts, tryck pa och hall nedtryckt knapp 3 ills indikatorn slacks.
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UNDERHALL

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen! B

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Yttre utsugningspanel

Rengor den yttre utsugningspanelen med samma intervaller
som fettfiltret, anvand en trasa och ett flytande
rengdringsmedel som inte &r for starkt. Undvik att anvanda
&mnen med slipverkan.

Skotsel av avfettningsfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fetffiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

7
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Skétsel av kolfilter

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Madrassfilter (medféljer produkten).

Kolfiltret kan tvéttas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvéndigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kdras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Madrassfiltret kan erséttas med det Runda koffiltret.

56

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéndas.

Utbyte av lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforséljaren vid byte
av lampor.



BORTSKAFFNING

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
miljd och var halsa, som annars kan bli foljden om produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en ldmplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Produkten maste kasseras enligt lokala miljébestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvéndning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetema,
ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvéndning
for att minska miljopaverkan: Satt PA flakten pa minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i nagra minuter efter att
du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga och anvand okad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en)
vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den
maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

FUNKTIONSFEL

Om nagot inte verkar fungerar, utfor forst féljande enkla kontrollera innan servicekontoret kontaktas:
«  Om flakten inte fungerar:
Kontrollera att:
- inget strémavbrott férekommer.
- en hastighet valts.
«  Om flaktens prestanda &r dalig:
Kontrollera att:
- Den valda motorhastigheten ar tillracklig for mangden rék och avgas som slapps ut.
- Koket ar tillrackligt ventilerat for ett luftuttag.
- Koffiltret inte &r forbrukat (flékt i filterversion).
+  Om flakten sléckts under normal funktion:
Kontrollera att:
- inget strémavbrott forekommer.
- den omnipoléra 6ppningsanordningen inte utlésts.

Vid eventuella funktionsfel, koppla forst ifran apparaten ur elnatet i cirka 5 sekunder genom att dra ur kontakten och sedan ansluta
apparaten igen, innan servicekontoret kontaktas. Om ett funktionsfel kvarstar, kontakta servicekontoret.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Hojd (cm) Bredd (cm) Djup (cm) @ pa franluftsror (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

[=] A [=]

Komponenter som inte medfdljer produkten

Du kan ladda ner Sékerhetsinstruktioner,
Bruksanvisning, Produktblad och Energidata
genom att:

+ Besoka var webbsida docs.whirlpool.eu

+ Anvénda QR-koden

« Eller kontakta var kundservice (Se
telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar
var kundservice, ange koderna som star pa
produktens typskylt.

I
I
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Fl
YLEINEN TURVALLISUUS

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee kytkea irti sahkoverkosta
irrottamalla liitantajohto tai katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

« Kayta kaikkien asennus- ja huoltotbiden aikana ty6kasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata laitetta,
jos kayttda valvotaan tai jos heille on annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat ohjeet
ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.

+ Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kéytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin taman kayttéohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maaraysten
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

* Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuja.
Avotulen kéytto vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sité on
valtettava joka tapauksessa.

Al4 jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

+ Ala yhdista laitetta s&hkdverkkoon ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteita koskevia maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa

sahkoturvallisuuteen.

. /:Slé kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu oikein, silla seurauksena voi olla sahkéisku.
+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! A kéyta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai minké tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Pidé alle 3-vuotiaita lapsia loitolla laitteesta. Pida laitetta pois alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta ellei heidén toimintaansa valvo

jatkuvasti aikuinen henkild.

A VAROITUS: laitetta ei ole tarkoitettu otettavaksi kayttdon ulkoisen laitteen avulla tai k&yttamalla erillista kauko-
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ohjausjarjestelmaa.
Tama laite ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon. Ala kayta laitetta ulkona.

A Loukkaantumista koskevien vaarojen valttamiseksi, laitetta on likutettava ja se on asennettava kahden tai useamman henkilén
toimesta.

Asennus, joka koskee myds mahdollisia vesijohtoliitoksia (mikali kuuluu asennukseen) ja sahkoliitdntdja seka
korjaustoimenpiteet on suoritettava patevan henkildston toimesta.
Kun asennus on valmis, sdilyta pakkausmateriaaleja (muovi- ja polystyreeniosat tms.) pois lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran
vélttdmiseksi. .

Alé kéyta laitetta kun olet marké tai paljain jaloin.
Ala koskaan kayta héyrypuhdistimia - sahkdiskun vaara.

Y

Pakkausmateriaali on 100 % kierrétettavé ja se on merkitty kierratysmerkilla 'I:

Tuuletin voi olla ulkonééltaan erilainen kuin kdyttdohjeen kuvissa nakyva malli. Kdyttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattdmisesté aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttoon.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava etta kayttdohje jaa uuden
kayttdjan saataville.

*  Lue kayttbohjeet huolellisesti: ne siséltavét tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta, kaytosté ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

*  Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

* Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman osan valinen minimietaisyys
on oltava vahintaan 45cm sahkéliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys, on se otettava huomioon.

SAHKOLITANTA

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella olevassa tyyppikilvessa
iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen paasee kasiksi
my0s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen,
kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on lll, asennussaantdjen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin

yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.
Jos kaapelissa ei ole pistoketta,kytke johdot seuraavan taulukon mukaisesti:

Verkon jannite ja taajuus Johtojen kytkenta
Viittaa liesituulettimen sisalla olevaan ominaisuudet sisaltavaan
tarraan. = ) -
— : keltainen/vihred
N : sininen
L : ruskea
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Virtajohdon vaihto
Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

ILMANPOISTO

(imukupuversiossa)

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhté suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seinén poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja meluisuuden
huomattavan lisdyksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman vahén mutkia ( max taivutus: 90°)

I Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Valmistaja ei ole vastuussa kayttoohjeiden vastaisesta kaytosta

SUODATIN VAI IMUKUPUVERSIO?

Tuulettimenne on valmis kéytettavaksi imukupuversiona. i}

Jos tuuletinta kdytetaan suodatinversiona, on asennettava tarvittavat LISAVARUSTEET.

Tarkistakaa kéyttéohjeen ensimmaisilta sivuilta siséltyvatkd LISAVARUSTEET toimitukseen vai onko ne ostettava erikseen.
Huomio: Jos aktiivihiilisuodatin sisaltyy toimitukseen lisdvarusteena, on mahdollista etta se on jo asennettu tuulettimeen.
Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Ohjeet tuulettimen vaihtamiseksi imukupuversiosta suodatinversioksi sisaltyvat jo tahan kayttdohjeeseen

Imukupuversio
Héyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.

/\ HUOMIO!
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan tassa
toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.
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OHJAIMET

Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.
a b c d e

2| R @ #0% @ ¢ [O
1 2 5 3 4

1. Pois paalta / imunopeuden (tehon) alentaminen
2. Paalla/imunopeuden (tehon) lisaaminen
Huom. Suuri imunopeus (teho) on ajastettu ja se toimii viiden minuutin ajan (merkkivalo ¢ vilkkuu). Sen jalkeen imunopeus
(teho) palaa tasolle 2.
3. Ajastimen painike: kytkee valitun imunopeuden (tehon) toimintaan viiden minuutin kuluttua.
Huom. Tata painiketta kaytetaan myos suodattimen puhdistustarpeen ilmoituksen kuittaamiseen.
4. Valokatkaisija
5. Naytto, josta nahdaan:
a. Imunopeus (teho): merkkivalo kiertaa valitun imunopeuden (tehon) mukaisesti.
Turvatoiminto: merkkivalo vilkkuu.
b. Rasvasuodattimen puhdistustarve: syttyy, kun suodatin on huollettava.
c. Ajastin
d. Aktiivihiilisuodattimen puhdistustarve: syttyy, kun suodatin on huollettava.
Huom. Tama toiminto ei ole normaalisti kaytossa, ja se on aktivoitava, jos liesituuletinta kaytetaan suodatinmallina
(hillisuodatin asennettuna).
Toimi seuraavasti:
- Kytke liesituuletin pois paalta.
- Paina samanaikaisesti painikkeita 1 ja 3, kunnes merkkivalo lakkaa vilkkumasta (merkkivalo pois kaytosta) ja palaa
jatkuvasti (merkkivalo kaytossa).
- Vapauta painikkeet.
Toiminto poistetaan kaytosta samalla tavalla: merkkivalo ei pala enaa jatkuvasti (merkkivalo kaytossa), vaan vilkkuu
(merkkivalo pois kaytosta).
e. Valo

Turvatoiminto
Jos lampotila nousee akillisesti, liesituulettimessa oleva anturi kaynnistaa turvatoiminnon, joka on paalla, kunnes lampotila laskee
huomattavasti.

Suodattimen puhdistustarpeen ilmoituksen kuittaus
Huollettuasi suodattimen paina painiketta 3, kunnes merkkivalo sammuu.
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HUOLTO

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA .
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Imupaneeli

Puhdista ymparyspaneeli yhté usein kuin rasvasuodatin, kéyté
kangasta ja nestemaista mietoa pesuainetta. Ala kayta
hankaavia pesuaineita.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kdsin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmall jousikahvasta.

7
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Hiilisuodattimen huolto

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Suodatinmatto (kuuluu tuotteen toimitukseen)
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - iimoittaa puhdistuksen tarpeesta) Iampimalla
vedell4 ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Suodatinmatto voidaan vaihtaa kierrattavaan
hiilisuodattimeen.
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Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien
moottorin suojaverkkojen paélle, kierra sen jalkeen
my6tapaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittiétyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.



HAVITTAMINEN

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittamalla
laitteen asianmukaisesti kayttaja voi ehkaista mahdolliset ympréristélle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyva merkki mmmm ilmoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etté se on toimitettava
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on havitettava paikallisten jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos
tarvitset lisatietoja laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttoa
varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sita paalla
muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya, ja kayta tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttda hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttda hyvén rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
tassa oppaassa annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

TOIMINTAHAIRIOT

Jos liesituuletin ei tunnu toimivan, tarkista seuraavat
seikat ennen kuin soitat huoltopalveluun:
+  Jos tuuletin ei toimi:
Tarkista etta:
— sahkonsyotto ei ole katkennut
— on valittu tietty nopeus
+  Jos liesituuletin vetada huonosti:
Tarkista etta:
— Valittu moottorin nopeus on riittdva poistamaan kertyneen savun ja
— héyryn.
— Keittién tuuletus on riittdvan hyva, jotta ilma poistuu ulos.
— Hiilisuodatin ei ole kulunut (suodatinversiossa).
+Jos tuuletin on sammunut normaalin toiminnan aikana:
Tarkista etta:
— sahkonsyotto ei ole katkennut
— ettd moninapainen katkaisinlaite ei ole lauennut.

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen mahdollisten toimintahéairididen yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintdan 5 sekunnin
ajaksi vetamalla topseli irti seindsté ja kytke virta uudestaan paélle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys tekniseen tukeen
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TEKNISET TIEDOT

Poistoputken halkaisija

Korkeus (cm) Leveys (cm) Syvyys (cm)) (cm)

ﬁ 71-104,5 508 326 15
)]

79,5-104,5

g 71-104,5 798 32,6 15

@ 79,5-104,5

C€

Toimitukseen kuulumattomat osat

Voit ladata itsellesi turvaohjeet, kayttdoppaan,
] I tuoteselosteen ja energiatiedot seuraavalla

tavalla:
+ Verkkosivustolta docs.whirlpool.eu
P ooy + Kéyttamalla QR-koodia

'.rh # + Vaihtoehtoisesti ottamalla yhteytta
h1'.' huoltopalveluumme (katso puhelinnumero
takuuvihkosesta). Kun otat yhteytta
huoltopalveluun, iimoita tuotteen tunnistekilvessé
olevat koodit.

[=]A[=]
2
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NO
ADVARSEL

* For det utfares et hvilket som helst vedlikehold eller rengjering ma hetten kobles fra
strammen, enten ved & dra ut stgpselet eller ved & kutte stremmen i hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og nar det utfares vedlikehold.

« Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring
og kiennskap, hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i bruk pa en
sikker mate og er informert om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfgres av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet brensel.

» Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANED), ta
hensyn til informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjarings indikasjon samt som erstatning og rengjer av
filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli varme nar koketoppen er i
drift.

* lkke kobl apparatet til stramnettet far installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, falg naye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i

samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske farer.

+ lkke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere, da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

Bam under 3 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet. Barn under 8 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet dersom de

ikke holdes under konstant oppsyn av en voksen.

OBS! Apparatet er ikke utviklet for a styres av eksterne enheter eller separate fiernstyrte systemer.
Dette apparatet er ikke utviklet for profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet under apen himmel.
A For & motvirke risikoen for personskader ma apparatet flyttes og installeres av to eller flere personer.
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A Installasjonen innbefatter ogsa eventuelle opplegg for vannforsyning og elektriske forbindelser, og reparasjonsinngrep ma derfor
utferes av kvalifisert personell.

Nar installasjonen er fullfgrt ma alt emballasjemateriell (plast, styrenplast osv.) holdes pa avstand fra bam. Dette for a unnga
kvelningsrisiko. .

Apparatet ma ikke brukes av vate personer eller personer med vate fotter.

Ikke bruk apparatet til dampvask - risiko for elektriske stat. .

Emballasjemateriell er 100% resirkulerbart og avmerket med gjenvinningssymbol 'I;

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold
og installasjon forblir allikevel de samme.
Instruksjonene i denne handboken ma falges neye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller
brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av
rayk og damp fra matlaglng og er kun til husholdnlngsbruk
Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting
av produktet, ma man forsikre seg om at den fglger med.
*  Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.
+  Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.
*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle vaere
skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

* Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma
ikke veere pa mindre enn 45¢cm nar det gjelder elektriske kokeplater og 65¢m nar det
gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma
denne overholdes.

ELEKTRISK TILKOBLING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma
veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stepsel (direkte
kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra stramnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Il i
henhold til installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stremnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt montert.

Dersom det ikke er montert et stapsel pa ledningen,ma du ga fram i henhold til tabellen nedenfor:

Nettets spenning og frekvens Kopling av ledning
Veer oppmerksom pa verdien pa merkeetiketten innenfor J_
avtrekkshetten.
= : gul/grenn
N:bla
L : brun

Utbytte av stremforsyning ledning
Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende
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seq til kundeassistansen for kjgp av en ny.
AVTREKK AV LUFT

(for sugende versjoner)

Koble ventilatoren til rar og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning
av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

Bruk et sa kort rar som mulig.

Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

Selskapet fratar seg eventuelt ansvar dersom slike veiledelser ikke blir tatt i bruk.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE?

Din hetten er klar for a bli tatt i bruk med sugende funksjon.

For & bruke hetten i med filtrerings funksjon ma man ta i bruk tilsvarende EKSTRA UTSTYR.

Vaer oppmerksom ved farste sider av denne bruksanvisning dersom ngdvendig EKSTRA UTSTYR er allerede gitt ved salget
eller dersom den ma bli kjept separat.

Merk: Dersom den er utdelt ved salget i noen tilfeller, filtrering anlegget basert pa bruk av aktiv kull kan veer installert pa forhand
pa hetten. Informasjonene for forandring av hetten fra sugende bruk il filtrerings bruk er allerede skrevet i denne
bruksanvisning.

Sugende versjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!
Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Filtrerende versjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den fores tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.
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FUNKSJONER

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som belyser platetoppen.

a b c d e
2| | @ #0% @ RS,
1 2 5 3 4

1. AV/Knapp for redusert sugehastighet (sugeeffekt)
2. PA/Knapp for okt sugehastighet (sugeeffekt)
Merk: Intensiv sugehastighet (sugeeffekt) er tidsinnstilt og varer i 5 minutter (indikator ¢ blinker); deretter gar ventilatoren tilbake
til sugehastighet (sugeeffekt) 2.
3. PA/AV-knapp for timer: Forsinker deaktiveringen av valgt sugehastighet (sugeeffekt) med 5 minutter.
Merk: Knappen brukes ogsa for funksjonen “Tilbakestilling av signalet for mettet filter”
4. Lys PA/AV-knapp
5. Display, viser:
a. Sugehastighet (sugeeffekt): Indikatoren dreier il valgt sugehastighet (sugeeffekt).
Sikkerhetsfunksjon: Indikatoren blinker.
b. Mettet fettfilter: tennes nar det er nodvendig med vedlikehold av filteret.
c. Timer
d. Mettet aktivt kullfilter: tennes nar det er nodvendig med vedlikehold av filteret.
Merk: Denne funksjonen er vanligvis deaktivert og skal kun aktiveres dersom ventilatoren brukes som filterversjon (med
kullfilter montert).
Gjor som folger:
- sla av ventilatoren
- trykk og hold inne knappene 1 og 3 samtidig til indikatoren slutter a blinke (indikator deaktivert) og lyser fast (indikator
aktivert).
- slipp knappene.
Gjenta prosedyren for a deaktivere den: Indikatoren vil ikke lenger lyse fast (indikator aktivert) men blinke (indikator

deaktivert).).
e. Belysning
Sikkerhetsfunksjon

Ventilatoren har en sensor som, ved en eventuell bra temperaturokning, aktiverer apparatet til temperaturen har sunket betraktelig.

Tilbakestilling av signalet for mettet filter
Nar du har utfort vedlikehold av filteret, trykker du pa knapp 3 og holder den inne til indikatoren slar seg av.
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VEDLIKEHOLD

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panelet for oppsuging langs kanten
Panelet for oppsuging rundt kanten skal rengjeres med
samme hyppighet som fettfilteret. Bruk en klut med flytende,
ikke for konsentrert rengjaringsmiddel. Bruk aldri slipende
rengjaringsmidler.

Vedlikehold av motfettet filteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i figerhandtaket.

7
P

Vedlikehold av kull filter

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Filterduk (medfelger produktet).

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfladig vann uten & edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Filterduken kan byttes med et rundt aktivt

karbonfilter.
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Sirkulart kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utbytting av lyspaere

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspaeren.



KASSERING

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved &
forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative milje- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres il et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i
henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen og 14
den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk
boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal effektivitet for
odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nadvendig for a opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter
pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

FEIL VED BRUK

Dersom feil oppstar ved bruk fer du tar kontakt med Kunde Service se etter falgende kontroll:
+  Dersom hetten ikke virker:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Det har blitt valgst en hastighet.
+  Dersom hetten har en lav kapasitet:
Verifiser at:
- Motor hastighet som har blitt valgt er i stand til & fierne mengden pa rayk og damp som er til stede
- Kjekkenet er ventilert nok for a bidra til et luft oppsuging.
- Kullfilter ikke er oppbrukt (ved hetten i filtrerings funksjon.
+  Dersom hetten har slott seg av ved vanlig bruk:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Omnipolar av sperre system ikke har aktivert seg.

Dersom det oppstar feil ved vanlig idrifsettelse fer du tar kontakt med Kunde Service sla av for minst 5 sec. Strgm forsyning ved & ta
ut strem kontakt og deretter ved & koble den pa igjen. Dersom feilet fortsetter ta kontakt med Kunde Service.
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TEKNISKE DATA

Hoyde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ ved uttaksroret (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

[=] A [=]

Utstyr som ikke falger ved kjgpet

Du kan laste ned Sikkerhetsinstruksene,
Brukerhandboken, Produktkortet og

Energidata ved:

* Besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu

+ Ved & benytte QR-koden

+ Alternativt kan du kontakte var litiiiai i
i ]

Ettersalgsservice (se telefonnummeret i
garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du
finner pa produktets typeskilt.
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DA
GENEREL SIKKERHED

* For deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen til stremforsyningen afbrydes ved at treekke stikket ud
eller ved at slukke for boligens hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma kun bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten bruges
samtidig med andre forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre breendstoffer.
« Emheetten skal renggres med hyppige mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

+ Overhold under alle omsteendigheder anvisningerne i vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens renggringsforskrifter og af filtrenes udskiftning
og renggring medferer fare for brand. Det er strengt forbudt at tilberede mad under aben
ild under emhaetten.

« Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type lyspeere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfare en brand, og det skal derfor for
enhver pris undgas.

Friturestegning skal udferes under overvagning for at undga, at olien overophedes og
antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

* Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, far installationen er helt fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler til udledning af
reg, skal du omhyggeligt overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilfares en skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de skruer og fastspaendingsanordninger som

angivet i disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

* Du m4 ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfalger —
skal du indkgbe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som anfert i installationsvejledningen.

« | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
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aktiveres automatisk.
Born under 3 ar skal holdes langt veek fra apparatet. Hold apparatet utilgeengeligt for bern under 8 ar, med mindre de konstant
overvages af en voksen.

A ADVARSEL: Apparatet er ikke beregnet til at blive idriftsat ved hjeelp af en ekstern enhed eller et separat fiernbetjeningssystem.
A Dette apparat er ikke beregnet til professionel brug. Apparatet ma ikke anvendes i det fri.
For at undga risiko for kveestelser skal apparatet handteres og installeres af to eller flere personer.

A Installationen, herunder ogsa eventuelle vandforsyningsforbindelser (hvis relevant), og de elektriske tilslutninger, og
reparationsarbejde skal udferes af kvalificeret personale.

Nar installationen er feerdig, skal emballagen (plastikdele, polystyren osv.) opbevares uden for bams reekkevidde for at undga
kveelningsrisiko. .

Brug aldrig apparatet, nar du er vad eller barfodet.
Brug aldrig damprensningsapparater - risiko for elektrisk stad.

Y
Emballagen er 100% genanvendelig og er markeret med genbrugssymbolet'I:

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller

brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emheetten er beregnet

il udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

+  Deter vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at lzese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller
flytning skal man sgrge for, at vejledningen falger emhaetten.

*  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske eendringer pa emhastten eller pa udslipsrarene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa komfuret og den nederste
del af emhaetten ma ikke vaere under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under
65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt,
der er i overensstemmelse med de geaeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgaengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte
tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let
tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der sgrger for fuld aforydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A 0BS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far emhaettens kredslab
tilsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.
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Hvis kablet ikke er udstyret med et stik,skal ledningerne forbindes i overensstemmelse med den folgende tabel:

Ledningsnettets spanding og frekvens Ledningsforbindelse
Se den angivne veerdi pa etiketten med tekniske data inde i J_
emhaetten. —
: guligren
N :bla
L : brun

Udskiftning af forsyningskabel
Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

UDLEDNING AF LUFT

(til versioner med udsugningi)

Tilslut emheetten til aftraeksrer og aftraekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

1 Benytetror, der er s& kort som muligt.

I Benytetrar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske eendringer i rgrets tveersnit.

I Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis disse regler ikke overholdes.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE ?

Emheetten er parat til brug i den sugende udgave.

For at benytte emhaetten i den filtrerende udgave, skal det specielle ST MED UDSTYR installeres.

Undersag pa de farste sider i denne vejledning, om SAETTET MED UDSTYR allerede er leveret med emheetten, eller om det
skal kabes separat.

Bemark: Hvis saettet leveres med emhaetten, er det supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul eventuelt allerede
installeret i emhaetten.

Oplysningeme il forvandling af emhaetten fra den sugende udgave til den filtrerende udgave findes allerede i denne vejledning.

Sugende udgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

/\ OBS!
Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiemes, fer Iuften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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BETJENINGSANORDNINGER

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man kan styre udsugningshastigheden og teende for lyset til kogepladen.

a b c d e
2] | @ =#20# @ ¢ 9
1 2 5 3 4

1. OFF / Knap for sanket udsugningshastighed (power)
2. ON/Knap for oget udsugningshastighed (power)
Bemark: Den intensive udsugningshastighed (power) er tidsbegranset til 5 minutter (indikatoren ¢ blinker). Emhatten gar
derefter tilbage til udsugningshastighed (power) 2.
3. ON/OFF Timerknap: udskyder deaktiveringen af den valgte udsugningshastighed (power) i 5 minutter.
Bemark: Knappen anvendes ogsa til funktionen “Nulstilling af signalet for filtertilstopning”.
4. ON/OFF-knap til belysning
5. Display, der viser:
a. Udsugningshastighed (power): Indikatoren drejer afhangigt af den valgte udsugningshastighed (power).
Sikker drift: indikatoren blinker.
b. Tilstoppet fedftfilter: Tander nar der er behov for filtervedligeholdelse.
c. Timer
d. Tilstoppet kulfilter: Tander nar der er behov for filtervedligeholdelse.
Bemark: Denne funktion er normalt deaktiveret og ma kun aktiveres, nar emhatten anvendes i filterversionen (med
kulfilteret monteret).
Det gores pa folgende made:
- Sluk for emhatten
- Tryk pa og hold knappeme 1 og 3 inde samtidig, indtil indikatoren holder op med at blinke (indikatoren deaktiveret) og
lyser permanent (indikatoren aktiveret).
- Slip knapperne.
For at deaktivere den skal proceduren gentages: indikatoren lyser ikke langere permanent (indikatoren aktiveret) men
blinker i stedet (indikatoren deaktiveret).
e. Belysning

Sikker drift
Emhatten har en foler, der i tilfalde af en pludselig temperaturstigning aktiverer apparatet, til temperaturen falder betragteligt.

Nulstilling af signalet om tilstoppet filter
Nar der er udfort filtervedligeholdelse, holdes knappen 3 inde, til indikatoren slukker.
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VEDLIGEHOLDELSE

Renggaring

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Perimeter udsugningspanel

Renger panelerne til omkredsudsugning med samme frekvens
som fedffilteret; benyt en klud og et flydende
renggringsmiddel, der ikke er for steerkt. Anvend aldrig
produkter med slibemidler.

Vedligeholdelse af fedftfiltre
Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

2
P

Vedligeholdelse af kulfilter

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Filter med matte (folger med produktet).

Kuffilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fjern det overskydende vand uden at gdelaegge filteret; leg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Filteret med matte kan udskiftes med rundt kulstoffilter.
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Rundt kulfilter

Leeg et filter til daekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhzetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af paerer

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.



BORTSKAFFELSE

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt anvendelse il
reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den farst et par
minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det
er ngdvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste kabelsystemdiameter il
optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

FUNKTIONSFEJL

Hvis der opstar funktionsfejl, ber man foretage nedenstaende kontrol far man ringer til Servicecenteret.
*  Hvis emhaetten ikke fungerer:
Kontroller falgende:
- atder ikke er strgmsvigt.
- atderervalgt en hastighed.
+  Hvis emheetten ikke renser luften korrekt:
Kontroller falgende:
- atden valgte motorhastighed er tilstraekkelig til meengden af rag og damp.
- at kekkenet er korrekt ventileret af hensyn til luftindtaget.
- at kulfilteret ikke er slidt (emheetter i filtrerende udgaver).
+  Hvis emhaetten slukkes under normal funktion:
Kontroller fglgende:
- atder ikke er stramsvigt.
- om den flerpolede afbryderkontakt har grebet ind.

Hvis der opstar funktionsfejl, bar man inden henvendelse til Servicecenteret, aforyde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5 sekunder

ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte emheetten igen. Hvis funktionsfejlen stadig er til stede bedes man kontakte
Servicecenteret.
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TEKNISKE DATA

Hejde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ pa udsugningsrer (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Komponenter der ikke leveres med emhaetten

Brugsvejledningen, Databladet og
Energidataene, ved at:

+ Besage vores website docs.whirlpool.eu
* Ved hjeelp af QR-koden

E Du kan downloade Sikkerhedsanvisningerne,

[=] A [=]

'-.I";' :"_' + Eller som alternativ kontakte vores fiT i
h..'-_ serviceafdeling (Telefonnummeret findes i i

i garantiheeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive kodere pa dit
produkts identifikationsskilt.
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PL
OGOLNE BEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacii nalezy odtgczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez wyciggniecie wtyczki lub odtaczenie gtéwnego
bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz osoby o
ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
do$wiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i zrozumiejg,
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez dzieci pozostawione bez
opieki.

* Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany jednoczesnie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazdéwek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrbw moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkéw z ptomieniem pod okapem.

+ Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat wskazany
w rozdziale konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcii.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikng¢ zapalenia si¢ rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona dostepne cze$ci okapu mogq
sig rozgrzac.

* Nie podtaczac urzadzenia do sieci elektrycznej dopdki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoficzona.

« Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrzegaé
podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie przestrzegac zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.

« Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
opardéw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze

spowodowac zagrozenia natury elektryczne;.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia
pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostalo to wyraznie wskazane.
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+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z odnosnym autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowaé w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktdre uaktywnia sie automatycznie.

Trzymac dzieci ponizej 3 roku zycia z dala od urzadzenia. Bez ciggtego nadzoru osoby dorostej, trzymac urzadzenie z dala od dzieci

ponizej 8 roku zycia.

UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomoca urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie uzywa¢ urzadzenia na zewnafrz.
A Aby uniknag¢ ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie osoby.

Montaz, ktéry obejmuje réwniez ewentualne potaczenia do zasilania woda (jezeli przewidziane) oraz podiaczenia elekiryczne
jak réwniez interwencje naprawcze moze by¢ wykonywany wytacznie przez wykwalifikowany personel.
Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy, styropian itd.) poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢
ryzyka uduszenia. .

Nie uzywa¢ urzadzenia, gdy ciafo i rece sg mokre lub w gotych stopach.
Nigdy nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.

%
Materiat opakowaniowy nadaje si¢ w 100% do recyklingu i jest oznaczony symbolem ‘:

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia

dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostajg niezmienione.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedtug wskazowek podanych w niniejszej instrukcji.

Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z informacjami

podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

*  Nalezy zachowac¢ instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dofaczono do niego instrukcjg obstugi.

*  Uwaznie zapoznac sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacije dotyczace instalacji, uzytkowania i
pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktoras z jego czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

* Minimalna odlegtos¢ miedzy powierzchnig, na ktorej znajdujq sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu kuchennego powinna wynosic¢ nie mniej
niz 45cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtos¢, nalezy
dostosowac¢ sie do takich wskazan.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w
wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg poditaczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi normami i umieszczonego w tatwo dostepnym
miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie poditgczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym miejscu, rowniez po zakonczone;j instalacji,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktdry umozliwi catkowite
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odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii lll, zgodnie z
zasadami instalacj.

A UWAGA! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewdd

zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Jezeli kabel nie jest wyposazony we wtyczke,nalezy podtaczy¢ przewody zgodnie z ponizsza tabela;

Napiecie sieciowe i jego czestotliwos¢ Podtaczenie przewodu
Sprawdzi¢ warto$¢ wskazang na tabliczce danych, znajdujacej
sie wewnafrz okapu. = X
= . z0lty/ zielony
N : niebieski
L : brazowy

Wymiana kabla zasilajgcego
Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w biurze obstugi serwisowe;.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji zasysajacych)

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz
taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci
okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywac¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku nie przestrzegania powyzszych norm.

FILTRUJACY CZY ZASYSAJACY?

Wasz okap gotowy jest do uzytkowania w wersji zasysajacej.

Aby uzywac okapu w wersji filtrujacej nalezy zainstalowaé odpowiedni KOMPLET AKCESORIOW.

Sprawdzié na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy KOMPLET AKCESORIOW jest dostarczany na wyposazeniu czy tez
nalezy go zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: Jesli znajduje sie na wyposazeniu, to w niektorych przypadkach, dodatkowy system filtrowania na bazie aktywnego
wegla mogtby by¢ juz zainstalowany na okapie.

Informacje dotyczace transformacji okapu z wersji zasysajacej na wersje filtrujaca zostaty umieszczone w niniejszej instrukciji.

Wersja zasysajgca
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy ja zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Wersja filtrujgca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w gomej
ostonie komina.
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KOMENDY

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predko$ci zasysania i z wacznikiem o$wietlenia ptyty kuchennej.

a b c d e
X| |9 @ #0% @ e
1 2 5 3 4

1. OFF / Klawisz redukcji predkosci (mocy) zasysania
2. ON/Klawisz zwigkszenia predkosci (mocy) zasysania
Uwaga: predko$¢ (moc) zasysania intensywnego jest ustawiana czasowo i trwa 5 minut (lampka ¢ migocze); po ich uptywie
okap wraca do predkosci (mocy) zasysania 2.
3. Klawisz ON/OFF timer: opdznia o 5 minut dezaktywacje wybranej predko$¢ (moc) zasysania.
Uwaga: Klawisz ten jest uzywany réwniez do funkcji “Reset sygnalizacji nasycenia filtra”.
4. Klawisz ON/OFF os$wietlenia
5. Wyswietlacz, prezentuje:
a. Predkos¢ (moc) zasysania: wskaznik obraca sig na podstawie wybranej predkosci (mocy) zasysania.
Funkcja bezpieczenstwa: lampka migocze.
b. Nasycenie filtra przeciwtluszczowego: wiacza si¢ kiedy wymagana jest konserwacja filtra.
c. Timer.
d. Nasycenie filtra aktywnego wegla: wiacza sie kiedy wymagana jest konserwacja filtra.
Uwaga: funkcja ta normalnie jest wytaczona i jest aktywowana tylko wtedy, gdy okap jest uzywany w wersji filtrujacej (z
zamontowanym filtrem weglowym).
W tym celu nalezy postepowaé w nastepujacy sposob:
- Wylaczy¢ okap.
- Weisna¢ jednoczesnie klawisze 1 i 3 i dociskac je dopoki lampka nie przestanie migota¢ (lampka dezaktywowana) i
wigcza sie na state o$wietlenie (lampka aktywowana).
- Zwolni¢ klawisze.
Aby dezaktywowaé, nalezy powtérzy¢ procedure: lampka przechodzi od $wiatta statego (lampka aktywowana) do migania
(lampka dezaktywowana).
e. Oswietlenie.

Funkcja bezpieczenstwa
Okap ma czujnik, ktéry w razie nagltego wzrostu temperatury, aktywuje zasysanie az do momentu, w ktérym temperatura zacznie
znacznie spadac.

Reset sygnalizacji nasycenia filtra
Po wykonaniu konserwacii filtra, nalezy wcisna¢ klawisz 3 i dociska¢ go dopdki lampka nie zgasnie.
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KONSERWACJA

Czyszczenie

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi neutralnymi srodkami czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel zasysania obwodowego

Panel zasysajacy powinien by¢ czyszczony z taka sama,
czestotliwoscig co filtr przeciwttuszczowy, nalezy uzy¢ szmatki
namoczonej w niezbyt stezonym ptynnym detergencie. Nie
nalezy nigdy uzywaé substanciji $ciermych.

Konserwacja filtrow

przeciwtluszczowych

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyjac filtr tuszczowy nalezy pociagnat za klamke

/
b

Konserwacja filtra weglowego
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Mata filtrujaca (w wyposazeniu produktu)

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
- jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia

w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwagg, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiescic filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Mate filtrujgcq mozna wymieni¢ na Filtr weglowy okragty.
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Filtr weglowy okragly
Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢

ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowac, obrdci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Nasycenie filtra nastepuje po krotszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zaleznoci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra thuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana zaréwek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektryczne;.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowa¢ si¢ z
autoryzowanym centrum obstugi w sprawie cze$ci
zamiennych.



ZLOMOWANIE

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig si¢ Pafnstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizaci
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy oddac go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i Zlomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie.
Aby uzyskac szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastgpujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajno$¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po zakorficzeniu
gotowania. Zwiekszac obroty jedynie w przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci
wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzymaé¢ dobra wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

NIEPRAWIDLOWOSCI FUNKCJONOWANIA

Jesli wydaje sie, ze cos$ nie dziata prawidtowo, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy wykona¢ nastepujace proste
kontrole:
+ Jesli okap nie dziata:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- zostata wybrana jakas$ predko$¢ dziatania.
+  Jedli okap ma stabag wydajnos¢:
Sprawdzi¢ czy:
- Wybrana predkos¢ silnika jest wystarczajaca dla uwolnione;j ilosci dymu i oparéw.
- Kuchnia jest wystarczajaco przewietrzona pozwalajac na pobér powietrza.
- Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wersii filtrujacej).
+  Jesli okap wytaczyt sie w trakcie normalnego funkcjonowania:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- nie wyskoczyt gléwny wytacznik.

W przypadku ewentualnych nieprawidiowosci dziatania, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy przez przynajmniej 5

sekund odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego poprzez wyciagniecie wtyczki a nastepnie ponownie je podtaczyc¢. Jesli
nieprawidtowosci dalej beda miaty miejsce, nalezy zwrdcic sie do Serwisu Technicznego.
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DANE TECHNICZNE

Srednica przewodu

Wysokos¢ (cm) Szerokos¢ (cm) Glebokos¢ (cm) odprowadzajacego (cm)

ﬁ 71-104,5 508 326 15
)]

79,5-104,5

g 71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Komponenty niebedace na wyposazeniu razem z produktem

karta produktu oraz parametry poboru energii
mozna pobrac:
+ Odwiedzajac naszq strone internetowg
P docs.whirlpool.eu

'.rh # + Uzywajac kodu QR
h1'.' + Mozna réwniez skontaktowac sie z Centrum
pomocy technicznej (Patrz numer telefonu
na karcie gwarancyjnej). Kontaktujac sig z
naszym serwisem technicznym, nalezy poda¢
kody z tabliczki znamionowej urzadzenia.

= Instrukcje bezpieczenstwa, instrukcje obstugi,
A0l

[=]A[=]
2
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CS
VSEOBECNA BEZPECNOSTNIi OPATRENI

* Pfed jakymkoli ¢isténim ¢i tdrzbou odpojte digestor z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky nebo vypnutim hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci €i udrzbou pouZivejte ochranné rukavice.
* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi &i duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfiénych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouziti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s jeho pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrana, pokud je digestof pouZzivana spole¢né s jinymi
spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jina paliva. o

* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt ¢asto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyni uvedenych v navodu k Gdrzbé.

* Pfi nedodrzeni pokynu pro Cisténi digestore a vyménu a Cisténi filtrd hrozi nebezpedi
pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevfeného ohné muze poskodit filtry a zpUsobit pozary, proto ohefi nesmi byt
nikdy pouZivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze piehfaty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti digestofe se mohou stat velmi
teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyCe technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod koure, postupujte pfesné
podle pfedpist pfislusnych mistnich organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah kouf(
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici instalace Sroub(i a ichytnych prvku dle pokynd
uvedenych v tomto navodu mize dojit k vzniku nebezpeti elektrické povahy.

+» Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalovanych zarovek, jelikoz hrozi nebezpeci trazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha, pokud pro tento tcel neni vyslovné uréena.

« Pfi instalaci pouZivejte pouze tchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud $rouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ $roubu. PouZivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynt v

Navodu pro instalaci.
+V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym personalem.

A POZOR! NepouZivejte s programatorem, asovym spinacem, samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Uchovavejte spotfebi¢ mimo dosah déti mladSich 3 let. Bez stalého dohledu dospélé osoby uchovavejte mimo dosah déti mladSich 8

let.

A UPOZORNENI: spotfebié neni uréen ke spusténi externim zafizenim nebo odd&lenym dalkovym oviadanim.
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A Tento spotfebic neni uréen pro profesionalni pouZiti. NepouZivejte spotfebi¢ na otevieném prostranstvi.
A Aby nedoslo k poranéni osob, musi byt spotebi¢ pfemistén a nainstalovan dvéma nebo vice osobami.

A Instalace, véetné pfipadnych pfipojek na vodu (pokud jsou k dispozici) a elektrickych pfipojek, jakoz i opravy musi provadét
kvalifikovany personal.
Po dokonceni instalace ulozte obalovy material (plastové dily, polystyren, atd) mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni. .

NepouZivejte pfistroj, pokud jste mokfi nebo naboso.
Nikdy nepouzivejte parni Cistici pfistroje - nebezpeci irazu elektrickym proudem.

[ 4
Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznaéen symbolem recyklace ‘;

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz

zlstavaji nezménény.

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. DigestoF je projektovana pro odsavani dymi a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim uceldm.

* Jedulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni ¢i
stéhovani si zajistéte, aby zustala spolecné s pfistrojem.

»  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dlleZité informace o instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

»  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opaéném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokracuijte v instalaci.

* Minimalni vzdalenost mezi podporou nddoby na varné ploSe a nejnizsi Casti digestore
nesmi byt mensi nez 45cm v pfipadé elektrickych sporakd 65¢m v pfipadé plynovych &i
smiSenych sporak.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fidit.

NAPOJENi NA ELEKTRICKOU SiT

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se
zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je tfeba
pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruci Uplné odpojeni od sité v
podminkéach kategorie prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite

spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl spravné namontovan.
Pokud neni kabel opatfen zastrckou,pfipojte vodice podle informaci v nasledujici tabulce:

Sitové napéti a frekvence Pripojeni vodicl
Viz hodnota uvedena na technickém $titku s vlastnostmi uvnitf
digestore.. = ,
: Zluto/zelena
N : modra
L : hnéda

Vyména napajeciho kabelu
Digestor je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poskozeni kabelu

88



vyzadejte si ho u servisni sluzby.
VYVOD VZDUCHU

(pro odsavaci verze)

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplsobi snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybl (maximalni thel zahybu: 90°).

| Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Vyrobce odmita veskerou zodpovédnost v pfipadé, Ze tyto predpisy nebudou dodrzovany.

FILTRUJICI ANEBO ODSAVACI?

Vase digestor je pfipraven k pouziti v odsavaci verzi.

K pouziti ve filtrujici verzi je tfeba instalovat pFislusny KIT PRISLUSENSTVI.

Ovafte si na prvnich strankach této pFirucky, zda KIT PRISLUSENSTVI je sougasti vybaveni pfistroje anebo zda je tfeba ho
zakoupit.

Poznamka: Pokud je soucasti vybaveni, v nékterych pfipadech dodatkovy filtracni systém zalozeny na aktivnich uhlicich by jiz
mohl byt nainstalovan na digestofi.

Informace tykajici se pfemény digestore z odsavaci verze na verzi filtrujici jsou obsazeny v této pfirucce.

Odsavaci verze
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Priimér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Filtrujici verze
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachu. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.
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OVLADANI

Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti sani a svételnym spinaem pro osvétleni vamé desky.

a b c d e
2| | @ #0% @ RS,
1 2 5 3 4

1. OFF / Tlacitko pro snizeni rychlosti (vykonu) odsavani
2. ON/Tlacitko pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani
Poznamka: intenzivni rychlost (vykon) odsavani je naasovana na 5 minut (kontrolka ¢ blika); poté se digestor opét pfepne na
rychlost (vykon) odsavani 2.
3. Tlacitko ON/OFF ¢asovace: zpozdi o 5 minut deaktivaci zvolené rychlosti (vykonu) odsavani.
Poznamka: toto tlacitko se pouziva téz pro funkci “Reset signalizace zaneseni filtru”.
4. Tlacitko ON/OFF svétel
5. Displej, znazoriuje:
a. Rychlost (vykon) odsavani: ukazatel se otaci podle zvolené rychlosti (vykonu) odsavani.
Bezpecnostni funkce: kontrolka blika.
b.  Zaneseni tukového filtru: rozsviti se, pokud je nutné provést tdrzbu filtru.
c. Casovac.
d. Zaneseni aktivniho uhlikového filtru: rozsviti se, pokud je nutné provést udrzbu filtru.
Poznamka: tato funkce je bézné vypnuta a aktivuje se, pouze pokud je digestor pouzivana ve filtracni verzi (s
instalovanym uhlikovym filtrem).
V tomto pfipadé postupuijte nasledujicim zplisobem:
- Vypnéte digestof.
- Stisknéte soucasné tlacitka 1 a 3 a pridrzte je stisknuté, dokud kontrolka nepfestane blikat (deaktivovana kontrolka) a
bude svitit nepferu§ované (aktivovana kontrolka).
- Uvolnéte tlacitka.
Pro deaktivaci zopakuijte postup: kontrolka pfestane svitit nepferuSované (aktivovana kontrolka) a zacne blikat
(deaktivovana kontrolka).
e. Osvétleni.

Bezpecnostni funkce
Digestof je vybavena snimacem, ktery v pfipadé nahlého zvySeni teploty aktivuje odsavani, dokud se teplota vyrazné nesnizi.

Reset signalizace zaneseni filtru
Po ukonéeni udrzby filtru stisknéte tlacitko 3 a pfidrzte jej stisknuté, dokud kontrolka nezhasne.
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UDRZBA

Cisténi , )

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Obvodovy panel odsavani

Vy¢istéte obvodovy odsavaci panel stejné ¢asto jako
filtr proti mastnotam, pouzivejte latku a tekuty nepfilis
koncentrovany rozpoustéci prostiedek. Nepouzivejte
nidky brusné latky.

Udrzba tukovych filtra

Zadrzuje castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlaCte na zapadku

pe

Urzba filtra s uhlikem

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Tkaninovy filtr (dodavan s vyrobkem).

Filtr s uhlikem m0ze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznauje systém
saturace filtrll — pokud je sou¢asti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v my€ce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte pfebyte¢nou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
0susil.

Vyménujte podloZku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Tkaninovy filtr Ize nahradit kruhovym uhlikovym filtrem.
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Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otaéejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném €isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vymeéna svitidel

Digestof je vybavena osvétiovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruduji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nezZ tradicni svidtila a umoZriuji Uspory 90% elektrické
energie.

-Pro vyménu zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povérené
prodejem nahradnich dild.



LIKVIDACE ODPADU

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim dlisledkiim na Zivotni prostredi a lidské
zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech prilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotebic nepatfi do domaciho odpadu.
Spotfebic je nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elekirického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho prostedi, které se tykaji likvidace odpadu.

domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni ukongili. ZvySte
rychlost pouze v pfipadé nadmérného mnoZzstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vlyménte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vygistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovani jeho Gc¢innosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto névodu, pro optimalizaci G¢innosti
a minimalizaci hluku.

TECHNICKE PORUCHY

Pokud méate dojem, Ze néco spravné nefunguje, dfive nez se obratite na servisni sluzbu, provedte nasledujici jednoducha kontrolni

opatfeni:
+  jestlize digestof nefunguje:
Ovérte si, zda:

- nedosSlo k pferuseni elektrického proudu.
+  jestlize digestof ma nedostate¢ny vykon:
Ovétte si, zda:
- zvolena rychlost motoru je postacujici pro uvolnéné mnozstvi dymu a par.
- zda je kuchyné dostate¢né vétrana, aby v ni bylo mozno umistit pfivod vzduchu.
- zda filtr s uhlikem neni opotfebovan (pokud je digestof ve filtrujici verzi).
+  Pokud se digestof pfi normalnim provozu vypne:
Ovéfte si, zda:
- nedoslo k pferuSeni elektrického proudu.
- zda nezasahl multipdlovy jisti¢

V pfipadé eventualnich technickych poruch dfive nez se obratite na servisni sluzbu, odpojte pfistroj alespon na 5 vtefin z elektrické
sité, vyjméte zasuvku ze zastrcky a pak ho opét napojte na sit. V pfipadé, Ze technicka porucha trva, obratte se na servisni sluzbu.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hloubka (cm) @ potrubi odtahu (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Komponenty, které nejsou sou¢asti vybaveni vyrobku

vyrobku a energetické udaje si mizete
stahnout pomoci:
+ nasi webové stranky docs.whirlpool.eu
Py * naskenovani QR kddu

.'rh :P * pfipadné kontaktujte nas poprodejni servis
h,'._ (telefonni islo najdete v zaru€nim listé). Pfi
kontaktovani naseho poprodejniho servisu
prosim uvedte kody na identifikacnim $titku
produktu.

E Bezpecnostni pokyny, navod k pouziti, Stitek

I
I

[=] A [=]
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SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim zastréky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

* Pre v&etky inStalacné a Udrzbové operacie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie méze byt pouzivané detmi vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su pod primeranym dozorom, alebo dostali
pokyny o bezpe€nom uZivani zariadenia a ked si uvedomuiju s fiou spojené
nebezpedenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostato¢né vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa pouziva
sucasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn alebo inych paliv. }

+ Odséavac par sa musi pravidelne Cistit ako vnatorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.
* NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov moze
spoOsobit poziare. Je prisne zakazané pod odsavaCom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohiia poskodzuie filtre a mdZe spdsobit poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaca pary sa mézu
zahriat.

* Nepripdjajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia nie Uplne dokonéena.

* Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam ustanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi .
+ Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

A POZOR! Chybajlica instalacia upevriovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade
s tymito pokynmi méze spdsobit’ Uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavac par bez spravne namontovanych lamp kvoli moznému riziku urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo, ak nie su suc¢astou dodavky, kupte spravny typ
skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena v Navode na inétalaciu.
+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR! NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovatom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavaijte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial

nie su pod nepretrzitym dozorom dospelej osoby.

UPOZORNENIE: zariadenie nie je urcené na to, aby sa spustalo pomocou externého zariadenia alebo samostatného
dialkového ovladacieho systému.
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A Toto zariadenie nie je uréené na profesionalne pouZitie. Nepouzivajte zariadenie v exteriéri.
Aby sa predislo riziku zranenia 0séb, zariadenie musia premiestiiovat a instalovat minimaine dve osoby.

A Intalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok a elektrického vedenia, a opravy smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

Po dokonceni intalacie uchovavajte obalové materialy (plastové Casti, polystyrén atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku
udusenia. .

NepouZivajte zariadenie, ked ste mokri alebo bosi.
Nikdy nepouzivajte pristroje na tlakové Cistenie - riziko urazu elektrickym pradom.

Obalové materialy st 100 % recyklovatelné a si oznacené znackou pre recyklaciu 'I:

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,
Udrzba a montaz ostani rovnaké.
Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. V/yrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné
poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par sluzi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre doméace poutzitie.
Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni ¢i stahovani
zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsavacom par.
*  Pozome si precitajte navod: obsahuje doleZité informéacie o intalécii, pouziti a bezpeénosti.
*  Nemenite elekirickt i mechanickd upravu vyrobku alebo potrubie na odvod pér.
»  Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia, overte, vetky stciastky i nie st poSkodené. V opaénom pripade obratte
sa na predajcu a nepokracuijte v inStalacii.

* Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamnej ploche a najnizSou Castou
digestora nesmie byt mensia nez 45¢m v pripade elektrickych sporékov, 65¢cm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na instalaciu varného zariadenia na plyn odportca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na Stitku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktora sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zdsuvka nenachadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpdlovy vypina¢
zodpovedajlci normam, ktory zaruci UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami in$talacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opéat napojite obvod digestora na sietové napajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne
namontovany.

Pokialniejekabelopatrenyzastrékou,pripojtevodicepodlainforméaciivnasledujicejtabulke:

Siet'ové napatie a frekvencia Pripojenie vodic¢ov
Uvedend hodnotu si overte na Stitku s vlastnostami zariadenia,
umiestnenom vo vnUtri zariadenia.

. Zlto/zeleny
N : modry
L : hnedy
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Vymena napajacieho kabla
Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poskodenia kablu si ho
vyZiadajte u servisnej sluzby.

VYPUSTANIE VZDUCHU

(iba pre odsavacie verzie)

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s men$im priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické
zvySenie hlu€nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s €o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Spolognost sa vyhyba akejkolvek zodpovednosti, pokial tieto normy sa nedodrzuju.

FILTRCNA ALEBO ODSAVACIA ?

Va$ odsavac pary je pripraveny pre pouZitie v odsavace;j verzii.

Pre pouzitie odsavaca pary vo filtracnej verzii, nainstaluje sa prislusna SADA PRISLUSENSTVA.

Overit si na prvych stranach tejto prirucky, & SADA PRISLUSENSTVA je dodana vo vybave alebo je ju potrebné zakupit.
Poznamka: Ak je dodana vo vybave, dopinkovy filtraény systém na zéklade aktivneho uhlia, mohol uz by byt nainStalovany na
odséavadi pary.

Informacie pre transformaciu odsavaca pary z odsavacej verzii na filtraénu verzi st uz zahrnuté v tejto prirucke.

Odsavacia verzia
Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

QOdtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Filtracné verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné intalovat
dodatony systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary pouzivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

96



RIADENIA

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s oviadanim rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie varnej dosky.

a b ¢ d e
MES @ #O% @ ¢ |19
1 2 5 3 4

1. OFF / Tlacidlo znizenia rychlosti (vykonu) odsavania

2. ON/Tlagidlo zvySenia rychlosti (vykonu) odsavania
Poznamka: intenzivna rychlost (vykon) odsavania je ¢asovana a trva 5 minut (kontrolka c blika); po ktorych odsavac par sa
vrati do rychlosti (vykonu) odsavania 2.

3. Tlacidlo ON/OFF ¢asovac: oneskoruje 5 mintt deaktivaciu zvolenej rychlosti (vykonu) odsavania.

Poznamka: toto tlacidlo sliZi tiez pre funkciu “Reset signalizacie nasytenia filtra”.

Tlacidlo ON/OFF svetlo

Displej zobrazuje:

a. Rychlost' (vykon) odsavania: ukazovatel sa otaca v zavislosti na zvolenej rychlosti (vykonu) odsavania.
Bezpecnostna funkcia: kontrolka blika.

b. Nasytenie protitukového filtra: rozsvieti sa v pripade potreby tdrzby filtra.

c. Casovac.

d. nasytenie filtra s aktivnym uhlim: rozsvieti sa v pripade potreby Udrzby filtra.
Poznamka: tato funkcia je norméalne deaktivovana a musi byt aktivovana len v pripade , Ze odséavac par je pouzita vo
filtraénej verzii (s namontovanym uhlikovym filtrom).
Pre tento Ucel postupujte nasledovne:
- Vypnite odsavac par.
- Stlacte sucasne tlacidla 1 a 3 a drzte ich stlacené, kym kontrolka neprestane blikat (deaktivovana kontrolka) a sa zapne
pevné svetlo (aktivovana kontrolka).
- Uvolnite tlacidla.
Pre deaktivaciu opakujte postup: kontrolka prechadza z pevného svetla (aktivovana kontrolka) na blikanie (deaktivovana
kontrolka).

e. Osvetlenie.

o~

Bezpecnostna funkcia
Odsavac je vybaveny snimacom, ktory v pripade nahleho zvySenia teploty, aktivuje odsévanie, kym sa teplota vyrazne znizi.

Reset signalizacie nasytenia filtra
Po vykonani udrzby filter, stlacte tlacidlo 3 a drzte ho stlatené, kym sa kontrolka nezhasne.
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UDRZBA

Cistenie o

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéenu
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel obvodového odsavania

Obvod panela odsavania Cistit rovnako ¢asto ako protitukovy
filter, pouzivat stkno a nie velmi koncentrovany tekuty Cistiaci
prostriedok. Nepouzivat nikdy Skrabiace hmoty.

Udrzba protitukovych filtrov

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi prostriedkami, rucne alebo v umyvacke riadu

s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednut, ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vébec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy

P

Udrzba uhlikového filtra
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Vlozkovy filter (vo vybave s produktom).

Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je suCastou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Eistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania v umyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrante nadmernt vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
vloZte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuseniu.

KaZzdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymeite filtraénu
latku.

Vlozkovy filter sa mdze nahradit’ okruzno uhol'nym
filtrom.
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Okruzno uhoPny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootoCit oproti smeru hodinovych ruciciek.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac & menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krét dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.



LIKVIDACIA

Tento spotrebic je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalejSim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete
s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po ukon&eni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpornt rychlost (rychlosti) len v extrémnych situciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej U¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho Uéinnosti. PouZite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu u¢innosti a minimalizaciu hluku.

PREVADZKOVE PORUCHY

Ak sa zd4, Ze nie¢o nefunguije, skdr nez sa zavola servis, vykonat nasledujuce jednoduché kontroly.
+ Ak odsavac pary nefunguje:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- bola zvolena jedna rychlost.
+  akodsavac pary ma slaby vykon:
Skontrolovat, Ze:
- 2zvolena rychlost motora je dostagujuca pre mnozstvo uvolnenych dymov a par.
- Kuchyia je dostatoéne vzdusna pre moznost prijem vzduchu.
- uhlikovy filter nie je spotrebovany (odsavac pary vo filtracnej verzii).
+ akodsavac pary sa vypol po¢as normalnej prevadzky:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- vyplo sa zariadenie poistky.

V pripade eventualnych poruch v prevadzke, skér ako sa obrétite na zakaznicky servis, odpojit zariadenie na 5 sekind od

elektrického napojenia, vytiahnutim zéstrcky a znovu ho pripojit. V pripade, Ze porucha prevadzky pretrvava, obratit sa na
zakaznicky servis.

99



TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hibka (cm) @ odsavacej rary (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Komponenty, ktoré nie su dodané s vyrobkom

Technické a energetické udaje spotrebica
si mozete stiahnut’:
+ Na naSej webovej stranke docs.whirlpool.eu
Py +» Pomocou QR kédu

.'rh :P + Pripadne sa obrat'te na nas popredajny
h,'._ servis (Telefonne Cislo najdete v zarucnej
knizke). Pri kontaktovani naSho popredajného
servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného Stitku
vasho spotrebica.

E Bezpecnostné pokyny, Navod na pouzivanie,

I
I

[=] A [=]
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HU
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

* Barmilyen tisztitasi és karbantartasi mivelet megkezdése el6tt, a késziiléket le kell
valasztani az elektromos halozatrol! Huzza ki a készulék villasdugéjat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz fékapcsoldjat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz hasznaljon munkavédelmi kesztydit!
* A készlléket 8 éven felili gyerekek, valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfelel6
tudassal és tapasztalattal, kizarolag megfeleld felligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld Utmutatast kaptak a késziilék biztonsédgos hasznalatat
illetéen és megértették a készullék hasznalataval jard veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a késztilékkel!

* A készlilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak feligyelet mellett végezhetik!
* Az elszivo mas, gaz- vagy egyeéb tlzeldéanyagu késziilékkel vald egyideji hasznalata
esetén biztositani kell a helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil (LEGALABB HAVONTA EGYSZER) rendszeres
gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltiintetett karbantartasi utasitdsokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi eléirasainak, valamint a sz(irék cseréjének és tisztitasanak
figyelmen Kivil hagyasa tlizveszélyt okoz! Az elszivé alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e kézikdnyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c. részben
megadott tipusu izzot hasznéljon!

A nyilt lang hasznélata karositja a sz(ir6ket és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerilni kell a nyilt lang hasznalatat!

Ne hagyja Grizetlenll a sutést, mert a tulheviilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kdzben az elszivo hozzaférhetd részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos haldzatra, amig a beszerelést teljesen
el nem végezte!

* A fUstelvezetéshez szikséges mliszaki és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatdsagok vonatkozé rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék tizem( készllékek
fustjének elvezetéshez hasznalt csében szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzité elemeknek nem az Gtmutato szerinti felhelyezése

aramutés-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznalja az elszivot helytelendl felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkdil!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja tarolofelliletként, hacsak az ilyen célra valé hasznélata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarélag a késztilékhez mellékelt csavarokat hasznaljal Amennyiben a csavar nem része a csomagnak, iigyeljen a
megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési utmutatdban feltiintetett, megfelel hosszusagu csavarokat hasznaljon!

* Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztél, vagy hasonld képesitésii személyzettdl!

A\ FIGYELEM! Ne hasznélja programozéval, idézitével, killsnalé taviranyitoval vagy bérmilyen més olyan eszkézzel,
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amelyik automatikusan kapcsol be.
A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tartsa tavol a kész(iléktdl. Feln6tt allandd felligyelete nélkiil a készuléket 8 évesnél fiatalabb
gyermekektdl tartsa tavol.

FIGYELEM: a késziiléket ne Uizemeltesse kiils6 eszkdzzel vagy kulon taviranyitoval.
A Ez a kész(ilék nem professzionalis hasznalatra készilt. Ne hasznélja a késziiléket a szabadban.
A személyi sériilés elkerilése érdekében a késziiléket két vagy tdbb embemek kell mozgatnia és telepitenie.

A A telepitést, beleértve a vizellato csatlakozasokat (ha vannak) és az elektromos csatlakozasokat, valamint a javitasi
miveleteket, szakképzett személyzetnek kell elvégeznie.

A telepités befejezése utan tartsa a csomagoléanyagot (mlianyag részeket, polisztirolt stb.) gyermekekté| tavol, hogy elkerilje a
fulladast. .

Ne hasznalja a készliléket vizes testrészekkel vagy mezitlab.
Soha ne hasznaljon géztisztitd berendezéseket - aramités veszélye.

%
A csomagoléanyag 100% -ban Ujrahasznosithat és Gjrahasznositasi szimbélummal van ellatva ‘:

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoran be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba, kar

vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto felelésséget nem vallal. A paraelszivo a fézési para és fiist elszivasara szolgal, kizarolag

haztartasi hasznalatra.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy kéltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

* Az (tmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztiik a telepitésre, a hasznalatra és a biztonséagra
vonatkozéan.

*  Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezet6 csdveket.

*  Aberendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkez6
esetben forduljon a viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.

* A f6z&készllék felilete és a konyhai szagelszivé legalsé része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 45cm elektromos féz0lap, és 65cm gaz vagy vegyes
tlzelés( f6z6lap esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A haldzati fesztltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett miszaki adattablan feltiintetett fesziiltséggel. Ha az elszivo rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhet6 helyen elhelyezett, az érvényben lévé
szabvanyoknak megfeleld dugaszolo aljzathoz, akar a beszerelést kovetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kdzvetlen csatlakozas a hal6zathoz) vagy a dugaszold
aljzat nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu megszakitot akar a
beszerelést kovetden is, amely IlI. tularam-kategéria esetén biztositja a halézatrél valo
teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelelGen.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a haldzatba és ellendrzi, hogy az
elszivé helyesen miikddik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték
beszerelése szabélyos-e.
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H a kabel nem rendelkezik csatlakozédugoval,csatlakoztassa a vezetékeket az alabbi tablazat szerint:

Haloézati fesziiltség és frekvencia Vezetékek
Lasd a paraelszivo belsejében talalhato, a jellemzdket felsorold L
cimkén feltlintetett értéket. L ) .
— : sarga/zéld
N : kék
L : bara

Elektromos vezeték cseréje

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgélattol.

LEGKIVEZETES

(kivezetett verzional)

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdji kivezeté cséhdz.

A kisebb atmérsjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus ndvekedéséhez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu cs6vezetéket hasznaljon.

I AcsOvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerillje a csé deformalédasat.

I Agyarté nem véllal feleldsséget a fent leirt eldirasok be nem tartasa esetén.

KERINGETETT VAGY KIVEZETETT ?

Az On alal vasarolt elszivé kivezetett valtozatban valé alkalmazasra késziilt

Amennyiben a paraelszivét keringetett verzioban szeretné hasznalni, igy a megfelelé KELLEK KESZLETET be kell szerelnie.
Ellendrizze ezen kézikonyv elsd oldalain, hogy a KELLEK KESZLET a csomag része-e, vagy killén szilkséges-e
megvasarolnia.

Megjegyzés: Amennyiben a készlet része, eléfordulhat, hogy az aktiv szénfilter alapu kiegészitd sz(irérendszer a
péraelszivéba mér beépitésre keri]lt

megtalalja.

Kivezetett verzid
A g6z6k kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetBesO atmérdje az dsszekotd gydrl atmérdjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!
Amennyiben az elszivo szénfilteres, szlikséges annak kiemelése.

Keringetett verzié

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keriil, miel6tt a terembe visszadramoltatasra kertilne. Az elszivé ilyen
lizemmadban val6 hasznalatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapl szlirérendszer installalasa.
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VEZERLOGOMBOK

A péraelszivo vezérlépanellel felszerelt, amelyen egy szivosebesség-szabalyozé és egy vilagitas-kapcsold vezérld talalhato a
f6z6lap megvilagitasahoz.

a b ¢ d e
X [ ® =#0% O ] [O
1 2 5 3 4

1. Kllelszivas sebesség (teljesitmény) csokkentés gomb
2. BElelszivas sebesség (teljesitmény) nével6 gomb
Megjegyzés: az intenziv elszivas sebesség (teljesitmény) 5 percig tart, amelynek letelte utan az elszivé automatikusan a 2.
elszivasi sebességre (teljesitmény) kapcsol vissza.
3. Timer BE/KI gomb a valasztott elszivas sebesséqg (teljesitmény) leallasat 5 perccel késlelteti.
Megjegyzés: ez a gomb szolgal a sz(ird kijelzés Ujraallitdsara is.
4. Vilagitas BE/KI gomb
5. Kijelz, amelyen lathato:
a Azelszivas sebesség (teljesitmény): a kijelzd a kivalasztott sebességnek (teljesitménynek) megfelelden elfordul.
Biztonsagi funkcié a jelz6lampa villog
b. Zsirsziiré telitettség: vilagit, ha a sz{r karbantartasa szlkséges.
c. Timer.
d. Aktiv szénfilter telitettség: vilagit, ha a sz(ir§ karbantartasa szikséges.
Megjegyzés A funkci6 gyarilag ki van kapcsolva. Bekapcsolasat csak akkor kell elvégeznie, ha az elszivét keringetett
madban (beszerelt aktiv szénfilterrel) hasznalja!
Ehhez az alabbiak szerint jarjon el:
- Kapcsolja ki az elszivot!
- Egyszerre nyomja le az 1. és 3. gombokat és hagyja lenyomva, mig a jelz6fény abba nem hagyja a villogast (kikapcsolt)
és allo fénnyel nem ég (bekapcsolt jelzéfény).
- Engedje el a gombokat.
A kijelzés kikapcsolasahoz ismételje meg az eljarast: ekkor a jelz6fény az allé fénybdl (bekapcsolt fény) villogasra valt
(kikapcsolt fény).
e. Vilagitas.

Biztonsagi funkcio
Az elszivo szenzorral rendelkezik, amely hirtelen hémérséklet emelkedés esetén bekapcsolja az elszivast mig a hémérséklet
érezhet6en le nem esik.

Sziird telitettség kijelzés ujraallitasa
Miutan elvégezte a sz(ird karbantartasat, nyomja meg és tartsa lenyomva a 3. gombot, amig a jelzéfény ki nem alszik.
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KARBANTARTAS

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillje asuroloszert
tartalmazé mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Kiils6 elszivopanel

Az elszivo panel kiilsé feliiletét a zsirszlirével megegyez6
gyakorisaggal tisztitsa; puha ronggyal, és nem tomény
folyékony tisztitdszerrel. Soha ne alkalmazzon suroldszert.

Zsirsziir6k karbantartasa

Visszatartja a fézéshél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatas a zsirsz(ird
elszinezédését okozhatja, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsziir6 filter leszereléséhez hizza meg a rugds horgot.

7
P

Szénfilter karbantartasa

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.

Matracszerii betétes sziir6 (tartozék a termékhez).

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelz6
rendszer — ha van ilyen az On kész(ilékén - jelzi ennek
szilkségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatégépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
telies mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a folésleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszéritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsériil.

A matracszer( betétes sz(ir helyettesithetd a kor alaku
szénszirével.
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Karalaku szénfilter

A motorforgat6 védéracs takarasahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az 6ramutato jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfilter telitédése tdbbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlizhely tipusatdl és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétél fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonkeént.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

1zz6k cseréje

Az elszivé LED technoldgiara épuld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetdvé.

Az izz4 cseréjehez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskeddkkel!



HULLADEK KEZELES

A késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végz6 telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozo helyi kérnyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkez6 szabvanyoknak megfelelden tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagneses dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetden is, hogy a fozést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés kézben nagy mennyiségi fiist vagy géz
keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességét, igy biztosithatja, hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irdt akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag névelése
és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen GUtmutato altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

MUKODESI HIBAK

Amennyiben ugy tapasztalja, hogy valami nem miikodik, miel6tt a Szerviz szolgalathoz fordulna, prébalja elvégezni az alabbi
egyszer( ellendrzéseket:
+  Haazelszivd nem mikddik
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- be van-e éllitva a sebesség.
+ Haazelszivo alacsony teljesitményi
Ellendrizze, hogy:
- Akivalasztott motorsebesség megfelel-e a keletkezett flist- és g6z elvezetésére
- Akonyha megfeleléen szelldz6tt-e a mikodéshez szikséges levegd biztositdsahoz.
- A szénfilter nem hasznalodott-e el (kivezetett verzioju paraelszivo).
+  Haazelszivd normal mikodés kdzben allt le:
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- abiztositék nem kapcsolodott-e le.

Az esetleges miikddési hibak esetén, mielétt a szakszervizhez fordulna, huzza ki a késziilék villasdugojat az elektromos halézatbol
legalabb 5 masodpercre, majd prébalja Ujra &ram ala helyezni. Amennyiben a hiba tovabbra is fennall, forduljon a szakszervizhez.
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MUSZAKI ADATOK

Kivezetdcsd atmérdje

Magassag (cm) Szélesség (cm) Mélység (cm) (cm)

ﬁ 71-104,5 508 326 15
)]

79,5-104,5

g 71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Készletben nem mellékelt termékek

= A Biztonsagi utmutatot, a Hasznalati
= Il I utmutatot, a termékspecifikaciot és az
energiafogyasztasi adatokat let6ltheti:

+ a docs.whirlpool.eu honlaprol
P ooy +a QR-kod segitségével

'.rh # + Vagy vegye fel a kapcsolatot a
h1'.' vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a
garanciaflizetben). Amikor a vevészolgalatot
hivja, kérjlik, hogy készitse el6 a termék
azonositd lemezén lathaté adatokat.

[=]A[=]
2
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BG
OBLLIA BE3OIMNACHOCT

* [peau kakeaTo v Aa Buno onepauys, CBbp3aHa C NOYUCTBAHETO UM NMOAAPBXKKATA,
W3KNOYETE acnupaTopa OT el. Mpexara, KaTo 13BaguTe Lyencena oT KOHTaKTa uim
WU3KIIOYMTE rMaBHUS NPEKBCBAY B XUIMULLETO.

* [pu M3BBPLUBAHE HA BCUYKM OnepaLyn CBbp3aHu C MHCTanMpaHeTo U NoaapbXkaTa,
n3nonagante paboTHU pbKaBULM.

* YpeawT Moxe Aa 6bae M3non3eaH OT Aela Ha Bb3pacT He No-HicKa OT 8 roguHu u oT
nnua ¢ orpaHuYeHn U3NYECKn, CETUBHU U YMCTBEHM BB3MOXHOCTW U xopa 6e3
ONWT WK HeoBX0AMMUTE NO3HAHMS, HO NPW YCIIOBKE Ye ca Nog HabnoaeHue unm cneg
KaTo ca nony4nnm HeobxoauMnUTe MHCTPYKLMKM 3a 6e30MacHo 13non3eaHe Ha ypeaa
CBBP3aHNUTE C HETO OMaCHOCTM!.

* He nossonsgainTe Ha felara fa cv urpast ¢ ypeaal

* [MoumncTBaHETO M NOAAPBXKATa He TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA OT Aella 6e3 HabaeHNEeTO
Ha Bb3pacTeH.

* [MomelLeHneTo TpsibBa Aa pasnonara ¢ 4OCTaTbYyHa BEHTUNALMSA KOraTo acnmpaTopbT
Ce 13Mn03Ba eHOBPEMEHHO C APYTY YPEaM Ha ra3 unu 4pyr BUg ropueo.

* AcnnpaTtopbT TpsibBa Aa ce NoYMCTBA YeCTO KakTo OTBLTPE Taka M 0TBbH (IMOHE
BEOHBX B MECELLA).

* MpuabpxanTe ce KbM UHCTPYKUMUTE NOCOYEHM B HAPBYHMKA 3a NOAAPBXKA!

* Hecna3eaHeTO Ha MHCTPYKUMKUTE 3a NOYUCTBAHE Ha acnupaTopa W 3a NoAMSIHa U
NOYMCTBaHE Ha PUNTPUTE BOAM 4O PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpuroTBSHETO Ha ACTUS dhnambe noa acnupaTopa.

+ 3a Aa NOAMEHUTE NamnuTe, U3NON3BaNTE Camo Te3u, KOUTO ca NMOCOYEH B pasgen
,/10aapbXKka/nogmsHa Ha namnuTe”, KakTo € MOCOYEHO B HACTOSILLMS HAPBYHIK 33
ekcnnoarauyus.

/13non3saHeTo Ha OTKPUT NNaMbK € BpeaHo 3a OMNTPUTE U MOXe Aa Npeanssuka
noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa Aa ce u3bsrea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXXEHM XpaHU TpsIbBa Ja ce M3BbPLUBA NoA HabnogeHe, Thil KaTo
CrOpELLEHOTO ONNO MOXKE Aa Ce Bb3nnaMeHu.

BHWUMAHME: KoraTto rotBapckmat nnot paboTu, AOCTLNHWATE YacTi Ha acnupaTtopa
MOraT fa Ce HaropeLuaT.

* He cBbp3BaiiTe ypeaa KbM efl. MpexaTa 4oKaTo He CTe NPUKIYUIIM OKOHYATENMHO C
MOHTaxa.

* lLlo ce oTHacs 4O TEXHUYECKMTE pa3Mepu U MepkuUTe 3a 6e30nacHOCT, KoUTo Tpsibea
[a npeanpyemeTe 3a OTBEXOAHETO Ha AMMHUTE ra30Be HaBbH, Bu npenopbyBamMe Aa
ce npuabpxarte CTPUKTHO KbM npaBunaTta, NpeasuaeHn B pernameHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHU BNACTH.

* AcnnpupaHnaT Bb3ayx He TpsibBa fa ce HacouBa kKbM TpbOONPOBOAMTE, KOUTO Ce
W3NON3BaT 3a OTBEXAAHE Ha AVMHUTE ra3oBe, OTAENSALM Ce NPW U3NON3BAHETO Ha
ypeau paboTeLuy ¢ ras unu gpyr Bug ropueo.
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A BHUMAHME! HevcranupaHeTo Ha 60ToBeTE 1 MEXaH13M1Te 3a PUKCUPaHE B
CbOTBECTBME C HACTOSLLMTE MHCTPYKLMM MOXE [a fOBeAe A0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO

€CTeCTBO.

* He n3nonsgaitte u He ocTassiiTe acnupatopa 6e3 NpaBUIHO MOHTMPAHM TaMNNYKI NOPaaK EBEHTYamNeH PUCK OT TOKOB yAap.

+ Hukora He n3nonasaiite acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTUpaHa pelueTka!

+ AcnupatopsT He Tpsiea HUKOT'A pa ce n3nonaea kato onopeH NnoT OCBEH ako TOBA HE € CreLuarHo ykasaHo.

« Mpy MoHTaXxa M3noneaiTe camo ukcupalyyTe 60NTOBE, KOUTO Ca [OCTABEHM 3a€AHO C Ypeaa UM ako HaMa TakuBa, 3akynete
noaxopsLm bontose.

* Mi3nonagaiite bonTose ¢ noaxoasLya AbMKIHA, KaKTO € NOCOYEHO B HAPbYHMKA 3a MHCTanMpaHe.

« py Hann4me Ha CbMHEHWS, MOMS CBbPXKETE Ce C 0TOPU3NPaHUS CEPBU3 3a TeXHUYECKo 0BCMyXBaHe Ui KBanuduLmpaH
nepcoHan.

A BHUMAHME! He snonssaitre ¢ nporpamartop, Taiimep, 0TAENHO AUCTaHLMOHHO YNpaBNeHUe Nk KakBoTo U Aa e
APYro YCTPOICTBO, KOETO Ce aKTMBMpa aBTOMAaTU4HO.

[pwxTe feuata noa 3 roguiiHa Bb3pacT Aaned ot ypeaa. bes HenpekbcHaTo HabmniofeHWe Ha Bb3paCTeH, CbxpaHsiBaiiTe ypeaa

paney OT Aewa Ha Bb3pacT nog 8 roanHu.

BHVIMAHWE: ypeabT He e npegHa3HayeH Aa (yHKLMOHMPA Ypes BbHLLIHO YCTPOWCTBO UMK OTAENHA CUCTEMA 3a ANCTaHLMOHHO
ynpaBnexue.

Toau ypep He e npefHa3sHadeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba. He nsnonasaiite ypesa Ha OTKpUTO.

3a fa u3berHeTe puck OT HapaHsiBaHe Ha Xopa, To31 yper Tpsibea fa Gbae NPEMECTBaH W UHCTaNMpaH oT JBama Uik NoBeve
yoBeka.

WHcTanupaHeTo, BKNIOYBALLO EBEHTYaIHU CheIMHEHIS 38 BOAHO 3aXpaHBaHe (ako e NpeABWAEHO), EeNEKTPUYECKU CBbP3BaHMS,
W onepaLynTe, CBbP3aHI C PEMOHT TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBaNMULMpaH nepcoHan.
KaTo npukmitoun MHcTanupaHeTo, ChXpaHsiBaiiTe ONakoBbYHMS MaTepuan (nfacTMacoBy YacTu, MOMUCTYPON U T.H.) Janeu oT Aela,
3a Al ce U3berHe puck OT 3adyLuaBaHe. .

He n3nonasaitte ypepia, korato cTe MOKpM Unin ¢ Bocu kpaka.
Hukora He ©3non3BaiTe NapouMcTaykyv 3a NOUMCTBAHE — PUCK OT TOKOB yaap.

p'
OnakoBbYHUSAT MaTepuan ce peumknupa Ha 100% 1 e MapkvupaH CbC CUMBONA 3a PeLMKIMpaHe I:

AcnupaTopbT MOXe fa Ce PasnuyaBa BLHLIHO OT YepTeXUTe MOMECTEHN B HACTOALOTO YNbTBaHe, HO HE3aBMCUMO OT TOBa

MHCTpYKUMMTe 3a ynoTpe6a, NoaapbKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abcomnioTHO ChlumTe.

MMpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNUTE MHCTPYKLMU. PupMaTa He HOCY OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTYamHU HEU3NPABHOCTH,

NOBPELV UMK Bb3NNaMeHsBaHE Ha ypesia, Bb3HUKHANM B pesynTaT Ha Hecria3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOSILLOTO YMbTBaHe.

AcnupaTopbT e NpoeKTUpaH 3a acnupupaHe Ha AuMa v naparta, KOUTO Ce OTAENAT Npu roTBeHe, W € NpeaHa3HayeH camo 3a Gutosa

ynotpeba.

+  CbBeTeame By Ja cbxpaHsiBaTe HACTOSALOTO YTbTBAHE 3a Aa MOXE [ja ro U3fon3BaTe BbB BCEKW enH MOMEHT. Mpu
npoaax6a, 0TAaBaHe Nof HAaeM UM NpeMecTBaHe, YTbTBAHETO 3a ynoTpeba TpsAtBa [ja 0cTaHe 3ae[HO C NPOAyKTa.

»  [lpoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKUMMTE! Te ChabpXaT BaxHa MHGOPMALMS OTHOCHO MHCTaNMpaHeTo, ynotpebaTta 1 MepkuTe
3a GesonacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHaCAHETO Ha ENEKTPUYECKM U MEXAHUYECK U3MEHEHUS BLPXY NPOAYKTA W BbPXY Bb3AyXOBOAHUTE TpHOM!

*  [lpeav fa NpUCTBNUTE KbM MHCTANMPaHETO Ha ypenaa, YBEpeTe Ce, Ye HaMa yBPeaeHu YacTu. AKo MMa Tak1Ba, CBbPXETE Ce C
TbProBCKMS NPEACTABUTEN W HE MPUCTBMBAIATE KbM UHCTaNMpaHe.

* MMHMManHOTO pa3CTosiHWE Mexay NOBLPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTaBAT ChOoBETe 3a
roTBEHe U Hai-H1cKkaTa vacT Ha KyXHeHCKus acnupartop, Tpsbea aa bbae He no-manko
0T 45cm B Cryyail Ha enekTPUYECKV NeYk U He No-Marnko oT 65cm, B Criyyait Ha rasosu
UMW KOMOUHMPAHW NEYKN.

AKO B UHCTPYKLMMTE Ha ra3oBwus ypep 3a roTBEHe e MOCOYEHO MOo-rofisiMO Pa3CcTosHueE,
T0 TpsibBa Oa ce Ma npeasua.

EJNl. CBbP3BAHE
HanpexeHneTo B en.mpexata TpsibBa 4a 0TroBaps Ha HanNpeXeHNeTo, KOeTo e
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MOCOYEHO BbpPXY eTUKeTa C AaHHUTE 3a acnupaTtopa, NOCTaBeH OT BbTpeLUHaTa My
cTpaHa. AKo e CHabaeH C Luencen CBbpXETe acnmpaTopa KbM KOHTAKT, CbOTBETCTBALL
Ha AencTBaLLMTE HOPMM 1 HAMMPALL, Ce Ha NIECHO AOCTBLIHO MSCTO AOPU U Cea
NPUKNOYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He € CHabaeH C Lencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe KbM
Mpexara), Uiu LEeNCEeTbT He € Ha JOCTBLMHO MSCTO Cred NPUKMoYBaHe Ha MOHTaxa,
n3non3sanTe ABYNONOCEH NPEKbCBAY CMOpe HOPMUTE, Taka Ye fa Ce OCUrypu MbIHO
U3KNYBaHe Ha Mpexara npu cBpbxHanpexeHue lll, B CboTBETCTBME C NpaBunaTa 3a
MOHTMpaHe.

A BHUMAHME! Mpeau na cBbpxeTe 0THOBO acnupartopa KbM Mpexata 1 aa
npoBepuTe fanu yHKUMOHMPA NPaBUiHO, NPOBEPETE Aani KAabenbT € MOHTMPaH KakKTo
TpsibBa.

Ako kabenbT He € o6opy,qBaH C Liencen,CBbPXETE NPOBOAHNLMTE CbINAacHO cneaHata TaGJ'IVILlal

HanpexeHue 1 yectoTa Ha Mpexarta CBbp3BaHe Ha kabenute
HanpaseTe cnpaBka CbC CTOAHOCTTA, NOCOYEHa Ha ETUKETa C
XapaKTepuCcTUKW BLTPe B acnuparopa. —
pakTep P parop I XbnT/3eneH
N:cuH
L : kacsiB

MoamsaHa Ha 3axpaHBaLusa Kaben
AcnupaTtopbT e cHabaeH Cbe crieyuaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cryyait, Ye kabenbTt
Obae yBpeaeH 0ObpHETE Ce KbM rapaHLMOHHUS CepBM3 3a a NOMy4muTe HOB.

OTBEXOAHE HA Bb3[lYXA

(3a acnupupalua Bepcust)

CebpxeTe acnupaTopa kbM Bb3AyX0BOAHM TPBOW 1 OTBOPM B CTeHaTa. [IameTbpbT Ha TpBbuTe Tpbsa a CLOTBETCTBA Ha
AvameTbpa Ha CbeAMHUTENHNS (riaHeL| 3a OTBEXAaHE Ha Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHM TPBOW M OTBOPK C NO-ManbK ANaMETbP Hamansea kanauuTeTa Ha acnypupaHe 1 yBenuyasa
3HAYMTENHO LLyMa Mo Bpeme Ha paboTa.

B Te3un cnyyaun oupmata He noema HMKaKBa OTTOBOPHOCT.

! W3nonsgaitte Tpbba ¢ HeobxoaumaTa AbimkuHa.

I W3nonasgaitte Tpbba C Bb3MOXHO Halt-Marko TPbOHM KoreHa (C MakcumManeH brbn Ha ussmeka: 90°).

! He npomeHsaiiTe psiako ceyeHneTo Ha TpbouTe!

! ®upmarta He noema HWKaKBa OTFOBOPHOCT B CMyyaii Ha HeCnasBaHe Ha HaCTOSALMTE HOPMU.

¢VIJ'ITPVIPAI.I.I,A nnn ACNMPUPALLIA BEPCUA?

AcnupaTopbT e roToB 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha acnupupalya Bepcus.

3a fja u3nonasate acnMpaTopa BbB BapWaHT Ha (unTpupalla Bepcusi e HeobXxoaMMO fia MHCTanMpaTe creuuantms
JOMBNHUTENEH KOMMNEKT.

B HayanoTo Ha HacTosALLMA HapbyHKK € nocoyeHo aanu JOMbIHNUTENHWUAT KOMMNEKT e goctaseH unm Tpsibea fa 6bae
3aKyneH OTAENHo.

Benexka: Ako KOMNNEKTHT € BeYe A0CTaBEH, MMaiTe NPeaBu, Ye B HAKOM Cryyau AOMbiHUTENHATA (UNTpUpaLya cuctema
Ha 6asaTa Ha (UNTpK C akTUBEH BbITIEH MOXeE Beye [ia € MHCTanMpaHa BbpXy acnvpaTopa.

/HdopmaLmsiTa 0THOCHO TpaHCOPMUPAHETO Ha acnupaTopa OT acnypypaLLa BbB (UNTpHpaLLa BEPCUS Ce ChAbpXa B
HaCTOSLLOTO PBHKOBOACTBO.

Acnupupalia Bepcus
[apata ce 0TBeX[a HaBbH NOCPEACTBOM Bb3[yX0BOAHA Tpbba CBbp3aHa CbC CheAMHUTENHNUS thriaHeL.

/\ BHUMAHUE!

Bb3ayxoBogHaTa Tpbba He e BKIYeHa KbM akcecoapuTe v TpsibBa Aa Gbe 3akyreHa oOTAemNHo.
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ﬂmamen:pr Ha Bb3[lyXOBOAHaTa pr6a TpﬂﬁBa [a 0TroBapsa Ha AnaMeTbpa Ha CbeQUHUTENHNUA NPBCTEH.

/\ BHUMAHME!

Ako acnupaTopbT e cHaBaeH ¢ UNTPK C aKTUBEH BbITIEH, BbNPOCHUTE TpsibBa fa GbaaT OTCTPaHEHM.

dunTtpupawia Bepcusa
ACI‘IVIpVIpaHVIﬂT Bb3AlyX Ce NpeyncTsa U 0CBeXasa Npean fa Brnese 0THOBO B 06p'bLLLeHVIe B NOMELLEHMETO. 3a [a u3nonsparte

acnupaTopa B TO31 BapuaHT Ha paboTa TpsiBa Aa MHCTanupaTe JOMbIHUTENHA (hUNTpUpaLLa cucTeMa Ha Ga3ata Ha cunTpu ¢
aKTUBEH BbITEH.

KOMAHAN

A6copGaTopbT pasnonara ¢ koMaHaeH NaHen ¢ KOHTPON Ha CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHE W KOHTPON Ha BKMIOYBAHETO Ha CBETIMHATA
3a 0CBETHABAHE Ha rOTBAPCKUA NMOT.

a b c d e
2| [& @ =#=O R e
1 2 5 3 4

1. OFF / ByToH 3a HamansiBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLHOCTTa) Ha acnupupaHe
2. ON/bByToH 3a yBenuyaBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLYHOCTTa) Ha acnupupaHe
Benexka: MHTEH3VBHaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe e ¢ BpemMeTpaeHe 5 MUHyTV (CBETOAMOALT ¢ MPemMUraay); creq
KOETO acnupaTopbT Ce BPbLLA KbM 2-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe.
3. BytoH ON/OFF Taiimep: 3a6aBsi ¢ 5 MUHyTW [eakTUBMPAHETO Ha n3bpaHaTa CKopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.
Benexka: T03v ByTOH Ce U3nonaea CbLUO W 3a (yHKUMATa ,HynmMpaHe Ha MHAMKATOpa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha unTbpa’.
4. Byton ON/OFF 3a ocBeTneHueTo
5. [ucnnen BbpXy KOMTO ce U306passBa:
a. CkopocTTa (MOWHOCTTa) Ha acnUpUPaHe: HAMKATOPBT Ce 3aBbpTa B 3aBICUMOCT OT M3bpaHaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnumpupate.
®yHKUMA 33 6e30MacHOCT: CBETOANOABLT NPEMUrBa.
b. 3ambpcsBaHe Ha hUNTbLPa 3a 3aabPKAHE HA Ma3HWHK: BKIIOYBA CE, KOraTo & HeoBXOANMO Aa Ce M3BBLPLLN
nopapbxKka Ha unTbpa.

c. Tainwmep.
d. 3ambpcsaBaHe Ha pUNTBbPa C aKTMBEH BBITIEH: BKITIOYBA Ce, KOraTo € HeobXoanmo Jja ce M3BbpLUM NOAAPBXKA HA
cunTbpa.

Benexka: no npuHLMN Tasu hyHKUNS e [eakTMBMpaHa 1 Tpsibea a ce akTMBMPa CaMo ako aclupaTopbT CE U3MoMn3Ba BbB
BapuaHT Ha chunTpupaLLa Bepcust (korato (UNTbPBT C aKTUBEH BBITIEH € MOHTUPaH).
3a LilenTa n3nbnHeTe cnegHWTe onepauun:
- W3knioueTe acnupatopa.
- HatucHete egHoBpemeHHo ByToHN 1 1 3 1 3aapbXTe, AOKATO CBETOAMOALT He NpecTaHe Aa Mura (T.e. ce AeakT1eupa) 1
3arnoyHe Aa CBETH C NOCTOSIHHA CBETNMHA (T.. CBETOAMOALT € aKTUBMPaH).
- CnipeTe pa Hatuckate GyToruTe.
3a pa peaktvBmparte yHKUMsTa, NOBTOPETE NpoLieaypaTa: CBETOAMOALT, KOUTO CBETU C MOCTOSIHHA CBET/INHA (aKTUBMPaH
cBETOAMOA) 3anoyBa Aa Npemuraa (CBETOANOLBT e JeaKTUBMPaH).

e. Ocsetnenue.

®yHKuUMA 3a 6esonacHocT
AcnnpaTopbT e 060pyaBaH CbC CEH30p, KOITO MPW BHE3AMHO NokayBaHe Ha TeMnepaTtypaTta 3afeiicTea acnupaLusita fokato
TemnepaTypaTa Hamarnee YyBCTBUTENHO.

HynupaHe Ha curHanusaropa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (hunTbpa
Crep kaTo NpUKIKOYMTE C NOAAPLKKATA Ha (hunTbpa, HaTUCHETE ByTOH Ne 3 1 3aapbXTe AOKATO CBETOAMOABLT HE U3racHe.
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NOAAPBXKA

MouuncTtBaHe

3a nouncTaareTo nanonasainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaXHeHa C HeyTparHW TeYHU noumcTBaLyy npenapati. HE
U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/3bsrsaitTe npenapatu, KOUTO ChabpxaT abpasuBHu
yactiaum. HE U3MON3BAWTE CMIUPT!

MaHen 3a nepumMeTparnHa acnupaumsa
MoumcTBaliTe nepuMeTpanius acnmpupalL, naHen Tonkosa
4ecTo, KOMKOTO NouncTBaTe (unTbpa 3a MasHuHU. 3a uenTa
u3nonaeaitTe Kbpna v cnabo KOHLEHTpUpaH MoYncTBaLL
npenapat. He ynoTpebsBaliTe Hukora npenapatii, Kouto
CbAbPXKaT abpasuBHN YacTULN.

Mopppbxka Ha hunTpuTe 3a

Ma3HUHU

OUNTHLPBLT 3agbPKa Ma3HUTE YACTULW, OTAENSHU NPU
roTeeHe.

MouncTBa Ce BEHBX MECEYHO C HeyTpanHy npenapati. Mue
Ce PbYHO UMW B CbOMUANHA MaLLMHA Ha HUCKa TeMnepaTypa
W KpaTbK PEXUM Ha N3MUBAHE.

Mpyu M1eHe Ha UNTbPa 3a MasHWUHU B CbAOMMSIHA MaLLMHa
€ Bb3MOXHO Toi fia ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKLB Cryyait
He HamansiBa cnocoBbHOCTTa My Ha UnTpUpaHe.

3a fia pa3rnobuTe UNTHPa 3a MAsHUHUTE, APbIHETE
APbXKATa C MPYKAHEH MEXaHUZbM.

MoaapbKKa Ha UNTbLpa C akTUBEH

BbrineH

3aabpka HeNPUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENSAT Npy
MbpKeHe.

®unTbp TMN NOANOXKKA (MPUNOXEH KbM NPOAYKTA).
OUNTBPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXE fia Gbfie NOYMCTBaH Ha
BCEKV [1Ba MECELla N KOraTo MHOMKATOPBT 3a HacULLaHe Ha
chunTpute (ako n3bpanusT oT Bac mMogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna BoAa v NOAXOAALLYM Npenapatn
WnM B CbAOMUSNHA MalLMHa Ha 65°C. BB BTOpUS cryyai B
CbOoMMsiNHaTa MalMHa He TpsibBa 4a UMa Lpyrv CbOoBe U
TpsibBa a Ce U3MbIHM pexuMa Ha 3MUBaHE JOKpai.
MopcywweTe BHMMATENHO UNTBLPA, Cref KOeTo ro NocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 muHyTn Ha 100°C .

TeKCTUNHUTE Bb3rMaBHUYKY Ha unTbpa TpsibBa fa ce
MOAMEHST Ha BCEKW TPU FOMHM UMK ako NOBBPXHOCTTA UM €
yBpefeHa.
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OUNTBPBT TUN NOAMOXKA MOXe Aa Bbae 3ameHeH ¢
Kpbrbn unTbp € BbINEH.

Kpbrbn domnTbp € aKTMBEH BbIMEH

lMocTaseTe No eauH uNTLP OT BCsKa CTpaHa, Taka ye aa ce
NOKPUAT ABETE NpeanasHi peLLeTki Ha paboTHOTO Koneno Ha
MOTOpa, Cnef KOeTo 3aBbpTeTe N0 NOCOKa Ha YacoBHNKOBATA
cTpenka.

Mpu feMoHTaxa 3aBbpTeTe B NOCOKA 0bpaTHa Ha
YaCoBHWKOBATA CTPerKa.

®uNTHPBT C aKTUBEH BBITIEH Ce 3anyLuBa NpUbNMauTenHo
CrneA AbMbr Nepyop Ha U3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauuHa
Ha roTBEHe 1 OT TOBa KOMKO YeCTO NoYucTBaTe hunThbpa .
BbB Bceku cnyyait € HeobxoanMo Aa nogmeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BBITIEH Ha BCEKM YeTUPW MeceLia Unm koraTto
MHAMKATOPBT 32 3acuLLaHe Ha UNTpUTe Noka3Ba, Ye e
Heobxoanumo.

He ce M1e HUTO MOXe [ia Ce M3MOo3Ba MOBTOPHO.

HOAMﬂHa Ha naMmnuTte

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOAMOIMUTE rapaHTpaT onTMManHo 0cBeTNeHue, 10
10 MbTW NO-CUIHO OT TPAAMLMOHHIUTE NlaMnK 1 NO3BONsiBAT
90% WMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a [la NoMeHuTE NaMnuTe, MOTsi CBbPXKETE C OTOPU3NPaHUst
CEepBM3 3a PE3EPBHM YaCTH.



PELUUKITMPAHE

To3n yper 0TroBapsi Ha U3NCKBAHUSITA Ha :

- EBponeiickata gupektvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaiik ce, Ye To31 ypes Le Gbae peumkivupaH no nosobasalLusT 3a ToBa HauuH, Bue fjonpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKOMHaTa Cpefa 1 BalLeTo 3apase.

CyMBOITLT mEEEE BBPXY Ypeaa U B NpuapyxaBalliaTa ro JOKyMEHTaLMsi OCOYBA, Ye TO3W NPOAYKT He TpsibBa fa Gbae cuuTaH 3a
[OMalLLEH 0TNagbk, a TpsibBa Aa Gbae NpefafieH B CrieLManto npeaHasHaueHnTe 3a ToBa NYHKTOBE 3a PELIMKNMPaHe Ha
eneKkTpuyecka u enekTpoHHa TexHuKa. MpuabpxaliTe ce KbM MECTHUTE HOPMaTUBY 3a NpepaboTka Ha oTnagbLy. 3a no-noapobHa
UHopMaLWs BbB BPb3Ka C NpefaBaHeTo, CbOUPaHETO M PELMKNUPAHETO Ha TO3W NPOAYKT BI CbBETBaME Ja Ce 06bpHeTE KbM
KOMMNETEHTHUTE MECTHY CryxGK, cnyx6uTe 3a cbOMpaHe Ha JOMALLHW OTNagbLY UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynumu To3u en.

YPea.

YpenobT € NpoeKTUpaH, TECTBAH W NPON3BEeAEH B ChOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa ceemectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

MpeanoxeHust 3a npaBunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu Bb3aeiCTBUETO BbPXY OkonHaTa cpeaa: Bkniouete (ON) acnupatopa Ha
MWHMMarHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe fa roTBIUTE M ro 0CTaBeTe Aa paboTh HAKOMKO MUHYTY CRef MPUKITIOYBAHE Ha rOTBEHETO.
YBenunyaBainTe CKOPOCTTa Camo B CITyyaii Ha ronsMo KONMYecTBO AUM U Mapy 1 U3MON3BaiNTe YBENUYEHUTE CKOPOCTW CaMo B
eKkcTpeMHun cutyaumn. CmeHsiite punTbpal/cunTpute C akKTUBEH BbITEH, KOraTo € Heobxoanmo, 3a fa noaabpxate gobpa
e(heKTUBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamarta. MouncTeaiTe hunTbpa/hUnTpUTE 3a MasHUHK, KoraTo € Heobxoaumo, 3a Ja
noaabpkare fobpa eekTMBHOCT Ha unTbpa 3a MasHuHUTE. M3nonsBaiite MakcuManHus aMaMeTbp Ha cucTemata 3a OTBeXAaHe
Ha Bb3Ayxa, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3a ONTUMM3MPAHE Ha eCHEKTUBHOCTTA M 3a HaMarnsiBaHe Ha Luyma.

HEU3MNPABHOCT BbB ®YHKUMOHUPAHETO

AKO HelLLO He (hyHKLMOHWPa KakTo TpsibBa, Npeau fia ce CBbpxeTe C TexHn4eckoTo 0becnyxBaHe, HanpaBeTe HAKOU Cemnu
NpOBEPKN:
+ Ao acnupaTopbT He (YHKLMOHMPa:
[MpoBepeTe ganu:
- He e NpeKbCHar Toka;
- € 3ajajeHa HsKakBa CKOpOCT.
+  Ako acnupaTopbT He 3aCMyKBa A0CTaTBYHO:
MposepeTe ganu:
- W3bpaHata ckopocT e nopxoAsLya B 3aBMCUMOCT OT OTAEMEHOTO KONMMYECTBO ANM W Napa.
- [lanu KyxHsTa ce npoBeTpsiBa AOCTaTBLYHO, 3a Aa Ce Ocurypu 0bMsiHa Ha Bb3ayxa.
- QuNTBLPBT C aKTBEH BBITIEH He € M3HOCEH (chunTpupalla Bepcus).
+  AKo acnupaTopbT € u3racHan no Bpeme Ha pabora:
MposepeTe ganu:
- He e npeKbCHan Toka;
- MHOTOMOMIOCHWSAT NMPEKBCBAY HE € U3KITHYMIT.

B cnyJalt Ha HEN3NPaBHOCT BbB (hYHKLMOHUPAHETO, Npean Aa ce 0GbPHETE KbM TEXHUYECKIS CEPBI3, U3KIIYETE acnuparopa ot

Mpexata Hali-Manko 3a 5 cekyHau, kaTo 3BaguTe LUencena, crnep KoeTo ro CBbpXKeTe 0THOBO. B cnyyait, Ye HenanpaBHOCTTa BCe
olLie e Hanuue, 0BbpHETe Ce KbM rapaHLMOHHIS CEpBH3.
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TEXHUYECKWU OAHHU

Bucounna (cm) Wnpouwka (cm) Obn6ounHa @ Ha usnyckaTenHata
(cm) Tpb6a (cm)

@ 79,5-104,5

g 71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

EIE

KomnoHeHTH, KOWTO He ca BKITOYEHW KbM NpozyKTa

MoxeTe Aa cBanuTe MHCTPYKLUUTE 3a
6e3onacHocT, pbKOBOACTBOTO 3a
noTpeGuUTens U NMCTOBKaTa C eHePruitHUTe
nokasaTtenu Ha ypepa, kato:

+ [oceTuTe Hawwms yebcant docs.whirlpool.eu
+ Manonasate QR kopa

+ OcBeH TOBa MOXeTE fAa Ce CBbpkeTe C
oTAena 3a cneanpogaxoeHo 06enyxBaHe
(BWKTE TenedoHHUS HOMeP B KHIKKaTa 3a
rapaHuusTa). [pu KOHTaKT ¢ oTAena 3a
cnegnpopaxbeHo obcnyxBaHe Ha KMeHT
CcbobLLaBaiiTe KOAOBETE, NOCOMEHN Ha
3aBopckaTa Tabenka Ha Bawwus ypep.
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RO
SIGURANTA GENERALA

* Inainte de orice operatiune de curatare sau de intrefinere, deconectati hota de la retea
prin scoaterea stecherului sau deconectati sursa de alimentare cu energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate operatiunile de instalare si intretinere.
* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si persoane cu capacitat]
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de céatre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatd in mod regular atét in interior cat si in exterior(cel putin o
data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este indicat in Instructjunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor poate
provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectali aparatul la reteaua electrica pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice i de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici un
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau ali combustibili.

A\ ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu

aceste instructiuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu folositi i nu lasati hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

« Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafata de sprijin daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

« Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul de instalare.

+In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta service autorizat sau o persoan cu calificare corespunzitoare.
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A ATE NT|E' Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.
Nu permiteti copiilor cu varsta sub 3 ani s& se apropie de aparat. Nu lasati aparatul la indemana copiilor cu varsta sub 8 ani, decat
sub supravegherea continua a unui adult.

ATENTIE: aparatul nu este destinat punerii in functiune prin intermediul unui dispozitiv extern sau al unui sistem separat de
comanda de la distanta.

Acest aparat nu este destinat uzului profesional. Nu utilizati aparatul in aer liber.
Pentru a evita pericolul de accidentare, aparatul trebuie sa fie manevrat si instalat de doua sau mai multe persoane.

A Operatiunile de instalare, inclusiv eventualele racordari la linia de alimentare cu apa (daca sunt prevazute) si legaturile electrice,
precum si lucrarile de reparatie trebuie sa fie efectuate de personal calificat.

Dupa terminarea operatiunilor de instalare, nu lasati materialele folosite pentru ambalare (bucéti din plastic, polistiren etc.) la
indeména copiilor, pentru a evita pericolul de sufocare. .

Nu folositi aparatul dacé aveti parti ale corpului umede sau daca sunteti desculfi.
Nu folositi niciodata aparate de curatat cu aburi - pericol de electrocutare.

[ 4
Materialele folosite pentru ambalare sunt 100% reciclabile si sunt marcate cu simbolul de reciclare k:

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorecta i din nerespectarea instructjunilor continute in acest

manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar

utilizarii casnice.

+  Este important s& pastrati acest manual pentru a- putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu produsul.

+  Cititi cu atentje instructiunile: exista informatji importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Tnainte de instalarea aparatului, verificati daci toate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactati fumizorul si nu
continuati cu instalarea.

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice i
de 65¢m in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa {ineti cont de aceasta.

CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Daca
nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este
pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune |ll, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si
de a verifica functionarea corecta, controlai intotdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect.
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Tn cazul in care cablul nu este prevazut cu unstecher,conectati- respectand datele din urmétorul tabel:

Tensiunea si frecventa retelei electrice Conexiune cablu
Consultati valoarea indicata pe eticheta cu caracteristici, aplicata
in interiorul hotei. —
: galben/verde
N : albastru
L : maro

Inlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

EVACUAREA AERULUI

(pentru versiunile cu ventilatie)

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare si 0
crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

I Producatorul si decling orice responsabilitate daca aceste masuri de siguranta nu sunt respectate.

FILTRANTA SAU CU VENTILATIE ?

Hota dumneavoastra este gata pentru a fi folosita in versiunea cu ventilatje.

Pentru a utiliza hota in versiune filtranta, se instaleaza SETUL DE ACCESORII corespunzator.

Verificatj primele pagini ale acestui manual, dacd SETUL DE ACCESORII este deja furnizat sau trebuie sa fie achizifionat
separat.

Nota: Daca este fumizat, in unele cazuri, sistemul de filtrare suplimentar pe baza de carbune activ poate sa fie deja instalat pe
hota.

Informatiile referitoare la trecerea hotei din versiunea cu ventilaie in cea filtranta sunt deja continute in acest manual.

Versiunea aspiranta
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie achizitionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!
Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

117



COMENZI

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru iluminarea plitei.

a b c d e
2| | @ #0% @ RS,
1 2 5 3 4

1. OFF / Buton de reducere a vitezei (puterii) de aspirate
2. ON/Buton de crestere a vitezei (puterii) de aspirate
Nota: viteza (puterea) de aspiratie intensiva este temporizata si dureazé 5 minute (lampa de control ¢ clipeste); dupa care hota
revine la viteza (puterea) de aspiratie 2.
3. Buton ON/OFF timer: intarzie cu 5 minute dezactivarea vitezei (puterii) de aspiratie selectate.
Nota: acest buton este utilizat si pentru functia “Reset semnalizare saturatie filtru”.
4. Buton ON/OFF iluminat
5. Display, afigeaza:
a. Viteza (puterea) de aspirate: indicatorul se roteste in functie de viteza (puterea) de aspiratie selectata.
Functie siguranta: lampa de control clipeste.
b. Saturatia filtrului anti-grasimi: se aprinde cand este necesara efectuarea intretinerii filtrului.
c. Timer.
d. Saturatia filtrului cu carbune activ: se aprinde cand este necesara efectuarea intretinerii filtrului.
Nota: aceasta functie este in mod normal dezactivata si se activeaza numai daca hota este utilizata in versiune filtranta (cu
filtrul cu carbune activ montat).
In acest scop, procedadi in modul urmator:
- Opritj hota.
- Apasati simultan butoanele 1 si 3 si {ineti-le apasate pana cand lampa de control nu mai clipeste (lampa de control
dezactivatd) si se aprinde cu lumina constanta (lampa de control activata).
- Eliberatj butoanele.
Pentru a o dezactiva, repetati procedura: lampa de control trece de la lumina constanta (lampa de control activata) la
intermitenta/clipitoare (lampa de control dezactivata).
e. lluminat.

Functia de siguranta
Hota este dotata cu un senzor care, in cazul cresterii bruste a temperaturii, activeaza aspiratia pana cand temperatura scade
considerabil.

Reset semnalizare de saturatie filtru
Dupa efectuarea intretinerii filtrului, apasati butonul 3 si tineti-l apasat pana cand lampa se stinge.
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INTRETINEREA

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergentj lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitatj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

intretinerea panoului

Curatati panoul de aspirare perimetral cu aceeasi frecventd a
filtrului anti-grasime, folositi o carpa si un detergent lichid nu
foarte concentrat. Nu folositi niciodata substante abrazive.

Intretinere filtri antigrasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu

=
P

Intretinere filtru cu carbune activ

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtru pentru saltea (furnizat impreuna cu produsul).
Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergentj specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalatj folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de ap, fara s deterioratj filtrul dupa care
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Filtrul pentru saltea poate fi inlocuit cu Filtrul de carbon
circular.
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Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotit in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curétarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolosi.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuirea becurilor, contactati centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.



ELIMINARE

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de Echipament Electric i
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatji persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna
cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactatj administratja
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat i fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetj sa gatiti, porniti hota
la viteza minima si lasatj-o sa functioneze timp cateva minute dupa ce atj terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitétilor mari de
fum sau vapori si utilizatj vitezalele sporité/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficienta optima de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficientd optima a filtrului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si
pentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.

ANOMALII DE FUNCTIONARE

Daca ceva nu pare sa functioneze, inainte de a face un apel la Serviciul de Asistenta, efectuati urmatoarele verificari simple:
+  Daca hota nu functjoneaza:
Verificatj daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- afost selectionata o viteza.
+  Daca hota are un randament redus: Verificati daca:
- Viteza selectjonata pentru motor este suficientd pentru cantitatea de fum si vapori care este eliberata.
- Bucataria este aerata suficient pentru a permite priza de aer.
- Filtrul cu cérbune nu este consumat (hota in versiunea filtranta).
+  Daca hota s-a oprit in timpul functonarii normale: Verificatj daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- dispozitivul de comutare nu s-a decuplat.

Tn caz de defectjuni, Tnainte de a contacta Serviciul de Asistenta Tehnica, deconectatj timp de cel putin 5 sec. aparatul tragand de
stecher si apoi conectatj-l din nou. In cazul in care defectiunea persista, contactati Serviciul de asistenta.
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CARACTERISTICI TEHNICE

@ tubului de evacuare

inéltime (cm) Latime (cm) Adancime (cm) (cm)

ﬁ 71-104,5 508 326 15
)]

79,5-104,5

g 71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Componentele nu sunt fumizate impreuna cu produsul

Puteti descarca instructiunile privind
O I siguranta, manualul de utilizare, figa tehnica a
produsului si datele energetice:
"llﬁ- + Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu
P + Utilizand codul QR

"r:l # + Ca alternativa, contactati serviciul nostru de
h1'.' asistenta tehnica post-vanzare (consultafj
numarul de telefon din certificatul de garantie).
Cand contactatj serviciul nostru de asistenta
tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de
identificare a produsului dumneavoastra.

EIE
£
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RU
OBLUUE NMPABUNA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

* [Nepen Hayanom kakoi NMbo onepaLym no YMCTKE UK 0BCYXMBAHUIO, OTKITOYUTD
BbITSDKKY OT 3IIEKTPUYECKOMN CETH, BbIHUMAs BUSKY 13 PO3ETKW UNn OTKM0Yas 0BLLuit
BbIKIIOYaTeNb NomeLLeHus. [ins Bcex onepawyii no ycTaHoBKe W 06CyXMBaHUIO
ncnonb3oBaTh paboune pykasuubl.

* [Mpubop MoxeT ObITb MCMNONB30BAH AETbMW HE MiiadLle 8 neT v nuyamu co
CHUXEHHBIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM, AN Xe
C HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM, ECIIN HAXOAATCA NOZ, KOHTPOMEM, UK ecrvt Obinn 0ByyeHbI
ncnonb3oBath Npubop 6e3onacHbIM 06pa3oM 1 eCriv MOHUMAIOT CBSI3AHHBIE C 3TUM
OMacHoCTH.

* [leT ponXHbI BbITb NOA KOHTPOMNEM U HE JOIKHbI MrpaTh C NpUbopoM.

+ Onepaumm no YncTke 1 06CNyXMBAHMIO He JOKHbI NPOBOAUTLCS AeTbMW 6e3 Hag3opa
* [omeLLeHre JOMKHO UMETb JOCTATOYHYH0 BEHTUNALMIO, KOrAa KyXOHHAs BbITSKKa
NCNOIb3yeTCst OAHOBPEMEHHO C ApYruMn npubopamu, paboTaroLwmMMmM Ha rase unm
APYrux TonnuBax.

* BbITsKKa AOMKHA 4acTo OuMLLaTLCS Kak BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA bbl OQMH
PA3 B MECALL), npuaepxusasce TOro, YTo ykasaHo B MHCTPYKLMAX MO 0BCMyKMBaHWIO.
* HecobntogeHne HOPM YMCTKW BbITSKKW 1 3aMeHbI 1 YUCTKM (OUNbTPOB YBENNYMBAET
PUCK BO3ropaHms.

CTporo 3anpeLLeHo NpUroToBEHIE €Abl HA OTKPLITOM OTHE MOZ, BbITSXKKON.

* [Insi 3aMeHbl NaMNOYKM OCBELLEHUS MCMONb30BATb TOMbKO TUM NaMMOYKM YKa3aHHbIN B
pasgerne obcnyxuBaHns/3amMmeHbl TaMMNoYKy 3TOr0 PyKOBOACTBA.

Vcnonb3oBaHne OTKPbITOrO NameHn HaHOCUT yulepd unbTpam 1 MOXET NPUBECTU K
3aropaHusm, No3aToMy AOMKHO n3beratbes B Niobom cnyyaw.

YKapeHbe JOMKHO NPOBOAUTLCA N0 HAA30POM, YTOObI M3bexaTb BO3MOXHOCTM
BO3ropaHns packaneHHoro nogCONHEeYHOro Macna.

BHUMAHWE: Koraa BapoyHast nOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHbIE YACTU BbITSKKM
MOTYT HarpeBaTbCs.

* He noakntoyaTb Npubop K SNeKTprleckoir ceT 4o TeX nop, noka yCTaHoBKa
MOMHOCTBIO HE 3aKOHYEHa.

* To 4YTO KacaeTCs TEXHUYECKUX Mep 1 Mep 6e30MacHOCTU B NpUMeHeHun o copoca
NapoB CTPOro NPUAEPKUBATLCS TOrO YTO NPEAYCMaTPUBAETCS NO HOPMaM JOKarbHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

* BcacbiBaembli BO3yX He JOIMKEH BbiMyckaTbCs B TPYOY, MCNONb3yeMyto Ans
BbIGPOCOB AbIMOB Npubopamu, paboTaroLMMK Ha rase Unu Apyrx TONIvBax.

A BHAMAHME! HeycTaHoBKa COOTBETCTBYIOLLMX BUHTOB W MPUCTIOCOBEHMIA AN
(PMKCUPOBAHMS B COOTBETCTBUN C STUMU MHCTPYKLMSMU MOXKET NPUBECTY K pUCKam

ANEKTPMUYECKOro NPOUCXOXKAEHUA.

* He 1cnonb3oBaTh Nk OCTaBNATH BbITSXKY 6€3 Namnoyek NpaBuIbHO YCTaHOBMEHHbIX C PUCKOM NMOMy4UTb YAAP ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

* Hukorga He Ncnonb3oBaTh BbITsXKY 663 NpaBuIibHO YCTaHOBMNEHHOM PeLLETku!

* Boitsokka HKOMJA He pomkHa MConb3oBaThbCs, kak OnopHast MOBEPXHOCTb, ECIW TOMBKO He yKasaHo MHaye.

* /icnonb30BaTh TOMBKO BUHTBI ANs PUKCMPOBAHNS B KOMMNIEKTE C MPOAYKTOM [NSl YCTaHOBKW UMK, ECITN HET B KOMMIEKTE,
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nprobpecTi BIUHTBI NPaBUILHOTO TUNa.

* Vicnonb3osatb NPaBUmbHYHO ANMHY BUHTOB, YKa3aHHYIO B PYKOBOLCTBE MO YCTaHOBKE.

+ B cnyyae COMHEHWI, KOHCYNbTUPOBATLCS B @BTOPU3NPOBAHHOM LIEHTPE MO 06CMYXMBAHIO UNK C KBANUULMPOBAHHBIM

nepCcoHasnom.

A BHUMAHMUE! e 1CNOMb3yMTe YCTPOUCTBO C NPOrpaMMaTopoM, TalMepoM, OTAENbHbIM MyNbTOM AUCTaHLUOHHOTO
ynpaBnerns unu niobbiM [pYriM YCTPONCTBOM, KOTOPOE BKIKOYAETCH aBTOMATUHECKN.

He nognyckaiite k npubopy Aeteit Mnagie 3 neT. Bes NoCTosHHOTO Haz30pa Co CTOPOHbI B3POCTbIX K NpUBOpY Henb3s Aonyckath

neTeit mnaaLwe 8 ner.

BHUMAHWE: npu6op He npefHasHaueH Ans BKIOYEHUS MPW NOMOLLM BHELLHWUX YCTPONCTB UMM OTAENBHOTO AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBnexus.

10T NpMbOp He NpefHa3HaueH Ans NpodecCcUOHaNBHOTO NPUMEHEHMS. He 1cnonbayiite nprubop BHE NOMELLEHWI.
Bo u3bexaHue TpaBM, npubop JOMKEH NepemMeLLaTbCst U YCTaHaBNMBATLCS CUMAMU He MEHee ABYX YEroBexK.

A YcTaHoBKa, BKKOYas NOLKNIOYEHWE BOAONPOBOAHOM CETU (ECNM Takoe NPeayCMOTPEHO) W AneKTpUYECKUEe COeaNHEHMS, a
TakKe PEMOHTHbIE OnepaLiy, AOMKHbI BbINONHATLCS KBaNMULMPOBaHHBIMM CrieLManucTami.

Mo 3aBepLLEHINM YCTAHOBKW, XpaHUTE YNakoBOYHbIE MaTepuanbl (MNacTUKOBbIE, MONUCTUPONOBLIE AETanu W T.N.) B HEAOCTYMHOM
Ans AeTen MecTe BO M3bexaHne MHLMAEHTOB C YayLUbeM. .

He nonbayittech npubopom, Gyay4m MOKpbIMM Un ¢ BOCHIMK HOramu.
Hukoraa He npuMeHsiiiTe NpuBOp ANst YUCTKM NAPOM - PUCK YAApa SMEKTPUYECKUM TOKOM.

YnakoBoyHbIiA MaTepuan MoxeT Ha 100% Mcnonb3oBaThCst BTOPUYHO M MAapKMPOBaH COOTBETCTBYHOLLMM 3HAYKOM BTOpnepepaboTku
Y

L

BbITsKKa MOXET MMeTb AN3aitH, OTNIMYAKOLWMIACA OT BbITAXKM NOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX JaHHOro PyKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PyKOBOACTBO MO 3KCNIyaTaLu, TEXHUYECKOe 06CNyXUBaHNE U YCTAHOBKA OCTAOTCSA Te Xe.

U3denue xo3siicmeeHHo-6bIM08020 Ha3HayeHusl. [pon3BoANTENb CHUMAET C Ce0s1 BCSIKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMONaAKM,

ylLep6 unu noxap, KOTopble BO3HWKITM NP UCMOMb30BaHUW Npubopa BCreaCTBUE HECOBMIOAEHNS MHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHbIX B

[aHHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa CRyMT ANsi BCcacblBaHUs! AbIMa W napa npy NpUroToBNEHWM NULLM W NPeAHa3HAYEHa TOMbKO st

6bITOBOrO MCMOMb30BaAHMS.

o OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty UHCTPYKLMHD, YTOOBI MOXHO 6bINI0 06paTUTLCA K HEW B Noboi MOMEHT. Ecrv uagenve npogaeTcs,
nepefaeTcs Unu nepeHocuTcs 0becneynTs, YTobbl MHCTPYKLMS Beeraa Obina ¢ HuM.

*  BHMMaTenbHo NpoumTaliTe MHCTPYKLMIO. B HEll HaXOAMTCS BaxHasi MH(OPMaLMs MO YCTaHOBKE, 3KCyaTaLuu v
6e3onacHocTm.

o 3anpeLLaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B 3MEKTPUYECKO UM MEXAHUYECKO YacTy U3nenus unm B Tpybax paccemBaHus.

*  lepen Hauanom ycTaHoBkM 06OPyA0BaHNS YBEaUTECh B LLIENOCTHOCTY U COXPAHHOCTY BCEX KOMMOHEHTOB. [pn Hamuumu
NioBbIX NOBPEXAEHH 0GPATUTECH K NMOCTABLUMKY 1 HU B KOEM CIyyae He HaumHaiTe MOHTaX 060pyAoBaHMS.

* PaccTosiHue HWKHEN rpaHm BbITSXKKM HaZ, OMOPHOW NMOCKOCTLIO MOA COCY/bl Ha
KyXOHHOW NnUTE JOMKHO BbITb HE MeHee 45cm — AN SNEKTPUYECKUX NAKUT, U He MeHee
65 cm ans ra3oBbIX UMK KOMOMHUPOBAHHBIX NAKT.

Ecnu B MHCTPYKUMSX MO YCTAHOBKE ra3oBoM NANUTLI OFOBOPEHO BOMbLLEe pacCcTosHWe, TO
yyTuTE 3T0.

ANEKTPUYHECKOE COEAMHEHUE

HanpsixeHue ceTn JOMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSHKEHWIO, YKa3aHHOMY Ha Tabrnuuke
TEXHUYECKWX JaHHbIX, KOTOpas pasMeLLeHa BHYTpY npubopa. Ecnu BbiTska cHabxeHa
BMIKOW, NOAKNIOYUTE BITSHKKY K LUTENCeNbHOMY pasbeMy. OH JOMKeH oTBeYaTb
AENCTBYHOLLMM npaBunam 1 BbiTb pacnonoxeH B NerkogocTynHoM Mecte. BkriouuTs B
PO3ETKY MOXHO MOCre YCTaHOBKW. ECnint ke BbITsKKa He CHabxeHa BunKoi (npsiMoe
NOAKIMOYEHUS K CETM), UMW LUTENCENbHbIN Pa3beM He PacronoXeH B 4OCTYMNHOM MeCTe,
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TaKkKe W Nocne yCTaHOBKW, TO UCMONb3YINTE HaanexaLluin ABYXMOMKCHbIN
BbIKNto4aTeNb, 06ecneymBaroLLniA NOMHOE pasMblkaHe CETU NPU BO3HUKHOBEHWUN
YCIOBUI NepeHanpsKeHns 3-ei kateropuu, B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMSMU MO
YCTaHOBKeE.

A BHUMAHME! npexae yem noakniounTb K CETM NMUTaHMS ANEKTPUYECKYIO CUCTEMY
BbITSXKKM 11 NPOBEPUTL MCMPaBHOE (hYHKLMOHMPOBaHHe ee ybeantech B TOM, 4TO

kabenb NuTaHus NnpaBunbHO CMOHTMUPOBAH.
EcnukabenbHeocHaLLEHBMIKO, NOACOEAMHUTENPOBOAABCOOTBETCTBUMCOCTIE Y OLLeTabNNLEN:

Hanpsikenue u yacToTa cetu LiBeT xunbi
CM. BeNMYMHbI, yKa3aHHbIE B HAKMENKe C TEXHUYECKUMM
XapaKTepUCTMKaMM BHYTPU KOnnaka.

. KenTbliA/3eneHblit
N : cuhmi
L : kopu4HeBbIit

3ameHa anekTpokabens
BbiITskka MMeeT cneuuanbHblii kabenb NeKTPONUTaHMS; B Clyvae NOBPEXAEHMS
kabens, HeobxoauMo 3aka3aTb ero B cnyxbe no TeXHUYEeCKoMy 0BCryXMBaHMIO.

BbIBPOC BO3[1YXA

(Ans McnonHeHns ¢ 0TBOAOM BO3AyXa)

lMopacoenHUTE BBITSXKKY K BbIBOAHON TPY6e C AMaMeTpoM COOTBETCTBYHOLLIMM OTBEPCTMIO BbIXOAA BO3AyXa (COEAMHUTENbHBIN
thnaneu).

YcTaHoBKa TPyb C MEHbLLWM UaMeTPOM acT yMEHbLLUEHWE MOLLHOCTM BCACbIBAHWS BO3MYXa U PE3KOe YBENMYEHIE YPOBHS LLYMa.
I'IpomaBonMTenb CHUMaET C Cebs BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb N0 OTHOLLEHNIO BbILLE CKa3aHHOrO.

! Vcnonb3osatb Tpyby € MUHUMANLHO HEOBXOAMMON ANMHOI.

! Wcnonb3osatb Tpyby C HAMMEHBLUIMM KONIMHECTBOM WU3rMBOB (MakcuMarbHbli yron uarnba: 90°).

I W36eraTb peskoro M3MeHeHUs ceyeHns Tpyobi.

! Tpeanpusiue CHUMaeT ¢ cebsi Kakyto-nubo OTBETCTBEHHOCTb €CIW AaHHBIE NpaBuia He BbINOMHSIOTCS.

C PELUUPKYNAUMEN UK C BbIBOAOM ?
!

Balua BbITsKKa rOTOBA K MCMONB30BaHMIO B pEXUME 0TBOAA.

[insi TOro 4ToBbl MCMOMb30BATH BITSKKY B PEXAME PELIMPKYNSLMN HeoBxomumo yeTaHosnTs AOMONHUTENBHBIN
KOMIMNEKT.

MpoBepbTe Ha NepBbIX CTPAHULAX AaHHOrO pykoeoacTea, BxoauT nu IOMONMHUTENBHbIA KOMMNEKT B noctasky unu ero
HeobXxoanUMo NproBpecTn OTAEMbHO.

Mpumeyanue: Ecriv BxoguT B nocTasky 060pynoBaHusi, B HEKOTOPbIX CIyYasiX, JOMONHUTENbHbIA KOMMNEKT YTONbHbIX
(bUNbTPOB MOXET YKe ObITb YCTAHOBMNEH Ha BbITSKKE.

MHchopmaLms no nepeBoay BbITSKKM U3 PexuMa OTBOAA B PEXMM PELIMPKYNALIM YKe BXOAUT B AaHHOe PyKOBOACTBO.

McnonHeHue ¢ peuupKynsauuven
B 3TOM pexuMe 1cnapeHns BbIBOASTCS HApYy Yepe3 rmbkuii Tpy6onpoBoa, NOACOEANHEHHDIN K COEAMHUTENBHOMY KOTbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBoAHas TpyGa He BXOAWT B KOMMEKT W [JOKHA BbiTb NpuoBpeTeHa oTaenbHo.
[inameTp BbIBOAHOI TPYObI JOMIKEH COOTBETCTBOBATHL AMAMETPY COEANHUTENBHOTO KOMbLA.

/\ BHUMAHME!
Ecrv BbiTsiXka CHabeHa YronbHbIM (hUnbTPOM, To yGepuTe ero.

UcnonHeHne c oTBOAOM BO3ayXxa

[lomkeH ncnonb3oBaThes YroNbHbIA GUIBTP, UMEIOLLMIACA B HanW4um y Balero aucTpubytopa. Brarueaembiit BO3ayx
06e3xXNpUBaETCS W Ae304MPYETCS NEpes TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B NOMELLEHUE Yepes BEPXHIOK peLueTky.
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KOMAHObI

BbiTskKa ocHalLLeHa NaHenbto ynpaBneHnst Ans KOHTPOS CKOPOCTM BbITSHKHOTO BEHTUMATOPA W BKIOYEHWS CBETA [ OCBELLEHMS
paboueit NOBEPXHOCTW NNTI.

a b c d e
2| [& @ =#=O R e
1 2 5 3 4

-

BbIKI / KHonka ymeHbLueHNs CKOPOCTH BbITSXKKM (BbIKIHOUEHUS NUTaHUA)

2. BKI/Knonka yBenuyeHns CKOPOCTH BbITSKKM (BKNIOYEHUSI TUTaHMSA)
Mpumeyanme: MoBbILLEHHAs CKOPOCTb (MOLYHOCT) BbITSKKM BKIIOYAETCS HA 5 MUHYT (MHAMKATOP € MUraeT); 3aTeM BbITsSKKA
NepeKYaeTCs Ha CKOPOCTb (MOLLHOCTB) 2.

3. BKIN/BbIKN KHonka TaitMepa: 3afepKa OTKI0YeHUS BbIOPAHHOM CKOPOCTM BbITSXKM (MUTaHNS ) HA 5 MUHYT.
MpumeyaHue: KHOMKa Takke MCMONb3yeTes AN BKoYeHns thyHKumm “CopoC cirHana HacbILLeHUs punbTpos”.

o~

a.

ae

e.

Knonka BKI/BbIKIT noacseTku
Ha gucnnee oto6paxkaercs:

CKOpOCTb BBITSXKKM (MUTaHMUS): MHAMKATOP NOBOPAYNBAETCS B 3aBUCUMOCTY OT BbIBOPAHHOM CKOPOCTM BhITSKKM
(Bkn/Bbikn nuTanms).

Be3onacHblif pexum: HaMKaTop Muraer.

HacbIweHue x1poynasnusatowwmx punbTpoB: NosBnseTcs, koraa Heobxoaumo obenyxuBaHue GunbTpoBs.

Taiimep

HacbiweHue xupoynasnuBarowwmx hunbTPOB: NOSBNAETCS, Korga HeobxoanMo obenyxueane GUnbTpoB.
Mpumeyanue: ata PyHKUWA 0BbIYHO OTKMIOYEHA W AOIMKHA aKTUBMPOBATLCS TOMBKO, ECI BbITSIKKA AKCNyaTMPyeTCs B
pexume hunbTpaLm (C YCTaHOBMEHHBIM YrombHBIM (PULTPOM).

[ins aToro gencTByiiTe cnegytowmm obpasom:

- BbIKIHOUUTE BbITSKKY;

- 0AHOBPEMEHHO HaXMUTEN yAepXuBaiTe KHOMKkK 1 1 3, noka HAMKATOP He MPeKpaTUT MUraThb (MHAMKATOP OTKIIOYEH) OH
He HauyHeT CBETUTLCS NOCTOSHHO (MHAMKATOP BKIIOYEH).

- OTMYCTUTE KHOMKM.

[ins oTKNKOYEeHs NOBTOPMTE NpoLieaypy: MHAMKaTop 6onblue He GyAeT CBETUTLCS HEMPEPbIBHO (MHAMKATOP BKITOYEH), a
6yneT Murath (MHBMKaTOp OTKITIOYEH).).

MoacseTka

BesonacHblit pexum
Ecriv BbITsiKKa CHabeHa AaT4MKOM, KOTOPbIA B Crly4ae BHE3AMHOTO MOBbILIEHMS TEMNEPaTYpbl, BKIIOYAET BbITSKKY, KOTOpas
paboTaeT, noka TemnepaTypa 3HaYUTENbHO HE CHU3NTLCS.

COpoc curHana HacbIweHns GpunbLTpoB
Mocne BbINOMHEHNst 0BCRYXMBaHUS (HMNBTPOB HAXMUTE W YAEPXKUBANTE KHOMKY 3, NOKa MHAMKATOP HE NoracHeT.
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TEXHUYECKOE OBCJYXXUBAHUE

Ouunctka

[ns ounctkn ucnonb3yiite TONBKO cneumanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYH0 HEMTPanbHbIM XUAKAM MOtoLLMM cpeacTaoM. HE
UCNONb3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI NS
OYUCTKW. He npumeHsiniTe cpeacTBa, Coaepxallme
abpaavenble Matepuansl. HE MTPUMEHAWTE CMUPT!

MaHenb nepumeTpanbHOro BcacbiBaHUsA
YucTuTb BCackIBatOLLYI0, HAPYXHYHO NaHEMb C TO xe
4acTOTOM YTO W XUPOBON PUNBTP, NCNOMb3Ys candeTky ¢ He
CUNbHO KOHLEHTPUPOBAHHbIM MOIOLMM CPEACTBOM. Hu
Korzja He UCronb30BaTh abpasuBHbIe BELLeCTBa.

O6cnyxuBaHue XUpoBbIX (hUnbTPoB
YnepxuBaeT YacTULbI XuUpa, UCXOASLLME OT NAUTBI.
q)VIJ'Ipr cnenyeT YACTUTb EXeMeCA4YHO HearpeCcCMBHbIMU
MOOLLMMK CPeACTBaMU, BPYHHYHO Uik B I'IOCVﬂ,OMOQHHOVI
MalluHe npu HU3KOM TemnepaTtype 1 3KOHOMUYHOM LiuKne
MbITbA.

anI MbITbE B I'IOCyﬂOMOG‘-{HOI;I MalUWHEe MOXET UMETb MECTO
HeKoTopoe 06eCLiBEYMBaHIE XMPOBOIO (hMMbTPA, HO ero
bUNbTpYIOLLAS XapaKTepuCTIKa ocTaeTcs abcomoTHO
HEU3MEHHOM.

[Insi CHATUS XMPOBOTO (hUMbTPa NOTSHUTE K cebe
MOANPYXVHEHHYIO PYYKY OTLENNeHns hunbTpa.

O6cnyxuBaHue yronbHoro punbTpa
YnansieT HenpuATHbIe 3anaxu KyXHU.
®dunbTp-npoknagka (B KOMNNEKTe ¢ NPOAYKTOM).
YronbHbIi GUAbTP MOXHO NMPOMbIBATL Yepes kaxable fBa
MecsLa, v Kaxbli pas, Koraa cucTema CUrHanuaaLmmn
HacbILLeHs unbTPOB (ecnu uMetoLwascs y Bac mogens
cHabeHa €10) yka3blBaeT Ha 3Ty HeobxoaumocTs. MoliTe
hnnbTP B TENMON BOAE C HAANEXALUMMM MOIOLLMA
CpeACTBaMM MNK B MOCYAOMOEYHO MaLLHe Npu
Temnepatype 65°C (B nocrneaHem criyyae, BbINOMHUTE
MOMHbIA LK MOiKW 63 NOCYAbI BHYTPY MaLLMHBI).

YaanuTte 13bbITOYHYH0 BOAY OCTOPOXHO, 4TOBLI He NOBPEaUTL
unbTp, Mocne Yero AaiiTe GUILTPY OKOHYATENBHO COXHYTb
B CyLumrike B Teyenue 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiiTe UNbTPOBaMbHbIN 3NEMEHT Yepes kaxable 3 roga
1 KaXabli pas, kora 0BHapyX1BaeTCs NoBpexaeHue
nonoTHa.

®UNbTP-NPOKNAZKY MOXHO 3aMEHATb Ha KpYroBoi
YromnbHbIA ULTP.
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Kpyrnbi yronbHbii unbTp

MokpbITb hunbTpami 0be CTOPOHBI 4118 3a4eXNeHms
3alLMTHBIX PELLETOK poTopa ABUraTens, nocne Yero Bpallatb
(urbTp N0 YacoBOW CTPenke.

[ina cHATUS - BpaLLaTh NPOTUB YACOBOW CTPESKN.
HacblLenme yronsHOro (umbTpa NpoMCXoANT Mo UCTEYEHNUM
Boree nnu MeHee ANMTENBHOTO NEPUOAA AKCMNyaTaLuu,
npeaonpeaensemMoro TUMOM KyXHU 1 NepUOANYHOCTbIO
OYMCTKM XNPOBbIX hUnbTpoB. B niobom cnyyae, 3ameHsinTe
KapTPUIPK N0 KpaliHel Mepe Yepes kaxaple 4 mecaua.
YronbHblit unbTp HE Noanexut Moke uiv pereHepaumi.

3ameHa namn

BbiTshkka o6opyaoBaHa ocselleHmeM Ha ceeToamnopax LED.
CaeToamofbl 06ecneymBaloT onTMMasbHOE OCBELLEHHE, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILLIAET cpok paboThbl
TPaAMLMOHHBIX TAMMOYEK, U N03BOASOT 3koHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

[insi 3aMeHbI CBETOMOA0B 0BpaTUTECh B aBTOPU3MPOBAHHBIi
CEepBYCHBIiA LEHT.



YTUNU3ALUUA

[laHHoe u3genue npoMapkvMpoBaHo B COOTBETCTBUN ¢ EBponeiickon anpekTueon 2012/19/EC no yTunn3auum anekTpuyeckoro u
anekTpoHHoro obopyposanus (WEEE).

Obecneuns NpaBNmbHYHO YTUNM3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bbl noMOXeTe NpeaoTBpaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHbIE NOCHEACTBIS
ANs OKpyXatoLLen cpefbl 1 300POBbS YernoBeka.

CVYMBON mmmmm Ha CaMOM W3[ENiKN U1 CONPOBOANTENbHOM JOKYMEHTALMN YKa3bIBaET, YTO NpW YTUNM3aLMM JaHHOTO U3LEenus ¢
HUM Henb3s 0BpaLLaThest Kak ¢ 0BbIYHbIMK GbITOBBIMI OTX0LAMU. BMECTO 3Toro, ero CneayeT CAaBaTh B COOTBETCTBYHOLLMA MyHKT
MPUEMKY SNEKTPUYECKOTO 1 ANEKTPOHHOTO 060PYA0BaHNS NS NOCTEAYIOLEN yTURN3aLum.

Cprava Ha Criom omxHa Npou3BOANTLCS B COOTBETCTBIM C MECTHBIMM NPaBUIaMM MO yTUNN3aLINN OTXOA0B.

3a Bonee nogpobHoii MHpopMaLMelt 0 npaBunax obpaLLeHns ¢ TakUMU U3BENMAMM, UX YTUNM3aLun v nepepaboTku obpallaiTecs B
MECTHbIE OpraHbl BMIacTy, B Cyx0y Mo yTUNn3aLumM 0TXOA0B UNKM B MaraauH, B KOTOpoM Bbl nproGpeny faHHoe u3nenve.

YCTpoitcTBO pa3paboTaHo, UCMbITaHO W U3rOTOBIIEHO B COOTBETCTBIM C:

+ besonacHocTe: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaTaLmorHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpeanoxerus ans
NpaBULHOTO MCMOMNb30BaHNS B LIEMNSX CHUXEHNS BO3AENCTBIS Ha OKpYXKatoLLyto cpefly: BKniounTe BbITXHOM Konnak Ha
MMHUManbHOM CKOPOCTY, KOTAA HauMHAETe roTOBUTb, U OCTaBbTe ero paboTaThb B TeHYEHUE HECKOMbKIX MUHYT MOCHE TOro, Kak
3aKOHYMTE FOTOBMTb. YBENNYMBANTE CKOPOCTL TOMBKO B Cry4ae 6onbLLIOro konnyecTsa AbiMa 1 napa, 1 npuberaite K
VICTIOb30BaHMIO MOBbILIEHHBIX CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAIbHBIX CUTYaLMsIX. 3aMeHsATe YronbHbIA punbTp(bl), Koraa 31o
HeobxoAnmo, Ans NoAAepKaHNs XopoLueit 3hEKTMBHOCTY YMeHbLUEHNS 3anaxoB. OuniuaiTe XupoBoit/ble dunbTp(bl), Koraa 3To
HeobXoauMo, NS NoaAepXaHIs XopoLLeit ahdeKTUBHOCTI X1poBOro dunbTpa. Mcnonbayitte MakcUMarbHbIA AaMeTp CUCTEMbI
BO3[lyXOBOZOB, yka3aHHbIil B ;JaHHOM PYKOBOACTBE, 5 ONTMMM3aLMN 3DEKTMBHOCTU 1 MUHMMM3ALIMI YPOBHS LLYMa.

AHOMAIJIUN B PABOTE

Ecnm uto-To He paboTaeT [omKHbIM 06pa3oM, nepef TeM kak obpaTuTbcs B Cryx6y no TeXHMJeckomy o6CryKMBaHMIO, BbINOMHUTE
CrieqytoLLye npocTble MPOBEPKY:
+  Ecnm BbiTsixka He paboTaeT:
MpoBepuThb:
- yT0 6bI He Bbina NpepeaHa nogaya Toka.
- 410 6bI BbINa BbIGpaHa CKOPOCTb.
«  Ecrv BbiTsiKKa nioxo paboTaeT:
[MpoBepuTb:
- 410 BblGpaHHas CKOpOCTb ABUraTens [OCTaTouHa Ans BblpaboTaHHOro KonMYecTBa AbiMa v napa.
- 4TO KyXHs SOCTATOMHO MPOBETPEHA ANsi TOTO, YTOObI BbITSHKKA MOFTA BbINOMHUTL 3a60p BO3AyXa.
- 4TO YroMbHbIl UNLTP He 0TPaBoTaH (BbITSHKKA B PEXUME C PELMPKyTsLvel BO3YXa).
+  Ecnu BbITSXKKa BbIKNIOYMNACch B XoAe HopMarnbHol paboTs!:
[MpoBepuTb:
- 47O He NpepBaHa nofava Toka.
- 47O He cpaBoTan O[HOMOMIOCHbI BbIKIKYAOLLMI annapar.

B Chny4ae BO3MOXHbIX aHoManwi B pa60Te, nepea Tem Kak 06paTVITbCﬂ B Cl'ly)K6y TeXHNYECKOro 06Cﬂy)KI/IBaHI/I$I OTKINKOYNTL OT

3MNEKTPONUTaHMS annapar MUHUMYM Ha 5 CekyHz, BbIHUMas BATKY U NOTOM MOACOEAMHITS ero cHoBa. Ecnu aHomanus B pabote
NPOJOMKaeT CylLecTBOBaTL 06paTUTLCS B CyXGy TexoBCryxuBaHus.
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TEXHUYECKUE OAHHbLIE

BbicoTa (cm)

LlinpuHa (cm)

Iny6uHa (cm)

@ BbITAXHOM TPYObI (CM)

71-104,5
79,5-104,5

59,8

32,6

15

71-104,5

79,8

32,6

@ 79,5-104,5

C€

KomnnekTytowwme, He BXOAsLME B KOMNIEKT fETANEN K 30NN

Y106k 3arpy3nTh MHCTPYKLMM NO
©e3onacHOCTH, pykOBOACTBO NO
3KCNIyaTaLuu, TEXHNYECKWA NINCT U3AENNA N
nokasarenv aHeproadhheKTUBHOCTH:

* [NoceTtuTe Haw Be6-caiit docs.whirlpool.eu
* Ucnonb3ayiite QR-kog

* Winn obpaTutech B Haw CepBUCHbIN LEHTP
(Homep TenedoHa yka3aH B rapaHTUIHOM
TanoHe). Mpu o6palLeHny B Haww CepBMCHbIN
LIeHTP CO0BLLMTE KOabl, YKa3aHHble Ha
nacnopTHo Tabnnuke n3aenus.

I
I

[=] A [=]
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UK
3aranbHi MTPABUJIA 3 TEXHIKUA BE3INEKU

Mepen noyaTtkom Byapb koI onepadii no oumLLeHHI0 abo 06CnyroByBaHHHO, BigKIHOYITh
BUTSIKKY Bifl €NEKTPUYHOI CITKI BUTSIYIOUM BUMKY 3 PO3ETKM abo BigKioyaum
3aranbHuil BAMUKAY NPUMILLEHHS.

« [ins ycix onepadii no yctaHoBLj Ta 06CnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYINTE POBOY
pyKaBuLj.

* [MpuCTpiin MOXE BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMW HE MONOALWMMM 8 POKiB Ta 0cobamm i3
SHKEHUMM (i3UYHUMU, CEHCOPHUMI ab0 PO3yMOBMMM 34i6HOCTSIMMU, abo 3
HeJOoCTaTHIM JOCBIAOM SKLLO 3HAX0AATLCA Mig KOHTponeM, abo Oynu HaBYeHi
BMKOPUCTOBYBATU NPUCTPIi B 6e3neyHii cnocid Ta sKLLo po3yMitoTb NOB'S3aHi 3 TUM
Hebesnekw.

* [liTn NoBWHHI BYTK M KOHTPOMNEM | HE MOBMHHI rPaTICS 3 MPUCTPOEM.

+ Onepalii No YmMLLeHHI0 Ta 06CyroByBaHHIO HE MOBUHHI NPOBOAMTMUCA AiTbMM Be3
Harnsgy.

* [TPUMILLEHHS NOBMHHO MaT¥ AOCTATHIO BEHTUMALIK0 KONW BUTSKKA BUKOPUCTOBYETHCS
OAHOYACHO 3 HLLIMMM NPUCTPOSAMYA LLLO NPALIOIOTh Ha rasi abo iHWKX nanueax.

* Butsixky HeobXigHO YacTo YACTUTK Sk B cepeauHi, Tak i 33oBHI (XOYA b OVH PA3
HA MICALLb), notpumyBatucs B Byab SIKOMy BUNagKy TOrO, L0 BKA3yeTbCS B
IHCTPYKLisIX N0 0BCNYroBYBaHHIO.

* He JOTpUMaHHS HOPM OYMLLIEHHS Ta 3aMiHM | O4MLLEHHS inbTpiB 36inbLUye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSHHS.

+ CyBOpO 3aDOPOHEHO NPUTOTYBAHHS i HA BIAKPUTOMY BOTHI M BUTSKKOH.

+ [Ins 3amiHK TaMMOYKM OCBITNEHHS BUKOPUCTOBYBATH TifTbKW TUN NaMMNOYKW BKa3aHUN B
po3gini obcnyroByBaHHs/3aMiHa TamMnoYKu LbOro NocCibHMKa.

BukopucTaHHs BigKpUTOro nosyM’ss HAHOCUTb 3BUTOK (iNbTPaM i MOXe NPU3BECTM 40
3aropaHHs, TOMy NoTPiGHO yHUKaTK B Byab SKOMY BUNAAKY.

CMa)XeHHs! MOBMHHO NPOBOAMTMCS Mif HArNsAoM OO YHUKHYTW 3aropsiHHs PO3nunToi
onii.

YBATA: Konu BapunbHa NOBEPXHS NpaLtoe, SOCTYMHI YaCTUHM MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigkntoyaTi NpUCTpIi 4O ENEKTPUYHOI CITKM 4O TWX Nip, NOKK He Byae NOBHICTIO
3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

* lLlo cTocyeTbes TeXHIYHMX Mip Ta Mip Be3nekn y BUKOPUCTaHHI WO BiAHOCUTLCS A0
BMKWZiB Napis, CYBOPO JOTPUMYNTECA HOPM MICLLEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

* [MOBITPS LLO BTArYETLCS, HE MOBUHHO BUMYCKATUCA B TPYOY sika BUKOPUCTOBYETLCS ANS
BMKWUZY AUMIB NPUCTPOSIMM LLO NPALIOI0Tb Ha rasi Ta iHLUMX nanuBax.

A\ YBATA! He BCTaHOBMIOBaHHS! BifMOBIAHMX IBUHTIB | NPUCTPOIB ANs (iKCyBaHHS y
BIANOBIZHOCTI 3 LMY IHCTPYKLISIMU MOXE NPUBECTU [0 PUSKKIB ENEKTPUYHOTO

NOXOO4XXEeHH4A.

* He BukopucToByBaTH abo 3anuiuaTh BUTSKKY 6e3 NpaBunbHO BCTAHOBMEHIMX NAMMOYOK 3 PUBUKOM OTPUMATV yaap enekTpuyHUM
CTpyMOM.

* Hikonm He BUKOpUCTOBYBATH BUTSKKY 6€3 NPaBuMIibHO BCTAHOBNEHOI peLuiTku!

* Butsxka HIKOJIV He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATUCS SIK ONOPHA NOBEPXHS, AKLLO TiNbKM HEe BKA3yETbCS.

* BukopucToByBaTV rBuHTY 118 (hikcyBaHHS B Habopi 3 MPOAYKTOM ANns YCTaHOBKM, SKLLO Hemae B Habopi, npuadaTti rBuHTH
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NpaBUIbHOTO TUMY.
* BukopucToByBaTH NpaBITibHY OBXVHY MBUHTIB Sika BKA3yeTbCA B MOCIOHUKY MO BCTAHOBMEHHIO.
* Y BUNaLKy CyMHIBIB, KOHCYNbTYBATMCS B @BTOPU30BaHOMY LIEHTpi abo 3 kBarichikoBaHUM NepcoHarnom.

A YBATA! He cnif BUKOPUCTOBYBATY 3 MPOrpaMaTopoM, TalMepoM, OKPEMUM NMyNbTOM KepyBaHHS abo 3 6y ab-SKIUM iHLLIMM
NPUCTPOEM, KA NPUBOANTLCA B [t aBTOMATUYHO.

Tpumaty npunag nogani eia aiten go 3 pokis. 36epiraiite npunag y HeAOCTYNHOMY MicLi Ans AiTel Ao 8 pokis, Lo He nepebyBaloTb

nig NOCTIMHUM HarnNsLoM AOPOCIMX.

YBATA: npunap He npu3HayeHuin ans poboT i3 30BHILLHIM NPUCTPOEM abo OKPEMOI CUCTEMOK) ANCTAHLLIAHOIO KepyBaHHS.
Lle npunap He npu3HadeHmit Ans NpocheciiiHoro BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIit Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
LLlo6 yHWKHYTV pu3nKy TpaBMyBaHHS, punaz NOBMHEH NEPEMILLATUCS Ta BCTaHOBMIOBATICS ABOMA abo binbLue fogbMu.

YcTaHoBKa, BKIloualoum Takox by ab-ki MigKIoYeHHs BOAONOCTa4aHHS (SKLLO €) Ta eNeKTPUYHI 3'€[HaHHS, @ TaKOX PEMOHTHI
poBoTH NOBMHHI BUKOHYBaTUCS KBanichikoBaHUM NEPCOHAmNoM.
Micns 3aBepLUeHHs YCTaHOBKY BiKNagiTb NakyBarbHuWiA MaTepian (mnacTMacosi AeTani, NomicTUPon TOLLO) No3a AOCSHKHICTIO AiTen,
1406 YHUKHYTM PU3NKY YAYLLEHHS. .

He BuKopucTOBYiiTE Mpunag, SKLLO Y Bac BONOri pyku abo 60COHiX.
Hikonu He BUKOPUCTOBY#ATE NAPOBI NPUNaN ANs YULLEHHS - PU3UK YPKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Y

MakyBanbHuit MaTepian Ha 100% ninfaeTbes nepepobui | No3HayeHwit CUMBOMOM Nepepobki 'I’

KyxoHHa BUTSXKa MOXe MaTH AW3aliH, WO BiAPI3HAETLCA Bif BUTSKKM 306paxeHHOI Ha ManioHKax Li€i IHCTpyKLii ane B

OyAb-AKoMy BUNaAKy iHCTPYKLIi 3 MOHTaXy, TEXHIYHOTO 0GCNyroByBaHHA Ta eKcrlyaTauii 3anuiwarTtcs 6e3 3MiH.

Yitko JOTpUMyiTECA NPUBEAEHUX B AAHOMY KepPiBHULTBI iHCTPYKLIA. BupobHUK 3HiMae 3 cebe byab-siky BianoBiganbHICTb 3a

HecnpaBHOCTI, 361UTkN abo NOXEXy, LLO MOXE MaTV MiCLE NPY BUKOPUCTaHHI MPUCTPOKD BHACMILOK HEBUKOHAHHS! IHCTPYKLi,

NPUBELEHNX B AaHOMY KepiBHULITBI. BUTSHWIA KOBNaK CIPOEKTOBAHMI ANs BCMOKTYBaHHS VMY Ta Nnapy, LU0 yTBOPIOETLCA Mg, Yac

MPUroTyBaHHS i Ta NpU3HaYeHni nuLLe A1 NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnuso 36epertu uj iHcTpYKLiT Ans Toro, o6 MoxHa Byno 3BepHYTUCS 40 HIX B OyAb-skui Yac. Y BUnaaKy Npodaxy,
nepefavi Y1 nepeisy, nepexkoHaTucst B Tomy L6 iHCTpyKLii Bynn pazom 3 Bupobom.

*  YBaXHO NpOYNTaTM IHCTPYKLji: B HUX MiCTUTBCA BaxnuBa iHOpMaList 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHs Ta 6eanexu.

*  3ab0pOHEHO BUKOHYBATYV €NEKTPUYHI Y1 MeXaHidHi 3MiHW y BUpobi 4m y BUBIOHWX KaHamnax.

o [lepL Hix NPUCTYNUTM A0 MOHTaXY BMPOBY NepesipTe 4 BCi KOMMOHEHTU Be3 AedeKTiB Ta He € NOLLKOKEHUMU. Y
NPOTUMEXHOMY BUNaAKY 3BEPHITLCS B MICLE MPOAAXY Ta 3yNHITE MOHTYBaHHS BUPOOY.

* BigctaHb HUXHBOI BiYACTUHM BUTSHKKW A0 MOCYAY Ha KyXOHHIIt nnuTi Mae 6yTv He MeHLue 45¢m, y BUNaaKy enekTpniHIX
nnuT, Ta 65 cm, Y BUNAAKy ra3oBux Ta KOMOIHOBAHMX MUT.
HeobxigHo npuitMaTty 4O yBary BigCTaHi, fki BKa3ylTbCA B IHCTPYKLUii 3 iHCTanALi
rasoBoi NAUTK.

ENEKTPUYHE NIOQ’€0HAHHA

Hanpyra B enekTpoMepexi Mae BiAnoBigaTh BKa3aHUM XapaKTepPUCTUKaM Ha eTUKeTL,
SKa 3HAXOAUTLCA BCEPEAVHI BUTSXKKN. AKLLO B KOMMMNEKT BXOAUTb BUIKa Nig’€AHAHHS B
enekTpoMepeXxy, TO CRif Nig'eqHaTh BUTSHKKY 4O PO3ETKM, LLO BiAMNOBILAE ICHYOYUM
HOpPMaM Ta 3HaxoAMTLCS B AOCTYMHOMY MiCLli, LLO MOXHa BUKOHATM W MiCNs iHCTansLji.
FKLLO X BUMKa HE BXOAUTb B KOMMNAEKT (MpsiMe Mid’eaHaHHs B enekTpoMepexy), abo
po3eTka He 3HaXOAMTbCA B JOCTYNHOMY MICLyi, TAKOX i nicns iHcTanawii, To cnig
BMOHTYBATU HamNeXHWin ABOX-NOMOCHAN BUMMKAY, SKUIA 3a6e3ne4nTb NOBHE
BiOKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii, B NOBHii BignoBIgHOCTI 3
npaBunamm iHcTansuii.

A\ YBATA! nepep; TUM 5K 3HOBY MIAKIIOUUTY BUTSIKKY 710 €NEKTPOMEPEXi | nepesipuTy
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NPaBULHICTb POBOTK, 3aBXAN KOHTPOMOUTE W06 LUHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHMI

BIPHO.
Akwo kabernb He OCHALLEHUA BUMKOH, MIAKMIOYITL POTM 3riHO 3 HACTYNHOK Tabnuueto:

Hanpyra i yactoTa mepexi MigknioyeHHs gpoTiB
[IMBiTbCS 3HAYEHHS!, BKa3aHe Ha TabnuuLl 3 AaHUMU BeepeauHi  —= . .
1 KOBTMIA/3eNIeHNN
BUTSDKKM. "
N : cuHin

L : kopuyHeBui
3amiHa enekTpokabens

BuTsxHWIA koBNaK Mae cnevianbHU NPOBIA XUBMEHHS; Y BUNAAKY NOLUKOMKEHHS
NPOBOAY, 3aMOBTE MOro Yy Cryx6i TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHS.

BUBIA NOBITPA

(ans BUKOHaHHs 3 BiABoLoM)[Min’eaHaTH KOBMAK [0 HACTIHHOI BUBIAHOT TPY6M Ta BUBIOHOMO OTBOPY 3 OAHAKOBUM AiaMETPOM BUXOAY
MOBITPS (3'€HY0uMIA chriaHeLlb).

BukopucTaHHs HacTiHHMX BUBIgHWX TPYO Ta OTBOPIB 3 MEHLLMM [iaMeTPOM NpuBeae A0 3MEHLLEHHS eCheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta
3HauHe 36inbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe by ab-siky BiANOBIAanbHICTbL MO BULLECKa3aHOMY.

! BWKOPUCTOBYNTE HANKOPOTLLMIA BUTSDKHUIA KaHan.

| BuMKOpUCTOBYIATE BUTSIKHUIA KaHan 3 HaiMEHLLOK KiMbKICTO MOBOPOTIB (MakcumManbsHuil KyT nosopoTy: 90°).

I YHukaiiTe piskix 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSKHOTO KaHary.

! NignpuemcTBo 3Himae 3 cebe Gyab-Ky BiANOBIAANbLHICTb, SKLIO AlACH

3 PELUUPKYIAUIEIO YA 3 BIABOOOM

Balua BUTSIXKa roTOBa 10 BUKOPUCTAHHS B PEXUMI BIABOAY.

Ansi T0ro oG BUKOPUCTOBYBATY BUTSIKKY B PEXVMI PELIMPKYIALT HEOBXIAHO BCTAHOBUTY NOOATKOBWIA KOMMNEKT.
MepeBipTe Ha NepLLMX CTOPIHKAX AaHOrO NoCiGHMKa, i BxoauTs JOAATKOBUIA KOMMNEKT y noctasky abo itoro HeobxiaHo
npuabati oKpemo.

MpumiTka: FAkio BxoauTb B NocTaBky 06nagHaHHs, B AESKWUX BUNASKaX, A0AATKOBUIA KOMINEKT BYTiNbHUX (ifbTpiB MoXe BXe
GYTV BCTAHOBMNEHUI Ha BUTSIKL.

IHbopmaLlist LOAO NepeBeieHHs BUTSKKA 3 PEXVMY BIiABEAEHHS B PEXVM PELMPKYNsLi BXe BXOAMTb Y JaHui NOCIOHMK.

BukoHaHHSA 3 BigBOAOM
[Mapv BUBOASATLCS Ha30BHI Yepes BUBIAHY TPYOy 3akpinneHy Ao dnaHus 3'eHaHHS.

/N YBATA!

BuigHa Tpyba He nocTavaeTbest i ToMy HeobxigHo ii npradath okpemo.
[liameTp BuBIaHOI TPYOM NOBMHEH BigNOBIAaTY fjiaMeTpy 3'€4HYBarnbHOTO KifbLis.

/\ YBATA!
FAKLIO BUTSIKHWIA KOBMAK Mae BYrinbHi inbTpu, To ix Tpeba 3HATU.

BukoHaHHs 3 peuupKynsuiero
BTArHyTe NOBITPS 3HEXMPIOETLCS Ta OUNLLYETLCS Ta 3HOBY NOBEPTAETLCA B NPUMILLEHHS. [ins TOro, 1106 BUKOPMCTOBYBATY KOBNAK Yy
LibOMY pexuMi, HeObXiIHO BCTAHOBMTI JOLATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYTiNNsM.
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KOMAHAN

Butsxka 0bnagHaHa naHenmio koMaa 3 KOHTPONeM LUBWAKOCTI BUTArYBaHHS Ta KOHTPOMEM CBiTNa ANS OCBITAEHHS BaPUIbHOT
MOBEPXHi.

a b c d e
X | ® #0O: O
1 2 5 3 4

1. Knonka BUMK. / KHonka 3MeHLeHHs WBMAKOCTi (MOTYXHOCTi TAMK)
2. KHonka YBIMK. / KHonka 36inbLueHHs WBMAKOCTi (MOTYXHOCTi TArK)
MpumiTka. Bucoka WBMAKICTb (MOTYXXHICTb) BUTSHKKA BMUKAETLCS Ha Yac | TpuBae 5 XBUNWH (iHaukaTop ¢ 6numag); nicrns Lboro
BUTSIKKA MOBEPTAETHCS A0 LIBMAKOCT (MOTYXHOCTI) 2.
3. Knonka YBIMK./BUMK. Taitmepa: 3aTpumye BUMKHEHHS BUOPaHOT LBMAKOCTi 06epTiB (MOTYKHOCTI TAM) Ha 5 XBANMH.
Mpumitka. Lisi kKHoMKa Takox BUKOPUCTOBYETLCS Ans (YHKLii BUMKHEHHS! iHAMKaTOpa 3abpyAHEHHs dinbTpa.
4. Knonka YBIMK./BUMK. ocBiTneHHs
5. [ucnnen, WwWo nokasye:
a. LBuakicTb (MOTYXHICTb TAIM) BUTSIKKK: iHAMKaTOp 0BEPTaETbCs 3anexHO Bif BUOPaHOT LUBMAKOCTI (MOTYXXHOCT TAM)
BUTSIKKM.
3anobixHa tyHKUifA: iHoMKaTop Bnumae.
b. 3abpyaHeHHs xupoBoro ¢inbTpa: BMAKAETLCS Y pa3i HeobXiAHOCTI 06CnyroByBaHHs dhinbTpa.
Taiimep
3abpyAHeHHs BYrinbHOro inbTpa: BMUKAETLCS Y pasi HeobxigHocTi 06cnyroByBaHHs dinbTpa.
MpumiTka. Ak npasuro, Us yHKUis BigKMoYeHa; Ti cnig akTuByBaTH TiflbKW B TOMY BANAZKY, SKLLO BUTSKKA
BMKOPUCTOBYETBCA Y PEXMMI PELMPKYNALi (3i BCTAHOBNEHUM BYTiNbHUM (ifbTPOM).
[ins uporo BUKOHaliTe Taki Aji:
- BUMKHITb BUTSIKKY;
- O[JHOYACHO HaTUCHITb | yTpUMyiiTe kHOMKK 1 i 3 JO TUX Mip, NOKM iHAMKATOP He NepecTaHe 6rMmaTK (iHAMKaTOp BUMKHEHO)
i ropiTMe NOCTINHO (iHAMKATOp aKTMBOBAHO);
- BiANYCTiTb KHOMKM.
LLlo6 BigkntoumnTy Lit0 hyHKLtO, NOBTOPITH Lit0 NpOLeypY: iHAMKATOP NepecTaHe ropiTv NOCTIHO (iHAWMKATOP aKTUBOBaHO),
a HaTOMiCTb NoYHe BnumaTh (IHAMKaTop BUMKHEHO).
e. Ocsitnenns

ae

3anobixHa yHKLUiA
BuTskka obragHaHa AaTunKoM, kWA Y BUNAZKY Piskoro NiABULLEHHS TeMnepaTypu akTueye poboTy npunagy, nokv Temnepatypa
3HAYHO He 3HU3NTLCS.

BuMkHeHHS iHAnKaTopa 3abpyaHeHHs dinbTpa
Micns 06cnyroByBaHHS inbTpa HATUCHITB | YTPUMYIATE KHOMKY 3 A0 TUX Mip, MOKM iHOMKATOP HE 3racHe.

132



TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

YuweHHn

[ns unctku BukopucToByiTe JILWE cnevjansHy cepeTky,
HaMOoueHy HenTpanbHUM pifkuM Mutouum 3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Wo MarTb abpasuBHi MaTepiarni.
HE BUKOPUCTOBYWTE CTUPT!

MepumeTpuyHa NaHenb BCMOKTYBaHHA
YnCTUT 30BHILLHIO NaHENb BCMOKTYBaHHS 3 OAVHAKOBOKO
4acToTO LLO | XMPOBUI (hinbTp, BUKOPUCTOBYBATU ANs
LIbOrO CEpBETKY Ta He KOHLEHTPOBAHMUIA MtoUMiA 3acib.
Hikonu He BMKOPUCTOBYBaTM abpaavBHi PEYOBMHM.

O6c¢cnyroByBaHHSA XMpoBUX inbLTpiB
3aTpumye XuUpoBi CNONYYEHHN, WO BUHMKAIOTH Nig Yac
NPUroTyBaHHA ixi.

[MOBMHEH YNCTUTICL OANH Pa3 Ha MICSiLb He CUMBbHOZYMMM
MUKO4UMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B NOCYLOMUIHIN MaLLWHi
MpM HU3bKIN TEMNepPaTypi i 3 KOPOTKM LIMKITOM.

[Tpn MUTTi B NOCYAOMUIHIN MaLLMHI MeTaneswii inbTp
3aTPUMKI XUPY MOXe BTPaTUTK KOAip, ane ioro
XapaKTepucTUKN 3 DINbTPyBaHHS XOAHUM YUHOM He
3MIHATBCA.

[Ins 3HATTA PiNbTPY 3aTPUMKM KNPy NOTATHITL Ha cebe
MPYXVHHY PYYKY BifYenneHHs dinbTpy.

P
2

/

O6cnyroByBaHHSA BYTiNIbHOrO
¢dinbTpy

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

®inbTp-npoknaaka (B KOMNNEKTi 3 NPOAYKTOM).
ByrinbHui hinbTp MOXHA MUTY KOXHI Ba MicsLji (abo konm
cucTema iHauKaLi nepenoBHeHHs iNbTpiB, AKWO € Y BaLLid
Mofeni, Bkasye Ha JaHy HeobXiaHICTb) B Tennii Bogi 3
BiZNOBIAHMMYM MUtOYMMM 3acobamu abo B MOCYAOMUHONIN
MaLLvHi npu TemnepaTypi 65°C (B ocTaHHbOMY BUNafKy,
BMKOHaliTe NOBHUIA LMKN MUTTS Be3 nocyay BcepeamHi
NOCYAOMMIOHOT MaLLUHK).

3nuTH HapnMwkoBy Bogy 6e3 NOLKOMKEHHs (inbTpy, nicns
40ro 3HOBY NOCTABUTY 110r0 Y AyXoBKy Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

MopyLUKy MiHSITW pa3 Ha TPU Poku, aB0 X KOXHOTO pasy, Konu
TKaHUHA BUSIBMSIETLCS MOLLKOZKEHOH.

®inbTp-NpoknagKy MOXHa 3aMiHIOBaTK Ha KPYroBui
BYTiNbHUN QInbTp.
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Kpyrnui ByrinbHuit inbTp

MpuknacTi GinbTpy No 061ABI CTOPOHN AMs NOKPUTTS
3aXMCHUX PULLITOK POTOPa ABMIYHA, MICIS HOrO MOBEPHYTH
inbTp 3a rOAMHHMKOBOIO CTPIMNKOH.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTW (iNbTP NPOTU FTOAUHHUKOBOI CTPIMKNA.
MepeBipka ByrinbHOrO iNbTPY HA HACUYEHHS MPOBOAUTLCS
nicnst GinbLU MEHLL 0BrOro Nepiofly BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynspHoCTi 04ncTKA inbTpy
Xupis. Y 6yap-akoMy BUNaAKY HEOBXIAHO 3aMiHATI NATPOH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPM MiCsLi.

HE nignsrae MUTTIO Y NOHOBMEHHHO.

3amiHa namno4ok

Butsxka 06nagHaHa CUCTEMOLO OCBITNIEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10W 3abe3nevytoTb onTUManbHE OCBITIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLLa Bif 3BMYaiiHUX Namnoyok Ta gaTs 90%
€KOHOMii eneKTpoeHepri.

[ins 3amiHM namn KOHTaKTyBaTW aBTOPU30BAHWUA CEPBICHMIA
LieHTP 3anacHmX YacTuH.



YTUNISALUIA

[anuit BMpib NpomapkoBaHuii BignosiaHo Ao €sponeiicbkoi anpektuau 2012/19/EC, yTunisallis €NeKTPUYHOTO | ENEKTPOHHOTO
obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytouu BipHy yTinisaLito Liboro Bupoby, Bu jonomoxeTe nonepeauTin NOTEHLilHI HeraTVBHi Hacnifkm
ANS 0TOHYI04Or0 CepeoBILLA i 300POB'A IIOAVHM, KOTPI MOrMN 6 MaTi MicLie B MPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CvMBON mmmmm Ha camoMy Bipo6i abo Ha cynpoBoKyto4OMY HOTO JOKYMEHTI BKaaye, LU0 Npu yTUAi3aLii Liboro BUPOBY 3 HUM He
MOXHa NOBOANTICA SIK 3i 3BUYaliHMMM NobyTOBUMY Bifxoaamu. BiH Mae 3naBatucs y BiANOBIAHMIA NYHKT NPUIAOMY ENEKTPUYHOTO i
€NeKTPOHHOro 0bnagHaHHs Ans nogarnbLuoi yTunisallii. 3aaBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO 3 MiCLiEBUMM NpaBunammu
no ytunisaii sigxoais. [ns Ginblue feTanbHoi iHpopmaLii npo npasvna NOBOKEHHS 3 TakuMmu Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku
3BepTaiiTeCh B MICLEBi OpraHy Briaau, B cnyxBy no ytunisawji Bigxogis, abo B MarasuH, B skomy Bu npunbanu aauwii upi6.

lMpurag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO i BUrOTOBMEHO 3riAHO 3:

+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Ekcnnyarauiinni sikocTi: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopaau Ansi npaBunbHOi
eKcnnyataLjii Ta Ang 3HWKEHHS BNIMBY Ha cepeaoBuLLe: BmukaiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHY LWBWAKICTb Nepes no4aTkoM
MpUroTyBaHHS iXi, i 3anuwaitTe ii npaLoBaTi Ha AeKinbka XBUMWH NiCS 3aKiHYEHHS MPUToTYBaHHS. 30iNbLuyiTe WBMAKICTb TiNbkK y
pasi BEeNWKOI KiNbKOCTi AWMy i napy Ta BUKOPUCTOBYMTE HAAAYB TiNbKK Y KpalHix BUnagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT epeKTMBHOCTI
BULANEHHS 3anaxiB, 3a HeoBXIQHOCTI, BUKOHYITe 3aMiHy ByrinbHOro(-1x) inbTpy(-i). Anst NiaTPUMAHHS BUCOKOT ePeKTUBHOCTI
hinbTpy XmpiB, 3@ HEOOXIHOCTI, BUKOHYWTE YUCTKY (inbTpy(-iB) upiB. BUKOpUCTOBYiTE MaKCUManbHIA AiaMeTp CUCTEMM
MOBITPOBOB, LLIO BKA3aHMIA Y IHCTPYKLi ANs onTUMi3aLii eheKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aii wymy.

3601 Y ®YHKLIOHYBAHHI

FKLLO LOCh He MPaLioe HaNEeXHM YMHOM, Nepes TUM sk 3BepHyTCa B CriyxOy no TexHiYHOMY 06CnyroByBaHHI0, BUKOHaTe
HaCTYMHi NPOCTi NepeBipKu:
* SKWLO BUTSXKA He npauoe:
nepesipuTm:
- Un He 6yno nepepsaHo nogavy CTpymy.
- Yu Byno obpaHo Byap-AKy LWBMAKICTb.
* FAKLLO BUTSDKKA NOraHo NpaLoe:
nepeBipuTH:
- un 0bpaHa LWBMAKICTb ABUTYHa AOCTATHS NS BUPObMEHOI KiNbKOCTi AuMy i napu.
- Un KyxHs fOCTaTHBO NPOBITPEHa AN TOTO, LWOB BUTSXKA MOTrTa BUKOHaTH 3abip NoBiTps.
- Un ByrinbHMit GinbTp He BignpaLboBaHWUi (BUTSKKA B PEXMMI 3 PELIMPKYNALE NOBITPS).
* £AKLLO BUTSIKKA BUMKHYNACs B XOLi HOpManbHoi poboTu:
nepesipuTH:
- Yu He Byno nepepBaHo nogayy CTpymy.
- Yu He cnpaiioBaB 0AHOMOMIOCHMA BUMMKaY anapary.

Y pasi MoxnuBux 300iB y poboTi, Nepes TM sk 3BEPHYTUCS [0 CMYBy TEXHIYHOro 0BCIyroByBaHHS BIAKIOYUTY Bif

€NEKTPOXMBIEHHS anapaT MiHIMyM Ha 5 CeKyHz, BUMatoum BUIKY i MOTIM 3HOBY MiA'eaHaTH iioro. SKwWo aHomanis B po6oTi
NPOAOBXYE iCHYBaTK 3BEPHYTMCSA B CIyxDy TexobcnyroByBaHHS.
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TEXHIYHI OAHI

Bucora (cm) LLinpuna (cm) InubuHa (cm) @ BUNycKHOI TPYOM (CM)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

[=] A [=]

KomnnekTytovi, He BXOASATb Y KOMNNEKT AeTanen 40 BUPoBY

LLlo6 3aBaHTaXMTW IHCTPYKLIi 3 TeXHIKK
©e3aneku, NOCIGHMK KOPUCTYBAYa, TEXHIYHUN
nacnopT Ta eHepreTUYHi MOKa3HNKK:

+ 3aiigiTb Ha Beb-canT docs.whirlpool.eu

* Bukopuctosyiite QR-kog

+ Abo, 3BepHiTbcs Ao CepBicHoi cnyx6u (3a
HOMepOM TenedoHy, Bka3aHUM Y rapaHTiitHoMy
TanoHi). Mpw 3BepHeHHi fo cryx6u
nicnsinpoaaxHoro 06CnyroByBaHHs BKaXiTb KOaU,
L0 MICTATLCS Ha 3aBOACHKIN TabnuuLli BUPoDY.

I
I
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KK
XKANMbI KAYINCI3AIK

 Kes kenreH Taszanay Hemece TeXHUKarnbIK KbI3MET KepceTy
XYMbICTapbIH OpblHAAMac BypbiH allaHbl LWbiFapy HEMeCe Xeninik Kkyat
KO3iH aXkblpaTy apKblSibl COPFbILLTbI 3NIEKTP XKENICIHEH aXXblpaTbIHbI3.

» OpHaTy aHe TeXHUKAIbIK KbI3BMET KOPCETY XXYMbICTaPbIH XYpPri3reH
Kesae apaanbiM XKYMbIC KONFaObIH KMiHi3.

* byn KypbInFbiHbI 8 XXacTafbl XXaHe oAaH ynkeH 6ananap, geHe, ceay
HemMece akbl-on KabineTTepi WeKTeyni TyfiFanap Hemece TaXipuoeci
MeH 6inimMi XXOK TynfFanap OHbl Kayinci3 XXonMeH nanganaHyfa KaTbICThbl
HyCKay anbif, biIKTUMan Kayintepgi yrblHFaH Xafganaa xkaHe bakbinayna
oonfanga narvpganada anagpl.

BananapgblH 6ackapy afieMeHTTepiH e3repTyiHe XXaHe KypblffbIMeH
orHayblHa on 6epmey Kepek.

» Tazanay aHe 63 BeTiHLIEe TEXHMKAMbIK KbIBMET KOPCETY XXYMbICTapbIH
B6ananapablH 6akbinaycbl3 XypridyiHe 6onmanabi.

» Acyn copfbllbl Backa ras afy KypblFbiiapbiIMeH Hemece backa
OTblHOAPMEH NanganaHbififaH Ke3ae, KYpbliFbl OpHaTbINFaH benme
KEeTKINIKTI Typae xXengetinyi Kaxer.

» CopfbIWThl iWiHEH e, CbIpTbIHaH Aa Xymneni Typae (KEM OET'EHOE
AVBbIHA BIP PET) Tazanay kepek, spganbiM TEXHUKAMbIK KbI3MET
KepceTy HyckaynblfblHAa 6epinreH Hyckaynapabl OpbliH4AHbI3.

» CopfbllWTbIH Ta3anay ctaHgapTTapblH XXeHe cy3rinepai anMacTbIpy
XoHe Taszanay OoublHLWa epexenepai

* ycTaHbay HoTuXKecCiHAE epT TyblHAAYbl MYMKiH. TamakTbl Tikenen
COpfbILL acTblHAA XaHAbIpyFa KaTaH ThibIM canbiHagbl.

* LLlamabl aybICThIpY YLWiH TEK OCbl HYCKAaYIbIKTbIH, « TEeXHMKanNbIK KbI3MEeT
kepcety/llamaapabl aybiCTbIpy» 6enimiHae KepceTinireH wam TypiH
narvganaHbiHbl3.

AWbIK XanblHAbl NanganaHy cyarifiep yLwWwiH 3usH XaHe epT kayniH
TyblHOATYbl MYMKIH, COHAbIKTAH OfaH eLlKallaH o 6epmey Kepek.
MawnablH, WwamagaH TbIC Kbl3blM HEMeCe XaHbIn KeTrneyiH kamMTaMmachl3
€Ty YLWiH, TamakTbl abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiwTbIH KOMMKETIMAI BenikTepi Tamak ganbiHaay
KYpPbINfFblnapbl nanganaHblfiFaH Kesae Kbl3bln KeTyi MyMKIH.

» OpHaTy TonblIK asikTanManbIHLLA KYPbIUTFbIHbI 9NEKTP KeniciHe
KOCnaHbI3.

* ByablIH WbIFybIHA KApCbl KONAaHbINaTbiH TEXHUKASbIK XXoHe Kayinci3aik
LapanapbiH eckepe OTbIpbI, Xeprinikti ounik opraHaapbl 6ekiTkeH
epexenepai MyknaT opblHOay MaHbI3Abl.

» OcCbl KypbUTFbIHbIH, TYTIK apKbifbl 6aFbITTay XXyNeciH raz Hemece 6acka
OTbIHAbI XXafFaTbIH KypbINfbliapaaH WbelkkaH Oynapabl WbiFapy CUSIKTbI
Oacka ga makcatTapaa nanganaHbinaTtbiH K3 KeSireH KonaaHbICTarbl
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XenaeTy XyNeciHe xanfay KaxeT. QneKkTp TOrbiHbIH, COFy KayniHe
OannaHbICTbl LWambl AYPbIC OEKITINMereH CopfbilWThl NanganaHdaHpbI3
XoHe KanablpMaHbl3.

A ECKEPTY! bypanaanapasl Hemece 6ekiTy KypbInfbiCbiH OChl
HyCKaylapfa cankec opHaTnay 3NEKTPJIIK KaylnTepre akenyl MyMKIH.
» Topnapbl TUICTi TypAe GekiTinMereH CoprbILUThI eLlKallaH nanganaHb6aHbI3.

* ApHaiibl kepceTinmeiiiHwe, coprbiwThl ELLIKALLAH Tipek 6eTi peTiHae nanganaH6aHpi3.

*» Tek opHary YLLiH eHiMMeH bipre bepinreH 6ekiTy OypaHaanapbiH naiaanaHbiHbI3, erep 6epinvece,
OypaHaaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anbiHpI3.

 BypaHaanapablH, OpHaTy HyckaysbifbiHAA KOPCETINreH AypbiC Y3bIHAbIFBIH NakaanaHbIHbI3.

» KymaHaaHcaHbI3, ekineTTi KbI3MeT kepceTy BoMblIHLIA XapaeM KepceTy opTarbifbiHa HEMeCe TUICTi
MaMaHfaHraH TysiFara xabapnacbiHbl3.

A ECKEPTY! BarpapnamanayLwbiMeH, TaiMepMeH, 6enek KalblKTaH 6ackapy xyneciMeH Hemece
aBTOMaTThl TYPAE KOCbINaTblH Ke3 kenreH 6acka KypblnFbIMeH konaaHbaHpI3.

OTe xac 6ananap (0-3 xacTarbl) KypblnfbiFa xaksiHaamaybl Tvic. XKac 6ananap (3-8 xacrtafbl) y3aikcia

Bakblnaychl3 KypbinFblaaH aynak 6onybl Tuic.

ABANTAHBI3: 6yn kypbinFbl Taiimep Hemece Genek KallbiKTaH 6ackapy Xyiieci CUSIKTbI ChIPTKbI KOCY-
oLUipy KypbifbiCbIMEH NavaanaHyra apHanvaraH.

Byn KypbinFbl kaciby KonaaHeicka apHanvaraH. byn KypbinfbiHbl CbipTTa NanganaHbaHpl3.

KypbInfbiHbI €Ki Hemece ofaH ken afaM yCTaybl )XaHe OpHaTybl Kepek, anTnece xapakat any Kayni
6onagbl.

OpHaTyabl, COHbIMEH KaTap cy Gepy eniciH (erep 6onca),anekTpnik XXeninepAi xxanraybl >xaHe xeHaey
XYMbICTapbIH BinikTi MamaH opbiHAaybl THIC.
OpHarTbInFaH CoH, kanTamagaH KanfaH KokelcTapabl (MracTuk, neHonnacT bernwekTep xaHe
T.6.)6ananapablH KOrbl XXeTNEenTiH Xepae cakTanybl TUIiC, BATNECE XYTbIN KO Kayni TyblHAaRAbI.

Erep binfangbl Hemece XanaHs, asik 6oncaHbi3, 6yn KypbinFbiHbl NaganaHbanbI3.
BymeH Tazanay KypbinfFbinapbiH elkallaH naaanaHbarbl3, auTnece anekTp TorbiHa Tycy kayni 6onaabl.

Kantama 100% kaiiTa eHaeyre bonaTblH MaTepuanfaH Typaabl XaHe on Kavta eHaeyre xibepy TaHbacbiMeH
GenrineHreH 'I:

Kaknak ocbl KiTanwapa kepceTinreH cypeTrepaeH esreiue 60nbin KopiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KOnaaHy, TEXHUKanbIK

KbI3MET KOPCETY XdHe OpHaTy HycKaynapbl Gipaeit 6onaabI.

[aitbiHgayLwubl acnanTbl napanady 6apbicbiHaa Gyn Hyckayaa GenrineHreH KonpaHy WapTTapblH CakTamMaraHHbIH KeCIpiHeH

BonFaH OnKbInbIK ©PT NEH 3aKbIM YLLIH xayan bepmeiiai. CopFbill Tek KaHa yiiae naiaanaHyra 6onaTbiHaan eTin xobanaHFaH.

*  KeskenreH yakbiTTa Oyn HyckaymMeH navganaHy yLWiH akraFraH MaHbi3abl. BylibiM caTbinFaH, TanceipraH
HeMece >XOMbInFaH ke3ae on OHbIMeH Gipre KanfaHblHa Ke3 XKeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKUST OKbIHbI3: oHAa byamabl KOHABIPY, NandanaHy eHe KaybINncCi3gik XXeHiHAe MaHpI3abl
manimet 6ap.

*  ByMbIMHbIH 3MEKTPOHAbLIK HEMECe MeXaHUKarblK KOHCTPYKUUSICbIHAA HEMECE COpFbill BEHTUNALMSMbIK
KaHangapblHAa elkaHAan aa esrepicTep xxacaMmaHbl3.

*  OpHaTtygbl opbliHgamac bypbiH 6epinreH 6apnblk KypamaacTtapbiH 3akbiMaanvaraHbliH TEKCEPIHI3
HeMece opHaTyapl xanfacTelpmac 6ypbiH Aenganfa xabapnachlHbI3.

* COpFbILLTBIH, TOMEHTT KbIpbl MEH blbIC aCTbIHAAFbI TipEYiLll Xa3blKTbIFbIHbIH, apa
KaLUbIKTbIFbI ANEKTP NNKUTAchk! YLLiH 45¢cm

, an ras Hemece 6ipikTipinreH nnuTanap yLiH 65cm geH kem 6onmaysbl THiC.

Erep Hyckayaa ras nnvTacblH opHaTyFa apTbifblpak apa KallbIKTbIK
OenrineHreH 6onca, oHbl €CKEPIH|3.

ANEKTP BAUNAHbICHI
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>KeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHOe OpHanackaH TakTavwaga
GenrineHreH TexXHUKanblK AepekTepaen KepHeyre Cankec Kenyi kepek.
Erep copfbll BUnkameH xababiktanfaH 6onca, opHaTbififaHHaH KeniH
Ae icteyre 6onaTblH, KON XeTepnik xepae 6onybl Tuic, icten TypraH
epexernepre cankec anmMarbl-canmMarnbl WTencenbre CopfbiLTbI
KOCbIHbI3. Erep copfbiw BunkameH xabapiktanvaraH 6onca (xenire
Typa KOChblfy), Hemece anmMarbl-canmarnbl WTencenb OpHaTbIfiFaHHaH
KeniH e Kon xxeTepnik xxepae 6onmaca, oHga opHaTy HyckayblHa
conkec 3-gapexeneri ackblH KepHeyai 60nabIpManTbiH XaHE XeniHiH
TOMbIK alblfyblH KAMTaMacchI3 eTeTiH TUICTI eKiNOSTHOCTIK aXblpaTKbILWThI
narvganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

KOpEK XericiHe COPFfbILTbIH 3MEKTPIIK XXYWECiH KOCYy anibiHaa Kopek
kabeni oypbIC MOHTa)aarnfaHbIHA KO3 XEeTKI3iHi3.

Erep kabenb awameH bipre 6epinmece, cbiMaapabl MblHa KECTEre Cal XarFaHbl3:

AneKTp KepHeyi XaHe Xuiniri CbIM Xxanfay

TyTiH TapTKbIWTLIH iWiHAEr TakTanga kepceTinreH
KepHeyai KapaHpbI3.

: capbl/kacbin
N : kek (beviTapan)
L : kKoHbIp (cpasa)

KyaT kabeniH aybIiCTbIpy

Cyblpy Kannafbl apHaibl Hop BepyLui cbimkeniMeH xababiktanFaH. Cbivxeni
Oy3bInFaH xafganga OHbl aybICTbIPY YLUIH TUICTI KbIBMET KOpceTy opTarnbiKTapblHa
BapbiHbI3.

AYA TAPTY CAHbIJIAYbI

(copy Hyckanapsb! yLUiH)

CoprblILThl Kabbipraaafbl COpFbiLL KyBbipnapbl MeH aya LublFapaTbiH TECIKTEPAEH, CON AMaMeTpLeri TecikTepre KOChIHbI3
(BipikTipywwi chnaHeL).

Kabbipragarbl Coprbill KyOblpriapbl MeH kemzey AvuameTpAaeri TECKT naiganaHy, copy KyaTblH HalapnaTbin, rypingeyis
KyluenTeai.

I KaxeTTi MMHUManAbl y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

! BapblHwa ken vinimi 6ap TyTiKTi KOnAaHbIHBI3 (MiNiMHIH Makcumanasl 6ypabitubl: 90°).

I TyrikTiH kenaeHeH kumacbiHaa Tybereirni e3repictepai 6onabIpMaHbi3.

| Byn epexenep opblHganvaraH xarfaiifa komnaxns ewoip xayankepLuinikTi keTepMeiai.

CY3FIJ'IEV HEMECE TYTIK APKblJIbl BAFbITTAY?

[Mew Kaknafbl copy HyckacblHaa naiganaHyra aaiblH.

KaknakTs! cyariney tyHkumsicsl 6ap Hyckaaa naiinanany yiin apHaitel CAAMAHIIAP XXUHAF bl opHaTbinyb! Tvic.

Ochl HycKaynbIKTbIH, BipiHwi 6eTTepiiae CAUMAHIAP XUHAFbIHbIH, xabasiKTanFaHabIFsH HEMeCe Keke caTbin any
KaXeTTiriH TeKcepiHjs.

Eckeptne: Xab6asikranraH 6onca, Kaknakka keitbip xaraanaa KocsiMLa GenceHAipinreH keMip cyariney xyneciH opHaTy
KaxeT Bomnybl MyMKiH.

KaknakTbl copy HyCKacblHaH Cy3riney HyCKacblHa aybICTbIpY Typanbl aknapat ocbl HyCKaynblKTa 6epinreH.

TyTik apKbinbl 6afbITTay HyCKachl
By cbipTka GipikTipyLUi dpriaHeLKe KOCbInFaH CopFbILl KyObIp apKbirbl LblFapbinagb.
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/\ ECKEPTY!

Coprbiw KyBblpAbIH AvameTpi GipikTipyLli cakMHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec bony Kkepek.

/\ ECKEPTY!

CoprblL KyOblpbl COPFbILL XMHAKTaMacbIMeH XeTKi3inMerai, oHbl 6ernek caTbin any Kepek.

Cy3ri HycKachl
On ywwiH Bip kemip cyrici KaxeT, OHbl 8AeTTeri caTylubinapaaH anyra bonagbl.
Cys3ri LblFapbinFaH ayaHbl XOFapFbl LLbIFLIC TOPbI apKbirbl Genmere Kaiita xibepy anabifa oHbl Malt MeH vicTepaeH TasapTaabl.

BACKAPY 3JIEMEHTTEPI

Cyblpy XenaeTKiLLiHiH XblnaamabliFbiH 0aKbinay YLLiH XaHe NnuTaHbIH, YCTiHe XapblK TYCIpY YLLiH, CybIpy Kannarbl 6ackapy
KankaHbIMeH XabablKTanraH.

a b c d e
X | & ® #O%E @ | [O
1 2 5 3 4

-

OLLIPY / Copy KblnaaMabiFbiH (KYLLiH) a3anTy TyMmeci
2. KOCY / Copy xbingamabIfbiH (KyLWiH) apTTbIpy TYWMecCi
EckepiHi3: KapkbiHAbI COPY XblrgamablfbiHbIH, (KYLUI) yakblTbl aHbIKTanFaH xoHe 5 MUHYT co3blnagbl
(MHOMKaTop € XbINbINbIKTaNabl); COPFbl COPY XblnAamablfbiHa opanaabl (KyLui) 2.
3. KOCY/OLWIPY Tanmep TynMeci: TaHOanfFaH copy XbingamabiFbiH (KYLWiH) 5 MUHYTKe KeLwlikTipeai.
EckepiHi3: Tynme “CyariHiH KaHbIfy CUrHanblH kavita peTtey” yHKUMACHI YLUiH Ae KondaHblnagpl.
4. LWamHbiH KOCY/OLWIPY Tynmeci
5. OducnnenpeH kepceTinepi:
a. Copy xbingamabifbl (KyLWi): MHAVKaTOP TaHdanfFaH copy XbingamabiFbiHa (KyLLiHe) kapan
anHanagpl.
Kayinci3 kongaHy: nHamkaTop XbinbinblKTangpl.
b. Ma cysriciHiH KaHbIFybI: Cy3riHi aybICTbIpYy KaxeT 6onFaHaa Kocbklnagpi.
Tanmep
BenceHai kemipTek Cy3riCiHiH KaHbIFybI: CY3riHi aybICTbIPYy KaxxeT bonFaHaa Kocbinagbl.
EckepiHi3: 6yn dyHkuusi aaeTTe ewwipyni 6onaabl xxeHe coprbl Cy3ri Hyckachl peTiHae
KongaHbinFaHaa FaHa Kocy KaxkeT (KeMipTek Cy3riCiMeH).
On yLwWiH Keneci kagamaapabl OpbIHAAHbI3:
- COpFbIHbI OLUIPIHI3
- 1 xoHe 3 TynmenepiH 6ip me3eTTe H6ackin, MHAMKATOP XbINbIbIKTaraHbIH TOKTaTbIN (MHAMKaTOp
eLipyni), TypakTbl TYpAe XaHfaHwa (MIHAUKTaop KOCyIbl) yCTan TypbIHbI3.
- Tymenepai 6ocaTbiHbI3.
Ouwipy YLWiH, Kaaamaapabl KanTanaHbi3: MHOUKTOP TypakTbl Typae )aHbanabl (MHOukaTop KoCcynbl)
XOHe XbIMbINbIKTanabl (MHAUKaToOp eLUipyni).
e. Hamnsaran

To

Kayinci3 kongaHy
CopfblHbIH TEMNepaTypa KyTnereH )xepaeH apTkaHaa TeMnepartypa TYCKEHLUE KypbinFblHbl KOCaTbIH CEHCOPbI
6onagpl.

Cys3riHiH KaHbIFy CUrHanbIH KaniTa peTTey
Cy3riHiH KyTYy XXyMbICTapbl agkTanfaH CoH, 3 TyMMeCiH MHAMKATOP KOCbINFaHLwa 6acbkiHbI3.
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TEXHUKAIbIK KbISMET KOPCETY

Tasanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan xyfbilw 3aTneH
CynaHfaH apHaibl WybepekTi nanganaHbiHpI3.
K¥PbUTFbIHbl HEMECE TA3AJIAY K¥PAIbIH
MNAWOANAHBAHBI3! AGpasusinbik Kocnack! 6ap
3aTThl nanganaHbanbiz. CITUPTTI
NAMOANAHBAHBI3!

MepumeTtpnik copy naHeni

KyMcak wybepeKTi xxeHe apanacTbIpbifiFaH XyFfbiLl
3aTThl Naganaxbln, TYTiH LWblFapy KyObIpbIHbIH,
Kenemfi TakracblH Maw cy3aricimeH 6ipaen
XuinikneH Tazanaxbi3. EwkawaH abpasmeTi
Tasanay eHimaepiH naviganaHbaHbI3.

Manabl TazapTy cy3rinepiHe
TeXHUKarnbIK KbI3MeT KepceTy

Ac panblHpayaarbl Maii GenwekTepiH yctan Kanagpl.
®unbTpAi ait cailbiH arpeccuBTi EMEC XKYFblLL 3aTTapMEH,
KONIMEH HEMECE bIfbICKYFbILL MaLUMHAAA, TOMEH
TemnepaTtypaga, YHeMAj Tasanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabicxkyFbILL MalLMHaAa XyblnFaH Maii YCTalTbiH (OUNLTP
Tycci3feHyi MyMKiH, Bipak 0faH OHbIH Cy3rilll KacueTi Myrge
earepiccis Kanagpl.

Maii cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocary TyTKacbIH

/
2

/

Kewmip cy3riciHe Kbi3MeT kepceTy

Ac nicipreH ke3fe xapaMcbI3 nicTi yctan
Kanaabl.

CuHTeTUKanbIK TeceM Cy3ri (eHiMmeH Gipre 6epinepi).
KeMip dunbTpiH eki ait cailbiH (HeMece (MMbTPAI KaHbIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyWeci — erep CisaiH Mogeniisge
OpHaTbinFaH bonca - ocbiHAai KaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTbIK CyZa XaHe TWICTi Xyy KypangapbiMeH, Hemece 65°C
TemnepaTypaga blabIiC XyFblll MalUMHaaa XyyFa bonagpl
(6epinreH xaFaanaa TonbIK bIAbICCHI3 XYY LWKMIH OpbIHAAY
KaxeT).

dunbTpre 3aKbIM kenTipMeil apTbiK CyAbl anbin TacTaHpl3 Aa
bUnbTpAIH apTKbl BeniriH ToNbIK KenTipy YiLiH oHbl 10
MuHyTka 100°C, TemnepaTypaparbl AyXOBKaFa camblHbI3.

3 Xbln caibIH Xx8He MaTepuan 3akbiMaaHFaH calbiH
KocbIMLUa GeTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

CuHTeTUKaMbIK TOCEM Cy3riHi AOManax keMip Cy3riMeH
aybicTbipyra Gonaap!.
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LeHrenek kemip cya3rici

KosranTKbILLTbIH, KanakTbl A@HreneriHiH TopansiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN Onapapl carat TiniMeH bypaHpI3.

Any yLiH onapgbl caFat TiniHe kepi BypaHbi3.

Kewmipni counbTpaiH KaHbIFybl Y3aK naiiaanasy MepaimiiH
KbiCKa Hemece y3ak eTyiHe baitnaHbiCTbl 6onagel, on ac
YWAIH TYPi MEH Mainabl YCTaiTbiH UMbTPAI YCTaHbINFaH
Mep3imMainik TasanaymeH anfpiH ana aHbikranagl. Kanaai
*afpan bonca pa, kapTpumKai kem AereHae 4 anpa bip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni connbTpai xyyra 6onmaiiabl xaHe Ae pereHepeLmsra
Kapamchi3.

Namnanapabl aybIiCTbIpy

Kopnyc xapblk AMOA TEXHOMOrMSAChIHA HerisgenreH
XapblK XyeciMeH xabablKTanfaH.

YKapblk avoaTapbl OHTaNsbl XapbIKTbl, 94eTTeri
wamaapgaH 10 ece apTbIK y3aKTbIKTbl KAMTaMachl3
etepni xxoHe 90% aneKkTp 3HEepPrusicbiH caxkrayra
MYMKiHAIK 6epegi.

Llamaapakl aybICTbIpY YLUiH, ©KINeTTi Kocankbl
GerekTep opTanblifbiHa XxabapnacblHbI3.



XKoo

OneKTpniK XeHe anNeKTPoHABIK acnanTapabl KaviTa nangara acelpy >xeHingeri 2012/19/EC EBponanbik
avpektuke (WEEE) coalikec 6epinreH eHim TaHbanaHapl.

BepinreH eHiMAi AypbIC KaWTa Nangara acbipydbl KamTamacchid eTymeH, Ci3 KopLuaFaH opTafa XeHe agam
AeHcaynbifbiHa Kepi acepiH Turidy Ai bonasipmayfa KeMeKTececis.

AcnanTafrbl Hemece xongama KyxaTTarb s TaHbackl 6epinreH acnanTbl karTa nangara acelipyaa
apeTTeri TYPMbICTbIK Kangblk peTiHae urepyre 6onmanTbiHbIH kepceTeai. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPiK XaHe
3MeKTPOHAbIK acnanTapAbl kanTa naviaara acbipyfa apHanfaH kabbinaay nyHKTiHE Tancbipy Kepek.

By3yfa Tancbipy acnanTbl KanTa nangara acblpy XeHiHAEr XeprinikTi epexenepre Cankec LWblFapbinybl TUIC.
ByHpaw eHimaepai nanganaHy, kanta naviaara acbipy epexenepi XeHiHae TomMbIK aknapaTtTbl XKeprinikTi
aKiMLLINIK opblHAApbIHaH, KanablKTapabl KaTa nangara acbipy KbidaMeTiHeH HeMece GepinreH eHimai Cis
caTbln anfaH AyKeHeH ana anachi3.

Kypbinfbl kenecinepre can xobanaHraH, CbiHanfFaH XaHe Xacar LblfapbliiFaH:

« Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Onimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopluaraH opTara acepgi a3anTy yLliH QypbiC Nanganady Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyni 6bactaraHaa kaknakTel €H a3 XbigaMablKNeH KOCbIHbI3 XXaHe a3iprey askranfaHHaH KeliH Gipa3
MUHYT B0Vl XXyMbIC iCTETiHi3. XKbingamabIKTa Tek TYTiHHIH aHe GyAblH YIKeH MenLepi xafaanbiHaa
apTTbIPbIHbI3 XXOHE KYLLENTY XbinAdamMabiFbiH(KTapbiH) TEK LUEKTi Xargannapaa nanganaHbiHbIi3. XKakcbl
XaFbIMCbI3 MICTi @3anTy TMIMAINIriH cakTay YLUiH kaxeT GonFaHaa Kemip CysriCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Mari cyarici TuimainiriH cakray yLiH kaxxeT 6onFaHaa man CcyariciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. THiMAginikTi
OHTaWnaHabIpy XaHe wWyabl 6apblHLLA a3aiTy YLUiH OCbl HYCKayIbIKTa KOPCETINreH eTKidy XXYNECIHIH eH YIKeH
OnamMeTpiH navganaHbiHbI3.

AKAYIIbIKTAP

Erep KypbinFbiHbIH 6ip 6eniri Aypbic XyMbiC icTemece, TexHuKanbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe KoHbIpay Lwanmac 6ypbiH Keneci
peKeTTepsi OpbIHAAHBI3:
+  Kaknak xyMbic ictemece:
TewmeHzerinepai TekcepiHis:
- KyaT axblpaTbinmaraH.
- Kbingamabik TaHAanFaH.
+  Kaknak xeTkinikcia KbI3MeT aTkapca:
TewmeHperinepai Tekcepinis:
- TaHaanFaH MOTOP XbindamAabiFbl 6ocaTbinFaH TyTiH MeH ByabliH MEnLIEpi YLLIH XeTKiniKTi.
- Acyi aya Kipici yLLiH XeTKinikTi xengeTinesi.
- Kemip cyarici To3baraH (Kaknak cy3y HyckacbiHaa).
+  Kaknak kanbinTbl apekeT 6apbicbiHaa ewwipince:
TewmeHperinepai TekcepiHis:
- KyaT axbIpaTbinMaraH.
- KON NOOCTi aXbIpaTy KYpPbIfFbIChl OLWIpiNMereH.

Erep kaknak TMiCiHLLE XyMbIC iCTeMeCe, OHbI CbIMAbI TapTy apKbirbl Xeninik po3eTkagaH 5 CeKyHOKa KbICKa yaKbITka

axblpaTbiHbI3. CopaH KeiiH OHbI KalTafaH xanFaHpl3 Aa, TexHukansIk Kongay KelameTiHe xabapnacy anablHaa KanTa Kocbin
KepiHi3.
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TEXHUKATbIK OEPEKTEP

BuikTiri (cm) EHi (cm) TepeHgairi (cm) ;y(rci;)mblrapy KYObIpb!
ﬁ 71-104,5 508 326 15

@ 79,5-104,5

ﬁ 71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

©HiMMeH Gipre GepinmereH kypamagacTtap

e Kayinci3nik HyckaynbifbiH,

= |l I nanganaHy HYCKaynbifblH,

L] | TeXHUKanbIK AepeKkTep naparbiH XaHe

3NeKTp AepeKTepiH Kkenecigen xykren
s anyfa 6onagbl:

I :; # » Beb-canTbiMbI3Fa Kipy:

h1'-' docs.whirlpool.eu
* QR koablH naganany
» bonmaca, CatyaaH KeniHri KbIameT
KepceTy opTanbiFbIMeH xabapnacy
(TenedoH HeMipiH keningik 6GykneTiHeH
KkepiHi3). CaTyaaH KeWiHri KblsmeT
KepceTy opTanbifbiMeH xabapnackaH
Ke3ge, eHiMHIH aepekTep
TakTanwacbklHaarbl koaTbl 6epiHis.

EIE
3
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ET
ULDINE OHUTUSTEAVE

* Enne puhastamist vdi hooldamist Illitage kubu elektrivérgust valja, votke juhe seinast
voi lulitage ruumi Gldldliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage tddkindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja fiiusiliste, sensoorsete voi
mentaalsete hairetega inimesed voi eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud vaid
jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud masinat ohutult kasutama ja nad méistavad
seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masinaga mangida.

« Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi v0i teisi suttivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb korraparaselt puhastada nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD
KUUS), pidades seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud tapsetest nduetest.

* Kui dhupuhasti puhastusndudeid ja kohustust filtreid puhastada véi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

+ Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni tidipi.
Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja vdib pohjustada tulekahju, seepéarast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et valtida kuuma &li sGttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal voivad kubu valised osad muutuda tuliseks.

* Arge Uihendage elektrivorku seadet enne taielikku paigaldamist.

* Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati kohalike véimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kutustel tootavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei vasta

juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

« Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt paigaldatud, elektrilddgioht.

* Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis ostke diget tiitipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral pédrduge teeninduse v&i vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU !-Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti véi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal. Taiskasvanu pideva jarelevalve puudumisel hoidke seade alla 8-aastaste laste eest

kattesaamatus kohas.

A TAHELEPANU! Seade ei ole projekteeritud nii, et seda saaks sisse liilitada valise seadme véi eraldiseisva
kaugjuhtimissiisteemiga.

Seadme kasutamine ei eelda erivaljadpet. Arge kasutage seadet dues.
A Vigastuste valtimiseks peaks seadet teisaldama ja paigaldama vahemalt kahekesi.

A Seadme peaks paigaldama, sh looma vajaduse korral vee- (kui see on ettendhtud) ja elektrilihenduse ning tegema
parandustdid sobiva véljadppega tehnik.
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Kui seade on paigaldatud, hoidke pakkematerjali (plastkotid, vahtplast jne) lastele kattesaamatus kohas, sest need vivad kaasa
tuua lambumisohu. .

Arge kasutage seadet margade kitega ega paljajalu.
Keelatud on kasutada seadet auruga puhastamiseks — elektrilddgioht.

Y

Pakkematerjal on 100% taaskasutatav ja mérgistatud taaskasutamise stimboliga 'I’

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud

véimalike ebameeldivuste, rikete voi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on ette

nahtud kipsetusléhnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. Veenduge miitigi, vddrandamise vdi kolimise korral, et juhend jaaks
toote juurde.

*  Lugege juhised tdhelepanelikult I&bi: siin on tahtsat teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks kahjustunud. Vastasel korral arge seadet paigaldage, vaid
pdo6rduge edasimiiija poole.

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja koogi 6hupuhasti alumise aare vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla vaiksem kui 45¢m ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul
vaiksem kui 65cmning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse
votta.

ELEKTRIVORKU UHENDAMINE

Vérgupinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil toodud pingele. Kui
dhupuhastil on pistik, Ghendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa,
mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist ligipd&setavas kohas. Kui 6hupuhastil
pistikut ei ole (puhasti on otse vorku Uhendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks ka
parast dhupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks, paigaldage nduetekohane
kahepooluseline liliti, mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui liilitate 8hupuhasti uuesti elektrivérku ja kontrollite, kas see
tootab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Kui kaablil ei ole pistikut, ihendage juhtmed, juhindudes sellest tabelist:

Vérgupinge ja -sagedus Juhtmete iihendamine

Kontrollige andmeid dhupuhasti sees asuvalt andmesildilt. = _
: kollane/roheline

N : sinine

L : pruun

Toitekaabli valjavahetamine

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada saanud, p66rduge

tehnoabi poole.

144



OHU VALJASUUNAMINE

(valjatombereZiimi puhul)

Uhendage 8hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate valjalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne 6hupuhasti véljalaskeava
(dhenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade kasutamisel vaheneb témme ja suureneb oluliselt miira.
Seetbttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve maksimaalne nurk: 90°).

Valtige toru ristidike olulist muutumist.

Juhul kui neid ndudeid eiratakse, keeldub tootja igasugusest vastutusest.

FILTREERIMINE VOI VALJIATOMME?

Ohupuhasti on véljatdmbereZiimil kasutamiseks valmis.

Et puhastada dhku filtritega, tuleb paigaldada vastav lisavarustuse komplekt.

Kontrollige kasutusjuhendi esimestelt lehekiilgedelt, kas lisavarustuse komplekt on tootega kaasas vdi tuleb see eraldi soetada.
Téhelepanu! Juhul kui lisavarustus on tootega kaasas, vdivad aktiivsoefiltrid juba dhupuhastisse paigaldatud olla.
Kasutusjuhendist leiate ka juhised, kuidas asendada 6hupuhasti aratémbestisteem filtreerimisstisteemiga.

Valjatobmbesiisteem
Aur viiakse valja Ghendusaériku kiilge kinnitatud valjatdmbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui Ghendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!
Kui 6hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Filtreerimissiisteem

Vélja ttmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja [6hnatustatakse, enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivséega filtreerimissiisteem.
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JUHTPANEEL

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks kasutada 6hupuhasti eeskiljel olevaid luliteid.

a b c d e
2| | @ #0% @ RS,
1 2 5 3 4

1. OFF /| Tombekiiruse (-vdimsuse) vdhendamise nupp
2. OFF / Tombekiiruse (-vdimsuse) suurendamise nupp
Markus. Intensiivse tdmbekiiruse (-vdimsuse) reziim kestab 5 minutit (margutuli C vilgub); pérast seda lilitub 6hupuhastil sisse
2. tdmbekiirus (-vdimsus).
3. Taimeri ON/OFF-nupp:viivitab 5 minutit valitud tdmbekiiruse (-vdimsuse) inaktiveerimisega.
Markus. See on iihtlasi “Filtrite kiillastumise mérguande lahtestamise” nupp.
4. Tulede ON/OFF-nupp
5. Ekraanil kuvatakse jargmine teave.
a. Tombekiirus (-véimsus): marguanne podrleb vastavalt valitud tdmbekiirusele (-véimsusele).
Ohutusfunktsioon: margutuli vilgub.
b. Rasvafiltri kiillastumine: liilitub pdlema, et anda marku vajadusest filtrit hooldada.
c. Taimer.
d. Soefiltri kiillastumine: lilitub pélema, et anda marku vajadusest filtrit hooldada.
Markus. see funktsioon on tavaliselt inaktiveeritud, aktiveeritakse ainult siis, kui 8hupuhastit kasutatakse filtreerivas
versioonis (soefilter on paigaldatud).
Selleks toimige jargmiselt.
- Lilitage 6hupuhasti vélja.
- Vajutage korraga alla nupud 1 ja 3 ning hoidke neid all, kuni margutuli Idpetab vilkumise (margutuli on inaktiveeritud) ja
hakkab pdlema pusiva tulega (méargutuli aktiveeritud).
- Laske nupud lahti.
Inaktiveerimiseks korrake protseduuri. Piisiva tule asemel (margutuli aktiveeritud) hakkab see vilkuma (méargutuli on
inaktiveeritud).
e. Valgustus.

Ohutusfunktsioon
Ohupuhastil on andur, mis temperatuuri jérsul tdusmisel aktiveerib tdmbe, kuni temperatuur piisavalt langeb.

Filtrite kiillastumise mérguande lahtestamine
Parast filtrite hooldamist vajutage nuppu 3 ja hoidke seda all, kuni mérgutuli kustub.
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HOOLDUS

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!
Vaéltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Viéljatombepaneel

Puhastage perimeetrilist vaakumpaneeli sama sagedusega
kui rasvafiltrit. Selleks kasutage riidelappi ja i
mittekontsentreeritud vedelat puhastusvahendit. Arge
kasutage abrasiivseid aineid.

Rasvafiltrite hooldus

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesédbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi voi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

7
e

Soefiltri hooldus

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Madratsfilter (tootega kaasas).

Soefiltrit vaib iga kahe kuu tagant (voi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega késitsi voi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ima muude ndudeta téispika
programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi sis, kui
filter on kahjustunud véi ummistunud.

Madratsfiltri v6ib asendada immarguse soefiltriga.
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Ummargune séefilter

Asetage ks filter kummalegi kiiljele nii, et need kataks
mootori tddratta mélemad kaitsevdred, seejarel pddrake
paripaeva.

Nende mahavétmiseks pddrake vastupaeva.

Soefilter kiillastub kas lihema véi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Lambipirnide véljavahetamine
Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pddrduge volitatud varuosade keskuse
poole.



TOOTE KASUTUSELT KORVALDAMINE

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmete kohta) (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kérvaldatakse kasutusest digesti, aitate véltida véimalikke
negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Stimbol = tootel Vi sellega kaasas olevates dokumentides nditab, et toodet ei tohi kdidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvétupunkti, kust see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke jaatmete
kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on valja tdotatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Jéudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Uhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mgjude vahendamiseks kasutamise ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda t6okiirust vaid suure suitsu vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav [6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja véhendada mira.

TORKED SEADME TOOS

Kui néib, et miski ei t6ta, siis enne klienditeenindusse helistamist tehke 1abi need lihtsad kontrollkatsed.
—  Kui dhupuhasti ei tdota,
kontrollige, kas
— elektriihendus ei ole katkenud;
— on valitud Uks voimalikest kiirusastmetest.
—  Kui dhupuhasti toétab halvasti,
kontrollige, kas
— valitud mootorikiirus on tekkiva suitsu ja auru eemaldamiseks piisav;
— kddgis on seadme tddtamiseks piisavalt dhku;
— soefilter ei vaja véljavahetamist (filtriga dhupuhasti puhul).
—  Kui 8hupuhasti liilitub téétamise ajal valja,
kontrollige, kas
— elektriihendus on olemas;
— vooluvdrgu kaitse on tookorras.

Kui seadme t80s esineb tdrkeid, siis enne klienditeenindusse pddrdumist eraldage seade vooluvdrgust, témmates pistiku

pistikupesast vahemalt viieks sekundiks vélja, ning seejérel ihendage seade uuesti. Kui térge ei kao, vdtke tihendust
klienditeenindusega.
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TEHNILISED ANDMED

Kérgus (cm) Laius (cm) Siigavus (cm) ?gﬂggﬁiﬂ;‘ de
g 71-104,5 59,8 326 15

79 5-104,5

71 104,5 798 326 15

79 5-104,5

a Toote lisavarustusse ei kuulu

EIE

Saate alla laadida ohutusjuhised,

kasutusjuhendi, tehnilised ja elektritihendust

puudutavad andmed mitmel moel.

+ Kllastage meie kodulehte docs.whirlpool.eu

+ Kasutage QR-koodi

+ Samuti voite votta iihendust meie

teeninduskeskusega (telefoninumbri leiate

garantiilehelt). Teeninduskeskusesse poordudes
tuleb teil teatada toote identifitseerimiskoodid.
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LV
VISPAREJA DROSIBA

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkopes darbibas, atslégt gaisa nosticéju no
elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju laika vienmeér javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietieckamu pieredzi un zinaanam 3o ierici var izmantot tikai
tad, ja tiek atbilstosi uzraudziti vai arf, noradot, ka ierici drosi izmantot un, lai btu
saprotami ar to saistitie riski.

+ Bérniem nav atlauts darbinat kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

* Bérni nedrikst veikt tas firiSanu un uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosicéjs tiek lietots kopa ar citam gazes sadedzina$anas iekartam vai citu kurinamo.
* Gaisa nosucéjs ir jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

+ Gaisa nosiicéja tirianas un filtru nomaini$anas un tiri§anas normu neievéro$ana
izraisa ugunsgréku riskus.

« Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas noradits $is rokasgramatas
lampu apkopes/nomainas sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus, tadé| no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairTtos no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar
iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [1dz instalacija nav pilniba pabeigta.

. Attieché uz tehniskajiem un droéTbas pasékumiem, kas japienem, lai izvaditu dimus,

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bit pleslegta kadai citai esosai ventilacijas
sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no
iekartam, kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespéja uzstadrt skraves vai stiprindjuma ierici saskana ar Siem

noradijumiem, var izraisit elektriska apdraudé&juma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska déj.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stiprindjuma skraves, kas ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareiza garuma skraves, kas identificétas Uzstadisanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas centru vai lidzigu kvalificEtu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.
Sargajiet bernus, kas ir jaunaki par 3 gadiem, no ierices. Bez pastavigas pieaugusa uzraudzibas glabajiet ierici beémiem, kas jaunaki
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par 8 gadiem, nepieejama vieta.
UZMANIBU: ierice nav paredzéta lieto$anai ar aréju ierici vai atsevisku talvadibas sistemu.
A St ierice nav domata profesionalai lieto$anai. Nelietojiet ierici arpus telpam.
A Lai izvairttos no miesas bojajumiem, ierici ir japarvieto un jauzstada divam vai vairakam personam.
Uzstadisanu, ieskaitot jebkadus ddensapgades pieslégumus (ja tadi ir javeic), elektriskos savienojumus un remontdarbus ir
javeic kvalificetam personalam.

Kad uzstadiSana ir pabeigta, uzglabajiet iepakojuma materialus (plastmasas dalas, polistirols utt.) b&rniem nepieejama viet, lai
izvairttos no nosmaksSanas riska. .

Nelietojiet ierici, ja esat slapj$ vai basam kajam.
Nekad neizmantojiet tvaika tiritajus - pastav elektriskas stravas trieciena risks.

[ 2 J
lepakojuma materials ir 100% parstradajams, un itas r markéts ar parstrades simbolu 'I:

Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietosanas,

tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas pasas.

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam, kaitgjumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $Ts rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai

iestiktu &diena gatavoSanas didmus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.

* Irsvarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai parbraukSanas
gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

*  Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par installéSanu, lietoSanu un drostbu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai izlades caurulém.

*  Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudtt, ka neviena sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar pardevéju un neveikt
instalaciju.

* Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa

nosucéja dalas nav jabat mazakam par 45cm elektriskas plits gadijuma un 65¢cm gazes

un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir

nepiecieSams to ievérot.

ELEKTRIBAS PIEVIENOSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz pasas etiketes, kura
atrodas gaisa nosucéja iekSpusé. Ja nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei,
kura atbilst pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arf péc installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslegSana pie elektriskas sistémas) vai
art kontaktdakSa neatrodas pieejama zona, arf péc installéSanas, pielietot normam
atbilstoSu bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégdanu no tikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar ieriko$anas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa nosicéjau pie tikla baroganas un pirms parbaudit

ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudtt ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.
Ja kabelim nav spraudna, pieslédziet vadus atbilstosi $adai tabulai:

Tikla spriegums un frekvence Vadu pieslégums
Atsaucieties uz vértibu, kas ir noradita uz etiketes tvaiku = ,
nosticéja iek3pusé. + dzeltens/zals
N : zils
L : brins
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Padeves vada nomainiSana
Gaisa noslicéjam ir ipaSa baroSanas caurule; caurules bojasanas gadijuma, pieprasit to
tehniskas apskalpoSanas servisam.

GAISA IZLADE

(iestikSanas versijam)

Pievienot gaisa nosiicgju pie izvadiSanas sienas caurulém un atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savienoSanas atloks).

Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar mazaku diametru, noteiks iesik$anas rezultatu pazeminasanos un stipru
trokSnu paaugstinasanos.

Tadeél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem (locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

[zvairtties no curules diametra straujam izmainam.

Uznémums noraida jebkada veida atbildibu gadijuma, ja Sie normativi netiek ievéroti.

AR FILTRU VAI IESUKSANAS?

Jisu galsa nosucejs ir gatavs, lai to varétu izmantot iesikSanas versija.

Lai gaisa nosticgju izmantotu versija ar filtru, ir jainstalé tam domatu PIEDERUMU KOMPLEKTU.

Sis rokasgramatas pirmajas lappusés ir japarbauda vai PIEDERUMU KOMPLEKTS ir jau dots lidzi, vai arf tas ir jaiegadajas.
Piezime: Ja tas ir dots lidzi, dazos gadijumos, uz gaisa nosiicgja jau varétu bt instaléta papildus filtracijas sistéma uz aktivo
oglu pamata.

Informécija par gaisa nosiicéja parveidosanu no iestkSanas versijas uz versiju ar filtru jau atrodas Saja rokasgramata.

lesukSanas versija
Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadisanas cauruli, kas ir piefikséts pie atioksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota Iidzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!
Ja gaisa nostic&jam ir oglu filtri, tiem ir jabtt nonemtiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosttisanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticgju $aja versija, ir nepiecieSams
iertkot papildus filtréSanas sistému uz aktivo oglu pamata.
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KOMANDAS

izmantot taustus, kuri atrodas uz nosticéja priekSdalas lai ieslegtu gaismas un iestkSanas motoru.

a b c d e
X | & ® #O%E @ | [O
1 2 5 3 4

1. OFF/lesuksanas atruma (jaudas) samazinasanas poga
2. ONI/poga, lai palielinatu iesukSanas atrumu (jaudu)
Piezime: intensivs un ierobezots siik§anas atrums (jauda) ilgst 5 mindtes (mirgo indikators ¢ ); péc ka tvaika nosiicéjs atgriezas
pie stik§anas atruma (jaudas) 2.
3. ON/OFF taimera poga: aizkavé izvéleta sukSanas atruma (jaudas) deaktivizaciju par 5 minGtém.
Piezime: S0 pogu izmanto ari funkcijai "AtiestatTt filtra piesatinajuma signalu”.
4. Gaismas ON/OFF (iesl.fizsl.) taustins
5. Displejs rada:
a. Suksanas atrums (jauda): indikators griezas atbilstoSi izvéletajam sukSanas atrumam (jauda).
Drosibas funkcija: gaismas indikators mirgo.
Tauku filtra piesatinajums: iedegas, ja nepiecie$ama filtra apkope.
Taimeris.
Aktivas ogles filtra piesatinajums: iedegas, ja nepiecieSama filtra apkope.
Piezime: §T funkcija parasti tiek deaktivizéta, un ta jaaktivize tikai tad, ja tvaika nosticéjs tiek izmantots filtra versija (ar
uzstaditu oglekla filtru).
Lai to izdaritu, rikojieties Sadi:
- |zslédziet tvaika nosicgju.
- Vienlaicigi nospiediet taustinus 1 un 3 un turiet tos nospiestus, lidz gaismas indikators parstaj mirgot (gaismas indikators
izslégts) un vienmérigi deg (gaismas indikators aktivs).
- Atlaidiet taustinus.
Lai tvaika nosticéju deaktivizétu, atkartojiet proceddru: gaismas indikators mainas no pastavigas gaismas (aktivizéts
gaismas indikators) uz mirgojosu (gaismas indikators izslégts).
e. Apgaismojums.

oo

Drosibas funkcija
Tvaika nosiicgjs ir aprikots ar sensoru, kas pekSnas temperatlras paaugstina$anas gadijuma aktivizé iesik3anu, lidz temperatiira
ieverojami pazeminas.

Filtra piesatinajuma signala atiestatiSana
Péc filtra tehniskas apkopes veik§anas nospiediet pogu 3, turot to nospiestu, lidz gaismas indikators izsledzas.
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TEHNISKA APKOPE

TiriSana

Tirianai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur§ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazga3anas lidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Perimetralais iesiik§anas panelis

Tirit perimetralo iestkSanas paneli ar tadu pasu biezumu, ka
prettauku filtru, izmantot audumu un neparak koncentrétu
mazgasanas Skidrumu. Nekad neizmantot abrazivas vielas.

Prettauku filtra tehniska apkope

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes

b

Ogles filtra tehniska apkope

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosSanas.

Paklaja filtrs (ieklauts komplektacija ar produktu).
Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sistéma - ja tadu paredz Jisu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgasanas lidzek|os vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
pliti uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavetu.

Nomaintt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Paklaja filtru var aizstat ar aplveida kokog|u filtru.
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Cirkulars og|u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, pgctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.
Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
timSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar apgaismosanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismosanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%

elektriskas energijas.

Lai nomainitu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.



IZNICINASANA

Siierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai $is produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un veselbai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas
ir janogada uz tam domatu savaksanas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektgjot
vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz
veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Veiktsp&ja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas ieteikumi,
lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosticéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslégtu paris minates
péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums diimu un tvaiku, un izmantojiet palielinato
atrumu (-us) tikai arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazina$anas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinasanas sistémas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.

DARBOSANAS ANOMALIJAS

Ja Jums liekas, ka kaut kas nedarbojas, pirms zvanit uz Tehniskas apkalpo$anas servisu, veikt sekojoSas vienkarSas parbaudes:
+  Jagaisa nosicgjs nedarbojas:
Parbaudtt, vai:
- nav elektribas padeves partrauk$anas;
- tika izvéléts atrums.
+  Jagaisa nosicéjam ir zems darbibas rezultats:
Parbaudit vai:
- lzvéletais dzingja atrums ir pietiekoSs atbrivoto ddmu un tvaiku daudzumam;
- Virtuve ir pietiekoSi védinata, lai |autu gaisa iepltSanu.
- Ogles fitrs nav nolietojies (gaisa nostcéjs versija ar filtru).
+  Jagaisa nosicgjs izsledzas normalas darboanas laika:
Parbaudtt, vai:
- nav elektribas partrauk3anas.
- vairakpolu sledzis neizslédzas.

Ja paradas darbo$anas anomalijas, pirms vérsties uz Tehniskas Apkalpo$anas centru, vismaz uz 5 sekundém atvienojiet ierici no

elektribas, iznemot kontaktdak$u no kontaktligzdas un, péc tam ievadot to atpakal. Gadijuma, ja darbo$anas anomalija nepazad, ir
javérsas uz Tehniskas Apkalposanas Centru.
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TEHNISKIE DATI

Augstums (cm) Platums (cm Gylis (cm) @ izpludes caurulei (cm)
71-1045 59,8 326 15

@ 79,5-104,5

g 71-104,5 798 326 15
79,5-104,5

C€

Sastavdalas, kas nav dotas [idzi iericei

pdoavidlde, \do dy YV e v uY

Lai lejupieladétu drosibas noradijumus,
lietotaja rokasgramatu, tehnisko datu lapu un
energijas datus:

+ Apmeklgjiet timekla vietni docs.whirlpool.eu

* lzmantojiet QR kodu

+ VVai sazinieties ar Tehniskas palidzibas
dienestu (pa talruna numuru, kas ir noradits
garantijas bukleta). Sazinoties ar Tehniskas
palidzibas dienestu, noradiet produkta sérijas
numuru, kas noradits tehnisko datu plaksnité.
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LT
BENDROJI SAUGA

* Prie$§ atlikdami bet kokius valymo ar priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo istraukdami maitinimo laido kistuka ar ijungdami pagrindinj namo jungikl.
+ Atlikdami visus montavimo ir priezidros darbus mivékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti aparatg su prieZitra
arba gave atitinkamas instrukcijas apie saugy aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

+ Valymas ir priezilra negali bti atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity medZiagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i vidaus, tiek i$ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju rekomenduojama vadovautis prieZitros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik $iy instrukcijy vadove esanciame priezidros skyriuje
nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidZia filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos bitina vengti.
Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad jkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra visiSkai sumontuotas.

* Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy techniniy
matmeny, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidZziamas | vamzdyng naudojamg dimy, susidariusiy
dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas Siose

instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.
+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.
+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave groteliy!
+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biiti naudojamas, kaip atrama, nebent aikiai nurodyta kitaip.
+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu ju negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo vadove.
* ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg aptarnavimo centrg ar panasy kvalifikuotg personala,
A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo taisu, laikmagiu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.
Saugokite prietaisa nuo mazesniy nei 3 mety vaiky. Saugokite prietaisg nuo mazesniuy nei 8 mety vaiku, jei jie néra nuolat priziarimi
suaugusiojo.
DEMESIO: prietaisas néra skirtas paleisti veikti iSoriniu prietaisu arba atskira nuotoline valdymo sistema.
Sis prietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui. Nenaudokite prietaiso lauke.
Kad iSvengtuméte asmens suzalojimo rizikos, prietaisg kelti ir montuoti privalo du arba daugiau asmeny.

Montavimo darbus, jskaitant bet kokias vandens tiekimo jungtis (jei numatytos) ir elektros jungtis bei remonto darbus privalo
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atlikti kvalifikuotas personalas.
Baige montuoti, laikykite pakuotés medziagg (plastikines dalis, polistirena ir t. t.) atokiau nuo vaiky, kad iSvengtuméte uzdusimo
pavojaus. .

Nenaudokite prietaiso, jei esate $lapi arba plikomis kojomis.
Niekada nenaudokite prietaisy valymui garais — elektros smagio pavojus.

Y

Pakuotés medZziaga yra 100 % perdirbama ir yra pazyméta perdirbimo simboliu 'I:

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje broSiiiroje, ta¢iau naudojimosi, priezitros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.
Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo nesilaikoma
naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis skirtas ddmams ir
garams susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perleistuméte
kitiems ar perkeltuméte | kita vieta, isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.
»  |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.
*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo vamzdziy savybiu.
*  Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite su
platintoju.

+ Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus ir
Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 45¢m, o jei viryklé dujiné ar kombinuota —
65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

ELEKTROS INSTALIACIJA

[tampa elektros tinkle turi atitikti fampa, nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto viduje.
Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubtg j rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir
esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir
po gaubto jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis visiska atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO! Prie$ vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami,

ar jis tinkamai veikia, visada [sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.
Jei laidas neturi kiStuko, prijunkite laidus vadovaudamiesi toliau pateikta lentele:

Tinklo jtampa ir daznis Laidy prijungimas
Zr. gartraukio vidingje dalyje pritvirtintoje savybiy etiketéje - L
nurodyta dydi. : geltonas / zalias
N: mélynas
L: rudas

Elektros kabelio pakeitimas
Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad kabelis yra
pazeistas, nedelsiant kreipkités | techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.
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ORO ISLEIDIMAS

(versijose su siurbimo funkcija)

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdZiy ir iSvedamujy angy sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

! Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdzio nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

I |moné neprisiima jokios atsakomybés, jei nebus laikomasi Siy taisykiy.

SU FILTRAVIMO AR ISTRAUKIMO FUNKCIJA?

Jisy turimas gartraukis skirtas naudoti su iStraukimo funkcija.

Jei norite naudoti gartraukj su filtravimo funkcija, reikia sumontuoti atitinkamg PAPILDOMA RINKIN.

Sio vadovo pirmuose puslapiuose patikrinkite, ar PAPILDOMAS RINKINYS yra tiekiamas priedas, ar jj reikia uzsisakyti atskirai.
Pastaba: Jei tai tickiamas priedas, kai kuriais atvejais gartraukyje jau gali bati sumontuota papildoma filtravimo sistema su
aktyvinta anglimi.

Informacija apie tai, kaip pakeisti gartraukio funkcijq i$ istraukimo | filtravimo, rasite Siame vadove.

Versija su iStraukimo funkcija
Garai i$stumiami | iSore per iSkrovos vamzd, pritvirtinta prie jungés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmeni.

/\ DEMESIO!
Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Versija su filtravimo funkcija
Prie§ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
{diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.
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KOMANDOS

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greiio parinkimu ir Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

a b c d e
X | & ® #O%E @ | [O
1 2 5 3 4

1. 18J./ oro istraukimo greiéio (galios) mazinimo klavisas
2. |J./oro istraukimo greicio (galios) didinimo klaviSas
Pastaba: intensyvaus oro itraukimo greitis (galia) yra nustatyto laiko ir trunka 5 minutes (lemputé ¢ mirksi); po to, gartraukis
grizta prie 2 oro iStraukimo greicio (galios).
3. Laikmacio JJ./ISJ. klaviSas: 5 minutes pavélina pasirinktg oro iStraukimo greitj (galia).
Pastaba: Sis klaviSas taip pat naudojamas ir funkcijai ,Filtro prisotinimo signalo atstatymas".
4. Sviesos |J./ISJ. klavisas
5. Ekranas, kuriame rodoma:
a. Oro istraukimo greitis (galia): rodiklis sukasi atsizvelgiant | pasirinkta oro itraukimo greitj (galia).
Apsauginé funkcija: lemputé mirksi.
Riebaly filtro prisotinimas: isijungia tada, kai reikalinga filtro priezitra.
Laikmatis.
Aktyviosios anglies filtro prisotinimas: jsijungia tada, kai reikalinga filtro priezidra.
Pastaba: $i funkcija paprastai i§jungta ir jq reikia suaktyvinti tik tada, jei naudojamas filtruojancio gartraukio modelis (su
irengtu anglies filtru).
Siam tikslui atlikite tokius veiksmus:
- I8junkite gartrauki.
- Vienu metu spauskite klavisus 1 ir 3 bei laikykite juos nuspaustus tol, kol lemputé nustos mirkséti (lemputé i$jungta) ir
pradés degti nuolat (lemputé suaktyvinta).
- Atleiskite klaviSus.
Norédami jg i8jungti, pakartokite procedira; lemputé nustoja degti nuolat (lemputé suaktyvinta) ir pradeda mirkséti
(lemputé ijungta).
e. ApSvietimas.

oo

Apsauginé funkcija
Gartraukis turi jutiklj, kuris netikétai padidéjus temperatirai suaktyvina oro iStraukima tol, kol temperatira pakankamai sumazéja.

Filtro prisotinimo signalo atstatymas
Atlike filtro priezidros darbus, nuspauskite ir laikykite klavi$g 3 tol, kol lemputé iSsijungs.
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TECHNINE PRIEZIURA

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Perimetrinio iStraukimo skydelis

Oro istraukimo | iSore valdymo skydelij valykite taip pat
reguliariai kaip ir riebaly filtra. Naudokite $luoste ir skysta,
nelabai koncentruotg valiklj. Niekada nenaudokite abrazyviniy,
SveiCiamyjy medziagy,

Nuo riebaly saugangiy filtry techniné
priezitra

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu biidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin nuo riebaly saugant filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

7
P

Anglies filtro techniné prieziira

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Filtras su paklotu (tiekiamas su produktu).

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karStu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minugiy [dékite jj j iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai i8dzittu,
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.

Filtras su paklotu gali bati pakeistas apvaliu anglies filtru.
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Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskg apsauganéias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekviena filtra prie$
laikrodzio rodykle.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempugéiy pakeitimas

Gartraukyje {rengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo, susisiekite su atsarginiy daliy
autorizuotu centru.



SUNAIKINIMAS

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE]| atlieku).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys biity iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima, ir pakartotinj
panaudojima, kreipkités | specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite maziausia
greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotaja,
veikseng naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus,
kad i$laikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte jo skleidziama triuk$ma.

VEIKIMO TRIKTYS

Jei kyla abejoniy dél veikimo, prie$ kreipdamiesi | klienty aptarnavimo tarnyba, atlikite Sias paprastas patikras:
+  Jei gartraukis neveikia:

Patikrinkite, ar:

- Néra srovés pertrikiy.

- Pasirinkote greitj.
+  Jei gartraukio mazas naSumas:

Patikrinkite, ar:

- Pasirinktas variklio greitis yra pakankamas pagal damy ir gary kieki.

- Virtuvé yra pakankamai védinama ir yra oro sklendé.

- Nenusidévéjo anglies filtras (jei gartraukis yra su filtravimo funkcija).
+  Jei gartraukis iSsijungé jprastai veikdamas:

Patikrinkite, ar:

- Neéra srovés pertrikiy.

- Nesuveiké visy poliy srovés isjungiklis.

Jei kyla veikimo trik¢iy, prie$ kreipdamiesi | klienty aptarnavimo tarnyba bent 5 sek. iSjunkite prietaisa i$ elekiros tinklo — iStraukite
kiStuka ir véliau jj vél ikiskite. Jei veikimo trikties tai nepanaikina, kreipkités j klienty aptarnavimo tamyba.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Aukstis (cM) Plotis (cm) Gylis (cm) :Z':l')d"m vamzdzio @
gm 1045 598 126 5

& 7951045

71 1045 798 326 15

& 7951045

C€

Komponentai su gaminiu netiekiami.

R Norédami atsisiysti saugos instrukcijas,
= Il I naudojimo instrukcija, techniniy duomeny
B lapa ir energijos duomenis:
+ apsilankykite interneto svetainéje
[ docs.whlirlpool.eu;

'.r:. :!‘ + naudokite QR koda;

h.. = -arbakreipkités i pagalbos tarnybg (telefono
numeris nurodytas garantijos knygeléje).

Kreipdamiesi | pagalbos tarnyba, nurodykite
gaminio serijos numerio plokSteléje pateiktus
kodus.

EIE
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SR
OPSTA SIGURNOST

* Pre nego $to zapoCnete proces odrzavanja i ¢iS¢enja, odvojite aspirator od elektriénog
napajanja, iskljucite ga iz struje i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni prekida¢ u ku€.
* Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako
se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja uputstava za sigurno koriS¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze doci prilikom koriscenja.

« Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala sa aparatom. Ci§¢enje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozracena kada se kuhinjski aspirator koristi
zajedno sa ostalim aparatima na gas ili drugo sagorevanje.

« Aspirator mora redovno da se &isti iznutra i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se izri¢itih uputstava za odrzavanie.

. Nepridriavanje uputstava za CiS¢enje aspiratora i za promenu i ¢iScenije filtera moze
da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u poglavlju odrzavanje/zamena
sijalice u ovom uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moze da izazove pozar, zato ga treba
u svakom slu¢aju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

* Sto se ti¢e tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Vazduh ne sme da bude prenosen kanalom za ispustanje pare nastale od strane
aparata na gas ili drugo sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i zatvaraéa u skladu s ovim uputstvama, moze

da rezultira opasnostima elektri¢ne prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuéeni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite
pravilnu duZinu za Srafe, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovia§¢enom servisu ili slicnom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristit sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravljaéem ili bilo kojim drugim uredajem koji se
aktivira automatski.

Drzite decu mladu od 3 godine dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe, drzite aparat van domasaja dece mlade od 8

godina.

PAZNJA: uredaj nije predviden za rad sa spoljnim kontrolnim uredajem ili posebnim sistemom daljinskog upravijanja.
A Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
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A Da bi se izbegao rizik od povreda, uredaj moraju da pomeraju i instaliraju najmanje dve ili vie osoba.

A Instalaciju, ukljugujuéi sve prikljugke za dovod vode (ako postoje) i elektriéne prikljucke, kao i popravke, mora vriiti kvalifikovano
osoblje.

Na kraju instalacije, drzite materijal za pakovanije (plastiéni delovi, stiropor itd.) van domas$aja dece kako bi se izbegao rizik od
gusenja. .

Nemojte koristiti aparat kada ste mokri ili bosi.
Nikada nemojte koristiti parne CistaCe - opasnost od strujnog udara.

Y
Materijal za pakovanje se moze 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje 'I:

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priru¢niku, u svakom

slu€aju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjena.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je

projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu upotrebu.

*  Vazno je da sacuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju potrebe da se konsultujete. U slu€aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo pro€itajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto po¢nete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije otecena. U suprotnom kontaktirajte
proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

+ Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluZi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 45cm u slucaju da se radi o
elektriénim kuhinjama i 65¢cm u slu€aju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu veéu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utika¢ poveZzite aspirator sa utiCnicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupacnom mestu ¢ak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uticnica nije
postavljena na pristupacnom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego §to ponovo povezete aspirator sa elektricnom mrezom i

proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.
Ako kabl nema utika¢, spojite Zice prema sledecoj tabeli:

Mrezni napon i frekvencija Prikljucivanje zica
Pogledajte vrednosti navedene na nalepnici karakteristika u J_— . .
unutra$njosti aspiratora. : zeleno/Zuta
N : plava
L : braon
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Zamena kabla za napajanje

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja
kabla, zatraZite ga od servisne sluzbe.

ODVOD VAZDUHA

(za usisne verzije)

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drastiénog
povecanja nivoa buke.

Odri¢emo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguci nagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene preénika cevi.

! Firma otklanja sa sebe bilo koju odgovornost ukoliko se ovi procesi ne budu poStovali.

FILTRACIJSKA ILI USISNA ?

Vas$ je apirator spreman za koriS¢enje u usisnoj verziji.

Da biste mogli koristiti aspirator u filtracijskoj verziji , morate instalirati DODATNU OPREMU.

Uverite se na prvim stranicama ovog priruénika da li je DODATNA OPREMA vec priloZena ili se mora napose kupiti.
Napomena: Ako je ve¢ prilozena, u nekim slu€ajevima, dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona je ve¢ mozda
instaliran na aspiratoru.

Informacije o tome kako transformisati aspirator iz usisne verzije u filtracijsku verziju su ve¢ sadrzane u ovom priru¢niku.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!
Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

Filtracijska verzija

Usisni vazduh se proci§¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.
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KOMANDE

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuCivanje svetala da bi se osvetlila
povrsina za kuvanje.

a b ¢ d e
X [ ® =#0% O ] [O
1 2 5 3 4

-

OFF / Dugme za smanjenje brzine (snage) aspiracije

2. ON/Dugme za povecanje brzine (snage) aspiracije
Napomena: Intenzivna i tempirana brzina (snaga) aspiracije traje 5 minuta (la indikator ¢ treperi); nakon ¢ega seaspirator vraca
na brzinu (snagu) aspiracije 2.

3. Dugme ON/OFF tajmer: odgada na 5 minuta deaktivaciju izabrane brzine (snage) aspiracije.

Napomena: ovo dugme se koristi i za funkciju “Resetovanije signalizacije zasicenja filtera”.

Dugme ON/OFF za rasvetu

Displej pokazuje:

a. Brzinu (snagu) aspiracije: indikator se okre¢e na osnovu izabrane brzine (snage) aspiracije.
Funkcija za bezbednosnt: indikator treperi.

b. Zasicenje filtera za masnocu: upali se kada je potrebno da se obavi odrzavanije filtera.

c. Tajmer.

d. Zasi¢enje karbonskog filtera: upali se kada treba da se obavi odrzavanie filtera.
Napomena: ova funkcija je normalno deaktivisana i treba da se aktivise samo ako se aspirator upotrebljava u filtrirajucoj
verziji (sa montiranim karbonskim filterom)
Da bi ste to uradili, sledite ove korake:
- Ugasite aspirator
- Istovremeno pritisnite dugmad 1 i 3 i drzite ih pritisnute sve dok indikator ne prestane da treperi (indikator deaktivisan) i
dok se ne upali fiksno svetlo (indikator aktivisan).
- Pustite dugmad
Za deaktivaciju, ponovite proces: indikator ¢e da prede iz fiskne svetlosti (indikator aktivisan) na treperenje (indikator
deaktivisan).

e. Rasveta

o~

Funkcija za bezbednost
Aspirator ima senzor koji, u slu¢aju naglog porasta temperature, aktiviSe aspiraciju sve dok se temperatura zna¢ajno ne spusti.

Resetovanje signalizacije zasi¢enosti filtera zasicenje del filtro
Nakon $ta ste obavili odrzavanije filtere, pritisnite dugme 3 i drzite ga pritisnuto dok se indikator ne iskljuci.
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ODRZAVANJE

Ciséenje

Za CiSc¢enje koristite iskljucivo meku vlaznu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Perimetralni panel za aspiraciju

Ocistite perimetralni panel za usisivanije toliko Cesto koliko
Cesto Cistite filter za uklanjanje masnoée, uz pomo¢ jedne
krpe i te€nog deterZenta koji nema visoku koncentraciju. Ne
upotrebljavajte proizvode koji grebu.

Odrzavanije filtera za uklanjanje

masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je oistiti jedan put mese¢no sa neagresivnim
deterdzentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i uklju€ujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

2
P

Odrzavanje karbonskog filtera

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Filter s jastu¢i¢em (dostavlja se s proizvodom)
Karbonski filter moze da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slucaju da se radi o pranju u masSini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutradnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u peénicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.

Filter s jastu€icem moZe se zameniti kruznim ugljenskim
filterom.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle Cega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Do zasicenja ugljenog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Zamena lampa

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elekiriCne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaS¢enom servisnom centru
za rezervne delove.



ODLAGANJE

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre¢avanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj otpad na nacin da se
strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog otpada ifili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTi u3ajHupaHm, TECTUPaHN U NPOU3BEAEHN Y CKNafy ca:

+ BesbenHocHum nponmeuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcpopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mpennosu 3a NpaBumHoO KopuLRerse Y Lurby CMatberba YTULaja Ha XUBOTHY CPeaVHY: YKbyunuTe acnupatop Ha MUHUMAnHy
©p3nHy kafia NoYHeTe ca KyBakbeM U PXKUTE ra YKIbyYeHUM jOLU HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOr KyBatba. [oBehajte GpanHy
caMo y cryyajy Bemnuke KonmuuHe Auma v nape 1 KopucTuTe nojayaHy 6pauHy (€) camo y eKCTPEMHIUM cuTyauujama. 3ameHuTe yrarb
cuntepa(e) camo kaga je To noTpebHO Aa bucte oapxanu edrKacHOCT CMarserba HenpujaTHux Mupuca. Ounctute untep (€) 3a
yknamatbe MacHohe kaaa je To notpebHo 360r oapxaBarsa Aobpe edrKkacHOCTM Tor ucTor untepa. Kopuctute MakcumanHu
NpeyHuK LieBM 3a OBOA ANMAa HABEEHOT Y OBOM NPUPYYHUKY Aa BUCTe ONTUMU30BaN ehMKacHOCT U CMarsuin Byky.

ANOMALIJE U RADU

Ako nesto ne bude funkcionisalo, pre nego Sto pozovete Servisnu Sluzbu obavite sledece jednostavne kontrole:
+  Ako aspirator ne bude radio:
Proverite da li:
- ima struje.
- je izabrana brzina rada.
+  Ako aspirator bude slabo radio:
Proverite da:
- je izabrana brzina motora dovoljna za postojecu koli¢inu dima i pare.
- je kuhinja dovoljno provetrena da bi se omogucio usis vazduha.
- karbonski filter nije istroSen (aspirator u filtracijskoj verziji).
+  Ako se aspirator iskljuci tokom normalnog rada:
Proverite da li:
- ima struje.
- je viSepolarni uredaj iskopcan.

U slucaju eventualnih problema u radu, pre nego Sto se obratite servisnoj sluzbi, iskopCajte aparat u trajanju od barem 5 sekundi sa

napajanja strujom na nacin iskopcate utika¢ pa ga onda ponovo ukopcate. U slu€aju da se problem ni tako ne resi, obratite se
servisnoj sluzbi.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina(cm) @ izduvne cevi (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

Komponente koje se ne prilazu sa proizvodom

™ o Da biste preuzeli bezbednosna uputstva,
| IECR] | I uputstvo za upotrebu, tehnicki list i podatke o
B .I. = energiji
m. «* °Posetite sajt docs.whirlpool.eu
: -'r'"-:I:-. + Koristite QR kod
o «J" s :'-_' « Ili, kontaktirajte sluzbu za servisiranje (na i S
[ Rl h,'._ telefonski broj naveden u garancijskoj knjizici). i Hitin

Kada kontaktirate sluzbu za servisiranje, navedite
kodove na plocici sa serijskim brojem proizvoda.
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SL
SPLOSNA VARNOST

* Pred vsakr$nim ¢iS¢enjem ali vzdrZzevanjem izkljucite elektriéno napajanje nape, tako
da vti€ izvleCete iz vtinice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z zmanj$animi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi oziroma s premalo izku$njami in znanja, razen ¢e
jih pri tem nadzoruije pristojna oseba ali so bili pouéeni o varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez nadzora.
* Ko se kuhinjsko napo uporablja istocasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku.

* Neupostevanje pravil za ¢isCenje nape in zamenjavo ter Ciscenje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju o vzdrzevanju/zamenjavi
Zarnice v teh navodilih.

Odprti ogen; je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i poZar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli nape lahko mo¢no segrejejo.
+ Naprave ne prikljuCujte na elektricno omrezje, dokler inStalacija ni v celoti zakljuCena.
* Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne upostevate teh navodil,

obstaja nevarnost elektri¢nega udara.
+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega udara.
+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno namescena!
* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e je to izrecno dovoljeno.
+ Za nameS¢anje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake
prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim centrom ali s podobno usposobljeno osebo.
A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.
Otroci, mlajSi od 3 let, ne smejo biti v blizini aparata. Brez stalnega nadzora odrasle osebe napravo hranite izven dosega otrok,
mlajih od 8 let.
A POZOR: aparat ni namenjena za upravljanje z zunanjo napravo ali lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanje.
Ta aparat ni namenjen za profesionalno uporabo. Aparata ne uporabljajte na prostem.
Da bi se izognili nevamosti telesnih poSkodb, morata aparat premikati in names$¢ati dve ali vec oseb.

Montaza zajema tudi priklop morebitnih vodovodnih priklju¢kov (Ce so predvideni), elektri€no povezavo in posege popravil mora
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opraviti usposobljeno osebje.
Po opravljeni montazi shranite embalazni material (plasticne dele, stiropor itd.) izven dosega otrokom, da se izognete tveganju
zadusitve. .

Aparata ne uporabljajte, ¢e ste mokri ali bosi.
Aparata nikoli ne uporabljajte za ¢iscenje s paro - tveganie elektricnega udara.

[ )
EmbalaZni material je mogoce 100% reciklirati in je oznacen s simbolom recikliranja ‘:

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

Strogo se drzite navodil iz tega priro€nika. Zavra¢amo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali pozare na napravi,

ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri

kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

+  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik
ostane vedno ob izdelku.

*  Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektri€nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri¢aite, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblastenega prodajalca in naprave ne namescajte.

* Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manj$a od 45cm pri elektrinih Stedilnikih
in 65¢m pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, o je treba
tudi upostevati.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
name$teni v notranjosti nape. Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se vtié
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s predpisi o instalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanije in

kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.
Ce kabel ni opremljen z vtigem, vodnike poveZite skladno z naslednjo tabelo:

Omrezna napetost in frekvenca Povezava vodnikov
Glejte vrednost, ki je navedena na etiketi z lastnostmi na notranji JT—
strani nape. : rumeno/zelen
N: moder
L: rjav

Zamenjava napajalnega kabla
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narocite pri
servisni sluzbi.
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PRAZNJENJE ZRAKA

(za odzracevalne razlicice)

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi premer, bo vplivala na zmanj$anje ueinkov sesanja in moéno
poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba: 90°).

! lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Podjetje zavraCa vsakr$no odgovomost za posledice, ki bi izvirale iz neupoStevanja dologil.

FILTRIRNA ALI ODZRACEVALNA NAPRAVA?

Va$a napa je namenjena za uporabo v odzracevalni razli€ici.

Za uporabo nape v obtocni razli€ici je treba vgraditi ustrezno DODATNO OPREMO.

Na zacetnih straneh tega prirocnika preverite, ali je dodatna oprema Ze prilozena oziroma ali jo je treba kupiti posebe;.
Opomba: V primeru, da je oprema prilozena, je v nekaterih primerih dodatni filtrimi sistem na osnovi aktivnega oglja lahko ze
namescen na napi.

Informacije glede predelave odzraCevalne razliCice nape v obto¢no razli€ico so ze zajete v tem priro¢niku.

Odzracevalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti loceno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!
Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Obtoc¢na razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je
potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.
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STIKALA

Napa je opremliena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne
plosce.

a b ¢ d e
X [ ® =#0% O ] [O
1 2 5 3 4

1. OFF[Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja
2. ON[Tipka za nadzor hitrosti (mo¢i) sesanja
Opomba: hitrost (mo¢) mo¢nega sesanja je Casovno nastavljena in traja 5 minut (luka ¢ utripa); po izteku 5 minut se bo napa
samodejno preklopila na hitrost (mo€) sesanja 2.
3. Tipka ¢asovne nastavitve ON/OFF: za 5 minut zamakne izklop izbrane hitrosti (mo¢i) sesanja.
Opomba: to tipko uporabljamo tudi za funkcijo »Ponastavitev opozorilnika o zasi¢enosti filtra«.
4. Tipka ON/OFF za vklopl/izklop lucke
5. Zaslon prikazuje:
a. Hitrost (mogci) sesanja: indikator se vrti v skladu z izbrano hitrostjo (mocjo) sesanja.
Varnostna funkcija: opozorilna lu¢ka utripa.
b. Zasienost mascobnega filtra: prizge se, ko je podana zahteva po servisiranju filtra.
c. Casovna nastavitev.
b. Zasicenost filtra z aktivnim ogljem: prizge se, ko je podana zahteva po servisiranju filtra.
Opomba: ta funkcija je obi€ajno izklju¢ena in se vklopi le, ¢e se napa uporablja v obtoéni razliéici (z vgrajenim oglenim
filtrom).
V tem primeru izvedite sledeCe korake:
Pritisnite za izklop nape.
- Hkrati pritisnite tipki 1 in 3 ter ju stiskajte, dokler opozorilna luéka ne neha utripati (izklop opozorilne lucke) in se trajno
prizge fiksna lucka (vklop opozorilne lucke).
- Sprostite tipki.
Za izklop ponovite postopek: opozorilna lucka preide iz stalno prizganega stanja (vklop opozorilne lucke) v utripanje (izklop
opozorilne lucke).
e. Osvetlitev.

Varnostna funkcija
Napa je opremljena s senzorjem, ki v primeru povecanja temperature vklopi sesanje, ki deluje, dokler se temperatura ob¢utno ne
zniza.

Ponastavitev opozorilnika o zasicenosti filtra
Po servisnem posegu na filtru pritisnite tipko 3 in jo drZite stisnjeno, dokler se opozorilna lucka ne izklopi.
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VZDRZEVANJE

Ciscenje

Za ¢iscenje uporabljajte IZKLJUENO viazno krpo, naviazeno
z nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Perimetralna sesalna plosc¢a

Perimetralno sesalno plo$¢o odistite v istih ¢asovnih
presledkih mascobnega filtra, pri tem uporabljajte krpo in
razredCen tekoci detergent. Uporaba abrazivnih snovi je
prepovedana

Vzdrzevanje mascobnih filtrov

Zaustavlja masc¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mas¢obni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo maS€obnega filtra povlecite odklopno rocico na

-
P

Vzdrzevanje oglenega filtra

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Tracni filter (prilozen izdelku).

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasiCenost filtrov — e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduje.

Tracni filter se lahko zamenja s kroznim filtrom na aktivno
oglie.
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Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe za3¢itni reSetki rotorja motorja, nato pa rocaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obmite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno €iS¢enje mas¢obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najman;j vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED Iucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
dalj8o zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zamicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na pooblas¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



ODLAGANJE

Ta naprava je ozna¢ena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavreci med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljajo na podro€ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj
minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, naéin(e) boost uporabite le v iziemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e)
filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u€inkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v
tem prirogniku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in zmanj$ajte hrup.

MOTNJE PRI DELOVANJU

Ce se vam zdi, da doloCen element ne deluje, opravite najprej naslednje kontrole, preden poklicete na pomoc servisno sluzbo:
+  Ce napa ne deluje:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektriéno napajanje.
- je izbrana Zelena hitrost.
+  Ce napa neucinkovito deluje:
Preverite, da:
. izbrana hitrost motorja zadostuje za prisotno koli¢ino dima in pare;
- je kuhinjski prostor dovolj prezracevan in omogo¢a zadostno koli¢ino dovajanega zraka.
- ogleni filter ni obrabljen (obtoéna razlicica nape).
+  Ce se je napa med obi¢ajnim delovanjem zaustavila:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektriéno napajanje.
- enopolno izklopno stikalo ni sprozeno.

V primeru nepravilnega delovanja, Se preden stopite v stik s servisno sluzbo, najprej za vsaj 5 sek. izkljuite napravo iz elektriénega

omrezja, tako da kabel izvlecete iz vticnice in ga nato ponovno prikljucite. V primeru, da se nepravilno delovanje ni odpravljeno, se
obrnite na servisno sluzbo.
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TEHNICNI PODATKI

Visina (cm) Sirina (cm) Globina (cm) @ cevi odzracevanja (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

C€

[=] A [=]

Komponente niso priloZzene izdelku

Prenesite si varnostna navodila, priro¢nik za
uporabo, tehnicni list in energijske podatke:
+ Obiscite spletno stran docs.whirlpool.eu

+ Uporabite kodo QR

+ Ali, kontaktirajte servisno sluzbo (telefonska

liviim
stiku s servisno sluzbo navedite kode, ki so i

prisotne na identifikacijski tablici izdelka.
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HR
UPOZORENJA

* Prije bilo koje operacije ¢i¢enja ili odrZzavanja, odvojite napu od elektriénog napajanja
uklanjanjem uticnice ili odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
+ Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.
+ Ovaj uredaj se moZze koristiti od strane djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to su primile uputstva za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do kojih moze do¢i prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem. Cis¢enje i odrzavanje
ne smiju se vrsiti od strane djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozraéena kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo sagorijevanje.
+ Napa se mora redovito ¢istiti iznutra i izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je izri€ito navedeno u uputama za odrzavanie.
* Nepostivanje uputa za ¢iSCenje nape i promjenu i €iSCenije filtera moZe uzrokovati
pozar.
+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod nape.
« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip zarulje naveden u poglavlju odrzavanje/zamjena
Zarulje u ovom priruéniku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slu¢aju izbjegavati.
Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati vruéi.
* Ne spajajte uredaj na elektricnu mreZu dok instalacija nije potpuno zavréena.
* Sto se ti¢e tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispuétanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenosen kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.
A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s ovim uputama, moze

rezultirati opasnostima elektriGne naravi.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili slicnom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem koji se
aktivira automatski.

Djecu mladu od 3 godine drzite dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe drzite uredaj izvan dohvata djece mlade od 8

godina.

PAZNJA: uredaj nije namijenjen za upravljanje putem vanjskog uredaja ili zasebnim sustavom daljinskog upravijanja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu uporabu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.

Kako biste izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda, uredaj moraju premjestati i instalirati dvije ili viSe osoba.

Instalaciju, ukljuCujuéi sve priklju¢ke za opskrbu vodom (ako postoje) i elektriéne prikljucke i popravke, mora izvoditi kvalificirano
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osoblje.
Nakon zavrsetka instalacije, materijal za pakiranje (plasticni dijelovi, polistiren itd.) drZite izvan dohvata djece kako bi se izbjegla
opasnost od gusenja. .

Ne koristite uredaj ako ste mokri ili bosih nogu.
Nikada nemojte koristiti uredaje za CiS¢enje pare - opasnost od strujnog udara.

Materijal za pakiranje moze se 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje ‘;

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,
ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.
Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovomost za eventualne nezgode,smetnje
ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i
pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.
Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U sluéaja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.
*  Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.
*  NeizvrSavajte nikakve mehanicke ili elekiricne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oste¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm kada se radi o elektri¢nim Stednjacima ,a
65cm u slu€aju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s
jednim utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupacnom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utika€ nije postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopCavanije s mreZe u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali

je kabal mreze bio pravilno montiran.
Ako kabel nema utikac, spojite zice prema sljedecoj tablici:

Mrezni napon i frekvencija Prikljucivanje zica
Pogledajte vrijednost oznacenu na naljepnici s karakteristkama —— |
unutar nape. : Zuto/zelena
N:plava
L : smeda
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Zamjena kabela za napajanje
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do
oStecenja kabla moZete ga zatraZiti i dobiti od TehniCke potpore.

ISPUST ZRAKA

(za usisne verzije)

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog
povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti¢ne promjene u poprecnom presjeku cijevi.

! Tvrtka ne prihvaca nikakvu odgovornost ukoliko se navedena pravila ne postuju.

FILTRIRAJUCA ILI USISNA ?

Va$a napa je spremna za uporabu u usisnoj verziju. Kako biste koristili napu u filtriraju¢oj verziji, potrebno je instalirati posebni
SET PRIBORA.

Provjerite na prvim stranicama ovog priru¢nika je li SET PRIBORA ve¢ ukljuéen u isporuku ili se mora zasebno nabaviti.
Napomena: Ukoliko je ukljucen u isporuku, iu nekim slulajevima, moguce je da je dodatni sustav za filtriranje koji se temelji na
aktivnom ve¢ instaliran u ormaric.

Informacije za promjenu nape iz usisne u filtrirajutu ve¢ su sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija
U ovom slu¢aju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na kariku za povezivanije locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!
Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.
Filtrirajuéa verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno
je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od ugljena.
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NAREDBE

Napa ima upravljacku plocu s kontrolom brzine usisavanja i kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

a b c d e
X | & ® #O%E @ | [O
1 2 5 3 4

1. OFF / Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa

2. ON/Tipka za povecanje brzine (snage) usisa
Napomena: Intenzivna i vremenski programirana brzina (snaga) usisa traje oko 5 minuta (svjetlosni pokazatelj ¢ treperi); nakon
¢ega se napa vrata na brzinu (snagu) usisa 2.

3. Tipka ON/OFF mjeraca vremena: odgada na 5 minuta deaktivaciju odabrane brzine (snage) usisa.

Napomena: ova tipka koristi se i za funkciju “Reset pokazivata zasicenja filtra”.

Tipka ON/OFF za rasvjetu

Zaslon prikazuje:

a. Brzinu (snagu) usisa: pokazivac se okrece na temelju odabrane brzine (snage) usisa.
Sigurnosna funkcija: pokazivac treperi..

b. Zasicenje filtra za masnocu: ukljucuje se kada je potrebno izvrsiti odrzavanije filtra.

c. Mjera¢ vremena

d. Zasiéenije filtra od aktrivnog ugljena: ukljuCuje se kada je potrebno izvrsiti odrzavanije filtra.
Napomena: ova funkcija je normalno iskljuéena i potrebno ju je aktivirati samo ukoliko se napa koristi u filtrirajucoj verziji (s
montiranim ugljenim filtrom).
Da biste to ucinili, postupite kako slijedi:
- Ugasite napu.
- Istovremeno pritisnite tipke 1 i 3 i drzite ih pritisnutima sve dok pokaziva¢ ne prestane treperiti (pokaziva¢ deaktiviran) i ne
ukljugi se stano svjetlo (pokazivac aktiviran).
- Otpustite tipke.
Kako biste deaktivirali ovu funkciju, ponovite postupak: pokazivac ¢e prijeci iz treperavog svjetla (pokaziva¢ aktiviran) na
treperavo (pokaziva¢ deaktiviran).

e. Rasvjeta

o~

Sigurnosna funkcija
Napa ima senzor koji, u slu¢aju nenadanog porasta temperature, aktivira usis sve dok se temperatura zna¢ajno ne spusti.

Reset pokazivaca zasicenja filtra
Nakon $to ste izvrsili odrzavanie filtra, pritisnite tipku 3, drzeéi je pritisnutom sve dok se pokazivaé ne iskljuéi.
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ODRZAVANJE

Ciséenje

Za CiSc¢enje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Perimetralna plo¢a za usis

Ocistite perimetralnu plocu za usis onoliko ¢esto koliko ¢esto
Cistite i filtar za uklanjanje masnoce, koristite pri tome krpu i
tekuci deterdzent koji nije previSe koncentriran.Nikada ne
koristite abrazivne tvari .

Odrzavanije filtra za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, to ni u kom sluéaju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoée povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

2
P

Odrzavanije filtra od aktivhog ugljena
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Filtar s jastuc¢icem (dostavlja se s proizvodom).
Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljuite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oétetite filtar, na to ga
stavite u pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Filtar s jastuCicem moZe se zamijeniti kruznim ugljenskim
filtrom.
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Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokreta¢a motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaZze okrecite u smjeru suprotnom od
smijera kazaljki na satu.

Zasicenije filtera za uglien pojavljuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.
Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena zarulja

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu zarulje, obratite se ovlastenom servisu za
rezervne dijelove.



ODLAGANJE OTPADA

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provijerite
jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre€avaniju i uklanjanju eventualnih negativnih
posliedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabirni centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u
cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem i drZite je ukljuéenom jo$
nekoliko minuta nakon zavr$enog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima i pare i koristite pojacanu brzinu (e)
samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju
neugodnih mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati u¢inkovitost i smanijili buku.

GRESKE U RADU

Ukoliko se €ini da nesto ne radi kako treba, prije no Sto nazovete Sluzbu za korisnike, izvrSite sliede¢e jednostavne porvjere:
+  Ako napa ne radi:
Provjerite je li:
- doSlo do nestanka struje
- odabrana jedna od brzina
+  Ako napa ima sab uginak:
Provjerite je li:
- Odabrana brzina motora dovoljna za koli¢inu ispustenih para i dima.
- Kuhinja dovoljno prozracena kako bi omogucila usis zraka.
- Uglljeni filtar istroSen (napa u verziji s filtrima).
+  Ako se je napa islkljucila tijekom normalnog rada:
Provjerite je li:
- doslo do nestanka struje.
- omnipolami prekidac iskocio.

U slucaju bilo kakvog kvara, prije kontaktiranja odjela sluzbe za korisnike, iskljuite uredaj za napajanje na najmanje 5 sekundi, tako
da izvucete utikac, a zatim ga ponovno umetnete. U slu¢aju da se kvar i dalje nastavi, obratite se odjelu sluzbe za korisnike.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ ispusne cijevi (cm)
71-104,5 59,8 326 15
79,5-104,5
71-104,5 798 326 15

@ 79,5-104,5

a Djelovi nisu dostavljeni zajedno s proizvodom

R Za preuzimanje sigurnosnih uputa,
«= |l I korisnickog prirucnika, tehnickog lista i

—_—
a
I .I. =1 energetskih podataka:
m. "1 «* *Posjetite web stranicu docs.whirlpool.eu
Ve T Koristie OR ko
o -.I"; :"_' + lli kontaktirajte servisnu sluzbu (na telefonski
‘ h..'-_ broj naveden na jamstvenom listu). Prilikom

kontaktiranja servisne sluzbe, navedite kodove
prisutne na plocici sa serijskim brojem proizvoda.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Whirlpool, i preuzet je sa njihove zvanic¢ne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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